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Introduction
Th e aim of this book is to make Dialogues of the Gods by Lucian of Samosata 

(c.  120 CE –190) accessible to intermediate students of Ancient Greek. Th e 
running vocabulary and grammatical commentary are meant to provide every-
thing necessary to read each page, so that readers can progress through the text, 
improving their knowledge of Greek while enjoying one of the most entertain-
ing authors of antiquity.  Th e dialogues present various gods and goddesses 
discussing some of the most famous episodes in mythology, wittily displaying 
their faults and concerns.  

Lucian’s Dialogues of the Gods is a great text for intermediate readers.  Th e 
dialogues are breezy and fun to read with relatively simple sentence structure.  
Typical for Lucian, classical literature is the source for most of the material, 
with amusing takes on traditional stories and scenarios.  In these vignettes the 
Greek gods are shown to be petty and jealous beings rather than the august gods 
of Homer or tragedy.  

Zeus fi gures in several of them as a promiscuous fi gure, now receiving some 
amatory advice from Eros (6), now plotting with Hermes to circumvent Hera’s 
vigilance (7), now comforting the terrifi ed Ganymede with promises of a better 
life on Olympus (10), or dueling verbally with Hera (8, 22).  Zeus also settles 
a squabble between two of his semi-divine sons (15), and chides Helius for al-
lowing Phaethon to drive his chariot (25).  In reviewing the representation of 
Zeus in the Dialogues of the Gods, Berdozzo notes the prominence of his lust 
for power, his devotion to sensual pleasure and his defective sense of justice, 
features that make him much more objectionable than the representation of 
divinity in Homer or comedy.  Berdozzo suspects an underlying criticism of 
religion, but one could also argue for a covert critique of secular authority, since 
Roman emperors regularly associated themselves with Zeus/Juppiter.

Even more prominent than Zeus is Hermes, who fi gures in twelve dialogues; 
and his varied roles are discussed thoroughly be Nesselrath (2010).  First are 
fi ve dialogues in which Hermes is the faithful adjunct of Zeus, helping ar-
range his love aff airs, listening to complaints about Zeus from other gods, and 
making excuses for Zeus (3, 4, 10, 1, 9).  In 24 Hermes even complains to his 
mother about the burdens of his many duties.  Another four dialogues repre-
sent Hermes as an interlocutor with his brother Apollo.  Two of these deal with 
the love-life of Hephaestus, where the two gods come off  as lusty teenagers.  In 
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another, Apollo seeks sympathy from Hermes about the loss of his lover Hya-
cinth; in yet another Hermes explains to Apollo the arrangement the Dioscuri 
have made to share their immortality.  Hermes fi gures in two other dialogues 
that treat material from the Homeric Hymns (11, 12), in both cases with hu-
morous expansions.  Nesselrath concludes his discussion of Hermes by noting 
that Lucian simply takes traditional mythic elements literally until the myths 
self-destruct.  

Along those lines it can be noted that Lucian off ers unusual versions of fa-
mous stories from epic (1, 8, 17, 21), tragedy: (5, 12) and the Homeric hymns 
(11, 22), often implicitly critiquing the verisimilitude of traditional stories, as 
when Poseidon expresses disbelief at the details of the birth of Dionysus (12), or 
Apollo expresses surprise at the diff erences among siblings (23).  Lucian could 
count on his readers knowing the traditional versions of these stories as a basis 
for the humor.  Other times Lucian represents the gods as all too human, as 
when Leto and Hera insult each other’s children (18), or when Asclepius and 
Heracles argue about who should have pride of place on Olympus (15).   Some 
stories, such as Zeus’ love for Ganymede, are brought up more than once in the 
Dialogues; and often these same motifs can be found in other works of Lucian.  
Most scholars agree that this group of dialogues does not seem to cohere into a 
whole greater than the sum of its parts.  Rather, Lucian seems to be experiment-
ing with the dialogue form and trying out diff erent approaches to the classical 
material he treats.

Lucian of Samosata
Little is known about the life of Lucian except what can be deduced from his 
numerous surviving works.  By his own account, he was a professional rhetor, 
a “sophist,” trained in public speaking.  As such he is a good representative of 
the renaissance of Greek literature in the imperial period known as the “second 
sophistic.”  His Greek prose is patterned on the best Attic authors, a learned 
version of Greek that was more prestigious than the living lingua franca of the 
time, koine Greek, the Greek of the New Testament and public administration in 
the eastern half of the Roman Empire.   His seventy works were transmitted in 
many manuscripts, indicating his continuous popularity in the Greek-speaking 
world.  In the renaissance he was reintroduced to the Latin west and was widely 
read up to the beginning of the 20th century, when for various reasons he fell 
out of favor among classicists.  Interest in Lucian has grown again in recent 
times, along with a greater interest in prose of the imperial period.
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The Greek Text
Th e Greek text is that of K. Jacobitz (1896), which has been digitized by the 

Perseus Project and made available with a Creative Commons license, as is our 
text.  Here and there we have made minor changes to the text in the name of 
readability.  Th is is not a scholarly edition; for that one should turn to the OCT 
of Macleod. 

Th ere are two numbering systems for the dialogues refl ecting two manu-
script traditions.  Neither set of numbers is likely to go back to the author 
himself.  Th e numbers used here are from the edition of Jacobitz.  Th e other 
system, found in the Loeb and elsewhere, is represented with a number in pa-
rentheses.  Jacobitz lists the story of Paris’ judgement of the three goddesses as 
number 20 in his edition, but this work is quite diff erent in character from the 
rest of the dialogues and is usually listed as a separate work; hence we have not 
included it here.
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How to use this book
Th e page by page vocabularies gloss all but the most common words. We 

have endeavored to make these glossaries as useful as possible without becom-
ing fulsome. A glossary of frequently occurring vocabulary, which are either 
not glossed at all or are not glossed in every occurrence, can be found as an ap-
pendix in the back, but it is our hope that most readers will not need to use this 
appendix often. Th ere is also a list of verbs used by Lucian that have unusual 
forms in an appendix; the principal parts of those verbs are given there rather 
than in the glossaries. 

Th e commentary is almost exclusively grammatical, explaining subordinate 
clauses, unusual verb forms, and idioms.  Brief summaries of a number of 
grammatical and morphological topics, listed in the table of contents, are in-
terspersed through the text as well.  A good reading strategy is to read a passage 
in Greek, check the glossary for unusual words and consult the commentary as 
a last resort.   

An Important Disclaimer:
Th is volume is a self-published “Print on Demand” (POD) book, and it has 

not been vetted or edited in the usual way by publishing professionals. Th ere 
are sure to be some factual and typographical errors in the text, for which we 
apologize in advance. Th e volume is also available only through online distribu-
tors, since each book is printed when ordered online. However, this publishing 
channel and format also account for the low price of the book; and it is a simple 
matter to make changes when they come to our attention.  For this reason, any 
corrections or suggestions for improvement are welcome and will be addressed 
as quickly as possible in future versions of the text.

Please e-mail corrections or suggestions to editor@faenumpublishing.com.



Dialogues of the Gods

xv

About the Authors:
Evan Hayes is a recent graduate in Classics and Philosophy at Miami University 

and the 2011 Joanna Jackson Goldman Scholar.

Stephen Nimis is Emeritus Professor of Classics at Miami University and 
Professor of English and Comparative Literature at the American University 
in Cairo.





xvii

Abbreviations

abs. absolute
acc. accusative
act. active
adj. adjective
adv. adverb
aor. aorist
app. apposition
artic. articular
attrib. attributive
circum. circumstantial
com. command
comp. comparison
dat. dative
delib. deliberative
f.  feminine
fut. future
gen. genitive
i.e.  id est (“that is”)
imper. imperative
impf. imperfect
ind. indirect
indic. indicative
inf. infi nitive
intr. intransitive

m.  masculine
mid. middle
neut. neuter
neg. negative
nom. nominative
obj. object
opt. optative
part. participle
pass. passive
perf. perfect
pl.  plural
plupf. pluperfect
pot. potential
pred. predicate
pres. present
pron. pronoun
purp. purpose
quest. question
s.  singular
sc.  scilicet (“supply”)
st.  statement
subj. subjunctive
suppl. supplementary
voc. vocative
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λῦσονλῦσον: aor. imper., “release me!”
πέπονθαπέπονθα: perf. of πάσχωπάσχω, “I have suff ered”
λύσωλύσω: fut. in rhetorical question, “shall I free you?”
ἐχρῆνἐχρῆν: impf. impersonal, “you, whom it would be necessary to” + inf.
ἔχονταἔχοντα: pres. part. acc., “you having heavier chains”
ἐπικείμενονἐπικείμενον: perf. part. acc., “the Caucasus having been laid over your head”
μὴμὴ μόνονμόνον ... ἀλλὰἀλλὰ καὶκαὶ: “not only ... but also”
κείρεσθαικείρεσθαι ... ἐξορύττεσθαιἐξορύττεσθαι: pres. inf. pass. after ἐχρῆνἐχρῆν, “it would be necessary to be torn 

... to be gouged”
τὸτὸ ἧπαρἧπαρ ... τοὺςτοὺς ὀφθαλμοὺςὀφθαλμοὺς: acc. of respect, “eviscerated in liver and eyes”
ἀνθἀνθ’ ὧνὧν: here = ἀντὶἀντὶ τοῦτωντοῦτων ὅτιὅτι, “in exchange for these things, namely that” i.e., 

because 
τοιαῦθτοιαῦθ’ ἡμῖνἡμῖν ζῷαζῷα: pred. acc., “humans to be such creatures to us”
ἔπλασαςἔπλασας: aor., “because you formed humans,” but Prometheus is not usually the creator 

of humans

1. (5) Prometheus and Zeus1. (5) Prometheus and Zeus

Prometheus, chained to the Caucasus and condemned to have his immortal liver 
gouged by an eagle every day, begs Zeus for mercy.  Although still angry, Zeus relents 
when Prometheus reveals his secret that the child of Th etis will surpass his own 
father.

ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ: Λῦσόν με, ὦ Ζεῦ: δεινὰ γὰρ ἤδη πέπονθα.  ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ: Λῦσόν με, ὦ Ζεῦ: δεινὰ γὰρ ἤδη πέπονθα.  

ΖΕΥΣ: Λύσω σε, φῄς, ὃν ἐχρῆν βαρυτέρας πέδας ἔχοντα ΖΕΥΣ: Λύσω σε, φῄς, ὃν ἐχρῆν βαρυτέρας πέδας ἔχοντα 

καὶ τὸν Καύκασον ὅλον ὑπὲρ κεφαλῆς ἐπικείμενον, καὶ τὸν Καύκασον ὅλον ὑπὲρ κεφαλῆς ἐπικείμενον, 

ὑπὸ ἑκκαίδεκα γυπῶν μὴ μόνον κείρεσθαι τὸ ἧπαρ, ὑπὸ ἑκκαίδεκα γυπῶν μὴ μόνον κείρεσθαι τὸ ἧπαρ, 

ἀλλὰ καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξορύττεσθαι, ἀνθ’ ὧν ἡμῖν ἀλλὰ καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξορύττεσθαι, ἀνθ’ ὧν ἡμῖν 

τοιαῦθτα ζῷα, τοὺς ἀνθρώπους, ἔπλασας, καὶ τὸ πῦρ τοιαῦθτα ζῷα, τοὺς ἀνθρώπους, ἔπλασας, καὶ τὸ πῦρ 

βαρύςβαρύς, -εῖαεῖα, -ύ: heavy
γύψγύψ, γύποςγύπος, ἡ: a vulture
δεινόςδεινός, -ή, -όνόν: fearful, terrible
ἑκκαίδεκαἑκκαίδεκα: sixteen
ἐξορύττωἐξορύττω: to dig out
ἐπίκειμαιἐπίκειμαι: to be laid upon
ζῷονζῷον, τότό: a living being, animal
ἤδηἤδη: already
ἧπαρἧπαρ, -ατοςατος, τότό: a liver
ΚαύκασοςΚαύκασος, ὁ: Mt. Caucasus

κείρωκείρω: to cut, tear
κεφαλήκεφαλή, ἡ: a head
λύωλύω: to loose, release
ὅλοςὅλος, -η, -ονον: whole, entire
ὀφθαλμόςὀφθαλμός, ὁ: an eye
πάσχωπάσχω: to suff er
πέδηπέδη, ἡ: a fetter, chain
πλάττωπλάττω: to form, mould, shape
πῦρπῦρ, τότό: fi re
τοιοῦτοςτοιοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: such as this
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ἔκλεψαςἔκλεψας: aor., “you stole fi re,” Prometheus’ most famous feat; cf. Hesiod, Th eogony 560ff 
ἐδημιούργησαςἐδημιούργησας: aor., “you fabricated women,” although this feat too was not typically 

attributed to Prometheus
ἐνἐν τῇτῇ διανομῇδιανομῇ: “in the distribution of meat,” one of Prometheus’ most famous tricks, 

providing an explanation for the serving of bones to the gods (and the meat to the 
men).  Cf. Hesiod Th eogony, 637ff  

πιμελῇπιμελῇ: dat. of means, “hidden with fat”
κεκαλυμμένακεκαλυμμένα: perf. part. acc., “the bones that were hidden”
παραθεὶςπαραθεὶς: aor. part. instrumental, “deceived by having served”
τὴντὴν ἀμείνωἀμείνω (=ἀμείνοἀμείνο(ν)α): “the better of the portions”
φυλάττωνφυλάττων: pres. part. instrumental, “you deceived by keeping”
ἐκτέτικαἐκτέτικα: perf. of ἐκἐκ-τίνωτίνω, “I have paid”
τοσοῦτοντοσοῦτον χρόνονχρόνον:  acc. of duration, “for such a long time”
προσηλωμένοςπροσηλωμένος: perf. part. mid., “having had you nailed”
ἀπολούμενονἀπολούμενον: fut. part. acc. of ἀπόλλυμιἀπόλλυμι indicating purpose, “the eagle intending to 

destroy” 
τῷτῷ ἥπατιἥπατι: dat. of means, “nourishing with my liver”
παθεῖνπαθεῖν: aor. inf. of πάσχωπάσχω after δεῖδεῖ, “necessary to suff er”

ἔκλεψας, καὶ τὰς γυναῖκας ἐδημιούργησας; ἃ μὲν γὰρ ἔκλεψας, καὶ τὰς γυναῖκας ἐδημιούργησας; ἃ μὲν γὰρ 

ἐμὲ ἐξηπάτησας ἐν τῇ διανομῇ τῶν κρεῶν, ὀστᾶ πιμελῇ ἐμὲ ἐξηπάτησας ἐν τῇ διανομῇ τῶν κρεῶν, ὀστᾶ πιμελῇ 

κεκαλυμμένα μοι παραθεὶς, καὶ τὴν ἀμείνω τῶν μοιρῶν κεκαλυμμένα μοι παραθεὶς, καὶ τὴν ἀμείνω τῶν μοιρῶν 

σεαυτῷ φυλάττων, τί χρὴ λέγειν; σεαυτῷ φυλάττων, τί χρὴ λέγειν; 

ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ: Οὔκουν ἱκανὴν ἤδη τὴν δίκην ἐκτέτικα ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ: Οὔκουν ἱκανὴν ἤδη τὴν δίκην ἐκτέτικα 

τοσοῦτον χρόνον τῷ Καυκάσῳ προσηλωμένος τὸν τοσοῦτον χρόνον τῷ Καυκάσῳ προσηλωμένος τὸν 

κάκιστα ὀρνέων ἀπολούμενον αἰετὸν τρέφων τῷ ἥπατι; κάκιστα ὀρνέων ἀπολούμενον αἰετὸν τρέφων τῷ ἥπατι; 

ΖΕΥΣ: Οὐδὲ πολλοστημόριον τοῦτο, ὧν σε δεῖ παθεῖν. ΖΕΥΣ: Οὐδὲ πολλοστημόριον τοῦτο, ὧν σε δεῖ παθεῖν. 

αἰετόςαἰετός, -οῦοῦ, ὁ: an eagle
ἀμείνωνἀμείνων, -ονον: better
ἀπόλλυμιἀπόλλυμι: to destroy utterly, kill, slay
γυνήγυνή, -αίκοςαίκος, ἡ: a woman
δεῖδεῖ: it is necessary
δημιουργέωδημιουργέω: to fabricate
διανομήδιανομή, ἡ: a distribution
δίκηδίκη, ἡ: a fi ne, penalty
ἐκτίνωἐκτίνω: to pay off , pay in full
ἐξαπατάωἐξαπατάω: to deceive thoroughly
ἱκανόςἱκανός, -η, -ονον: suffi  cient
κακόςκακός, -ή, -όνόν: bad
καλύπτωκαλύπτω: to cover, hide

κλέπτωκλέπτω: to steal
κρέαςκρέας, τότό: fl esh, meat, a piece of meat
μοῖραμοῖρα, -αςας, ἡ: a part, portion
ὄρνεονὄρνεον, τότό: a bird
ὀστέονὀστέον, τότό: a bone
οὔκουνοὔκουν: not therefore, so not
παρατίθημιπαρατίθημι: to place beside
πιμελήπιμελή, ἡ: soft fat, lard
πολλοστημόριοςπολλοστημόριος, -ονον: many times smaller
προσηλόωπροσηλόω: to nail, pin
τρέφωτρέφω: to nourish
φυλάττωφυλάττω: to keep guard
χρόνοςχρόνος, ὁ: time
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ἕξωἕξω: fut. of ἔχωἔχω, what more will I have?” i.e. what good will that do?
ἤνἤν ... ἁλίσκωμαιἁλίσκωμαι: pres. subj. in future more vivid protasis, “if I am caught”
τεχνάζωντεχνάζων: pres. part. supplementing ἁλίσκωμαιἁλίσκωμαι, “am caught tricking”
ἀποτίσειςἀποτίσεις: fut. in ind. quest., “tell me what reward you will pay”
ἀναγκαῖονἀναγκαῖον: acc. pred., “what pay being necessary to me”
ἢνἢν εἴπωεἴπω: aor. subj. in future more vivid protasis, “If I say”
ἐφἐφ’ ὅ: “say the thing about which”
ἔσομαιἔσομαι: fut., “will I be?”
παρὰπαρὰ τὴντὴν ΘέτινΘέτιν (sc. βαδίζειςβαδίζεις): “(you are going) to Th etis”
συνεσόμενοςσυνεσόμενος: fut. mid. part. of συνσυν-εἰμιεἰμι expressing purpose, “going in order to consort 

with” + dat.

ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ: Καὶ μὴν οὐκ ἀμισθί με λύσεις, ὦ Ζεῦ, ἀλλά ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ: Καὶ μὴν οὐκ ἀμισθί με λύσεις, ὦ Ζεῦ, ἀλλά 

σοι μηνύσω τι πάνυ ἀναγκαῖον. σοι μηνύσω τι πάνυ ἀναγκαῖον. 

ΖΕΥΣ: Κατασοφίζῃ με, ὦ Προμηθεῦ. ΖΕΥΣ: Κατασοφίζῃ με, ὦ Προμηθεῦ. 

ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ: Καὶ τί πλέον ἕξω; οὐ γὰρ ἀγνοήσεις αὖθις ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ: Καὶ τί πλέον ἕξω; οὐ γὰρ ἀγνοήσεις αὖθις 

ἔνθα ὁ Καύκασός ἐστιν, οὐδὲ ἀπορήσεις δεσμῶν, ἤν τι ἔνθα ὁ Καύκασός ἐστιν, οὐδὲ ἀπορήσεις δεσμῶν, ἤν τι 

τεχνάζων ἁλίσκωμαι.  τεχνάζων ἁλίσκωμαι.  

ΖΕΥΣ: Εἰπὲ πρότερον ὅν τινα μισθὸν ἀποτίσεις ἀναγκαῖον ΖΕΥΣ: Εἰπὲ πρότερον ὅν τινα μισθὸν ἀποτίσεις ἀναγκαῖον 

ἡμῖν ὄντα. ἡμῖν ὄντα. 

ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ: Ἢν εἴπω ἐφ’ ὅ τι βαδίζεις νῦν, ἀξιόπιστος ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ: Ἢν εἴπω ἐφ’ ὅ τι βαδίζεις νῦν, ἀξιόπιστος 

ἔσομαί σοι καὶ περὶ τῶν ὑπολοίπων μαντευόμενος;  ἔσομαί σοι καὶ περὶ τῶν ὑπολοίπων μαντευόμενος;  

ΖΕΥΣ: Πῶς γὰρ οὔ; ΖΕΥΣ: Πῶς γὰρ οὔ; 

ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ: Παρὰ τὴν Θέτιν, συνεσόμενος αὐτῇ. ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ: Παρὰ τὴν Θέτιν, συνεσόμενος αὐτῇ. 

ἀγνοέωἀγνοέω: not to perceive or know
ἁλίσκομαιἁλίσκομαι: to be taken, caught
ἀμισθίἀμισθί: without reward
ἀναγκαῖοςἀναγκαῖος, -α, -ονον: necessary
ἀξιόπιστοςἀξιόπιστος, -ονον: trustworthy
ἀπορέωἀπορέω: to be without (+ gen.)
ἀποτίνωἀποτίνω: to pay back, repay, return
αὖθιςαὖθις: again
 βαδίζωβαδίζω: to go slowly, to walk
δεσμόςδεσμός, ὁ: a band, fetter
εἶπονεἶπον: to speak, say (aor.)
ἔνθαἔνθα: there, where

ΘέτιςΘέτις, ἡ: Th etis
κατασοφίζομαικατασοφίζομαι: to outwit
μαντεύομαιμαντεύομαι: to prophesy, presage
μηνύωμηνύω: to disclose what is secret
μισθόςμισθός, ὁ: wages, pay, hire
πάνυπάνυ: altogether, entirely
πλέωνπλέων, πλέονπλέον: more
πρότερονπρότερον: prior, fi rst
σύνειμισύνειμι: to be together with, consort
τεχνάζωτεχνάζω: to employ art
ὑπόλοιποςὑπόλοιπος, -ονον: left behind, staying behind
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ἔγνωςἔγνως: aor., “you knew”
τὸτὸ ἐπὶἐπὶ τούτῳτούτῳ: “what is the thing in addition to this?”
μηδένμηδέν ... κοινωνήσῃςκοινωνήσῃς: aor. subj. in prohibition, “consort with her not at all”
ἢνἢν ... κυοφορήσῃκυοφορήσῃ: aor. subj. in fut. more vivid protasis, “if she becomes pregnant”
τὸτὸ τεχθὲντεχθὲν: aor. part. pass., “the one born”
ἴσαἴσα ... οἷαοἷα: correlatives, “the same things which you did” i.e. just as Zeus overthrew his 

own father, Cronos
ἔδρασαςἔδρασας: aor. of δράωδράω, “which you did”
ἐκπεσεῖσθαιἐκπεσεῖσθαι: fut. inf. mid. of εκεκ-πίπτωπίπτω, in apposition to τοῦτοτοῦτο, “this, namely that I 

will fall from” + gen.
μὴμὴ γένοιτογένοιτο: aor. opt. in wish for the future, “may it not happen!”
τοιοῦτότοιοῦτό τιτι: acc., “threatens some such outcome”
χαιρέτωχαιρέτω: pres. 3 sing. imper., “let her fare well!” i.e. goodbye!
λυσάτωλυσάτω: aor. 3 sing. imper., “let Hephaestus release!”

ΖΕΥΣ: Τουτὶ μὲν ἔγνως. τί δ’ οὖν τὸ ἐπὶ τούτῳ; δοκεῖς γὰρ ΖΕΥΣ: Τουτὶ μὲν ἔγνως. τί δ’ οὖν τὸ ἐπὶ τούτῳ; δοκεῖς γὰρ 

τι ἀληθές ἐρεῖν. τι ἀληθές ἐρεῖν. 

ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ: Μηδέν, ὦ Ζεῦ, κοινωνήσῃς τῇ Νηρηΐδι: ἢν ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ: Μηδέν, ὦ Ζεῦ, κοινωνήσῃς τῇ Νηρηΐδι: ἢν 

γὰρ αὕτη κυοφορήσῃ ἐκ σοῦ, τὸ τεχθὲν ἴσα ἐργάσεταί γὰρ αὕτη κυοφορήσῃ ἐκ σοῦ, τὸ τεχθὲν ἴσα ἐργάσεταί 

σε, οἷα καὶ σὺ ἔδρασας τὸν Κρόνον. σε, οἷα καὶ σὺ ἔδρασας τὸν Κρόνον. 

ΖΕΥΣ: Τοῦτο φῄς, ἐκπεσεῖσθαί με τῆς ἀρχῆς; ΖΕΥΣ: Τοῦτο φῄς, ἐκπεσεῖσθαί με τῆς ἀρχῆς; 

ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ: Μὴ γένοιτο, ὦ Ζεῦ. πλὴν τοιοῦτό τι ἡ μῖξις ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ: Μὴ γένοιτο, ὦ Ζεῦ. πλὴν τοιοῦτό τι ἡ μῖξις 

αὐτῆς ἀπειλεῖ. αὐτῆς ἀπειλεῖ. 

ΖΕΥΣ: Χαιρέτω τοιγαροῦν ἡ Θέτις: σὲ δὲ ὁ Ἥφαιστος ἐπὶ ΖΕΥΣ: Χαιρέτω τοιγαροῦν ἡ Θέτις: σὲ δὲ ὁ Ἥφαιστος ἐπὶ 

τούτοις λυσάτω.τούτοις λυσάτω.

ἀληθήςἀληθής, -έςές: unconcealed, true
ἀπειλέωἀπειλέω: to threaten
ἀρχήἀρχή, ἡ: a beginning, rule
γιγνώσκωγιγνώσκω: to know, to perceive
δράωδράω: to do
ἐκπίπτωἐκπίπτω: to fall from (+ gen.)
ἐργάζομαιἐργάζομαι: to work, enact
ἐρέωἐρέω: to say (fut.)
ἭφαιστοςἭφαιστος, ὁ: Hephaestus

ἴσοςἴσος, -η, -ονον: equal to, the same as
κοινωνέωκοινωνέω: to consort with
κυοφορέωκυοφορέω: to become pregnant
μῖξιςμῖξις, ἡ: a mixing, intercourse
ΝηρηΐςΝηρηΐς, ΝηρηΐδοςΝηρηΐδος, ἡ: a Nereid, i.e. Th etis
οἷοςοἷος, -α, -ονον:  what sort of
τίκτωτίκτω: to give birth to
τοιγαροῦντοιγαροῦν: therefore, accordingly
χαίρωχαίρω: to rejoice, fare well
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Imperatives

Th ere are many more imperatives in Lucian’s dialogues, so it is worth reviewing their 
forms.  Here is the regular conjugation of the present and fi rst aorist illustrated with λύωλύω: 

Th e imperatives of second aorist verbs regularly take the same endings as the present 
imperative: λάβελάβε, λαβέτωλαβέτω, etc.
Th e perfect imperative is rare, but note μέμνησομέμνησο (remember!) and δέδιθιδέδιθι (fear!).

ἥμαρτονἥμαρτον: aor. in simple protasis, “if I erred
σύγγνωθισύγγνωθι: aor. imper., “forgive me!”
ἸαπετοῦἸαπετοῦ: gen. of comp., “older than Iapetus,” the father of Prometheus; the expression 

is proverbial; see Hesiod Th eogony 134
ἔφυσαςἔφυσας: note the two senses, “because you have not grown a beard nor become grey”
ὤνὤν: pres. part. concessive, “even though being old”

2. (6) Eros and Zeus 2. (6) Eros and Zeus 

Zeus complains to Eros that his love life is humiliating.  Eros gives him some advice.

ΕΡΩΣ: Ἀλλ’ εἰ καί τι ἥμαρτον, ὦ Ζεῦ, σύγγνωθί μοι: παιδίον ΕΡΩΣ: Ἀλλ’ εἰ καί τι ἥμαρτον, ὦ Ζεῦ, σύγγνωθί μοι: παιδίον 

γάρ εἰμι καὶ ἔτι ἄφρων. γάρ εἰμι καὶ ἔτι ἄφρων. 

ΖΕΥΣ: Σὺ παιδίον, ὁ Ἔρως, ἀρχαιότερος ὤν πολὺ Ἰαπετοῦ; ΖΕΥΣ: Σὺ παιδίον, ὁ Ἔρως, ἀρχαιότερος ὤν πολὺ Ἰαπετοῦ; 

ἢ διότι μὴ πώγωνα, μηδὲ πολιὰς ἔφυσας, διὰ ταῦτα καὶ ἢ διότι μὴ πώγωνα, μηδὲ πολιὰς ἔφυσας, διὰ ταῦτα καὶ 

βρέφος ἀξιοῖς νομίζεσθαι γέρων καὶ πανοῦργος ὤν; βρέφος ἀξιοῖς νομίζεσθαι γέρων καὶ πανοῦργος ὤν; 

Present Imperative Aorist Imperative
Number Person Active Middle / Passive Active Middle Passive

Singular
2nd λῦελῦε λύουλύου (from ε-σοσο) λῦσονλῦσον λύσαιλύσαι λύθητιλύθητι

3rd λύετολύετο λυέσθωλυέσθω λυσάτωλυσάτω λυσάσθωλυσάσθω λύθήτωλύθήτω

Plural
2nd λύετελύετε λύεσθελύεσθε λύσατελύσατε λύασθελύασθε λύθητελύθητε

3rd λυόντωνλυόντων λυέσθωνλυέσθων λυάντωνλυάντων λύάσθωνλύάσθων λυθέντωνλυθέντων

ἁμαρτάνωἁμαρτάνω: to miss, err
ἀξιόωἀξιόω: to deem worthy (+ inf.)
ἀρχαῖοςἀρχαῖος, -α, -ονον: old
ἄφρωνἄφρων, -ονον: without sense
βρέφοςβρέφος, -ουςους, τότό: a baby
γέρωνγέρων, -οντοςοντος, ὁ: an old man
διότιδιότι: for the reason that, since
ἸαπετόςἸαπετός, ὁ: Iapetus

νομίζωνομίζω: to consider, believe
παιδίονπαιδίον, τότό: a little child
πανοῦργοςπανοῦργος, -ονον: villainous
πολιάςπολιάς, -άδοςάδος, ἡ: a grey-haired person
πώγωνπώγων, -ωνοςωνος, ὁ: a beard
συγγιγνώσκωσυγγιγνώσκω: to forgive
φύωφύω: to grow, become by nature



Lucian

8

δαίδαί: strengthening τίτί, “what in the world?”
ὁ γέρωνγέρων: attributive, “I, who am an old man”
διότιδιότι .... διανοῇδιανοῇ: pres. 2 sing. mid. causal, “since you plan to” + inf.
εἰεἰ μικράμικρά: ind. quest. after σκόπεισκόπει, “consider whether these are small things”
οὕτωςοὕτως ... ὥστεὥστε: you abuse me in such a way ... so that”
πεποίηκαςπεποίηκας: perf., “which you have made me”
σάτυρονσάτυρον ... ἀετόνἀετόν: in pursuit respectively of Antiope, Europa, Danae, Leda and 

Ganymede (see DMort 4)
ὅλωςὅλως: “completely” i.e. as just Zeus himself
ἐρασθῆναιἐρασθῆναι: aor. inf. pass. after πεποίηκαςπεποίηκας, “you have caused no one to fall in love”
οὐδὲοὐδὲ συνῆκασυνῆκα: aor. of συνσυν-ἵημιἵημι, “nor did I understand”
γεγενημένοςγεγενημένος: perf. part. in ind. st. after συνῆκασυνῆκα, “understand that I had become 

desirable”
αἱαἱ δὲδὲ: “but they” i.e. the women
ἢνἢν ἴδωσιἴδωσι: aor. subj. in present general protasis, “if ever they see me”
ὑπὸὑπὸ τοῦτοῦ δέουςδέους: “by fear,” using the agency expression

ΕΡΩΣ: Τί δαί σε μέγα ἠδίκησα ὁ γέρων, ὡς φῂς ἐγώ, διότι ΕΡΩΣ: Τί δαί σε μέγα ἠδίκησα ὁ γέρων, ὡς φῂς ἐγώ, διότι 

με καὶ πεδῆσαι διανοῇ; με καὶ πεδῆσαι διανοῇ; 

ΖΕΥΣ: Σκόπει, ὦ κατάρατε, εἰ μικρά, ὃς ἐμοὶ μὲν οὕτως ΖΕΥΣ: Σκόπει, ὦ κατάρατε, εἰ μικρά, ὃς ἐμοὶ μὲν οὕτως 

ἐντρυφᾷς, ὥστε μηδέν ἐστιν ὃ μὴ πεποίηκάς με, σάτυρον, ἐντρυφᾷς, ὥστε μηδέν ἐστιν ὃ μὴ πεποίηκάς με, σάτυρον, 

ταῦρον, χρυσόν, κύκνον, αἰετόν: ἐμοῦ δὲ ὅλως οὐδεμίαν ταῦρον, χρυσόν, κύκνον, αἰετόν: ἐμοῦ δὲ ὅλως οὐδεμίαν 

ἥντινα ἐρασθῆναι πεποίηκας, οὐδὲ συνῆκα ἡδὺς γυναικὶ ἥντινα ἐρασθῆναι πεποίηκας, οὐδὲ συνῆκα ἡδὺς γυναικὶ 

διὰ σὲ γεγενημένος, ἀλλά με δεῖ μαγγανεύειν ἐπ’ αὐτὰς, διὰ σὲ γεγενημένος, ἀλλά με δεῖ μαγγανεύειν ἐπ’ αὐτὰς, 

καὶ κρύπτειν ἐμαυτόν: αἱ δὲ, τὸν μὲν ταῦρον, ἢ κύκνον καὶ κρύπτειν ἐμαυτόν: αἱ δὲ, τὸν μὲν ταῦρον, ἢ κύκνον 

φιλοῦσιν, ἐμὲ δὲ ἢν ἴδωσι, τεθνᾶσιν ὑπὸ τοῦ δέους.  φιλοῦσιν, ἐμὲ δὲ ἢν ἴδωσι, τεθνᾶσιν ὑπὸ τοῦ δέους.  

ἀδικέωἀδικέω: to do wrong
αἰετόςαἰετός, -οῦοῦ, ὁ: an eagle
γυνήγυνή, γυναικοςγυναικος, ἡ: a woman
δαίδαί: what? how? (strengthens τίτί)
δέοςδέος, δέουςδέους, τότό: fear, alarm, aff right
διανοέωδιανοέω: have in mind to (+ inf.)
ἐντρυφάωἐντρυφάω: to treat contemptuously
ἐράωἐράω: to love (+ gen.)
ἡδύςἡδύς, -εῖαεῖα, -υ: sweet
κατάρατοςκατάρατος, -ονον: accursed, abominable
κρύπτωκρύπτω: to hide, cover, cloak

κύκνοςκύκνος, ὁ: a swan
μαγγανεύωμαγγανεύω: to use charms or philtres
μικρόςμικρός, -ά, -όνόν: small, little
πεδάωπεδάω: to bind with fetters
ποιέωποιέω: to make
σάτυροςσάτυρος, ὁ: a satyr
σκοπέωσκοπέω: to look at or after
συνίημισυνίημι: to understand
ταῦροςταῦρος, ὁ: a bull
φιλέωφιλέω: to love
χρυσόςχρυσός, ὁ: gold
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Dialogues of the Gods

οὖσαιοὖσαι: pres. part. causal, “since they are mortal”
ὁ ΒράγχοςΒράγχος: son of Smyrcus and lover of Apollo
ὁ ὙάκινθοςὙάκινθος: lover of Apollo tragically slain by accident

ΕΡΩΣ: Εἰκότως: οὐ γὰρ φέρουσιν, ὦ Ζεῦ, θνηταὶ οὖσαι τὴν ΕΡΩΣ: Εἰκότως: οὐ γὰρ φέρουσιν, ὦ Ζεῦ, θνηταὶ οὖσαι τὴν 

σὴν πρόσοψιν. σὴν πρόσοψιν. 

ΖΕΥΣ: Πῶς οὖν τὸν Ἀπόλλω ὁ Βράγχος καὶ ὁ Ὑάκινθος ΖΕΥΣ: Πῶς οὖν τὸν Ἀπόλλω ὁ Βράγχος καὶ ὁ Ὑάκινθος 

φιλοῦσιν; φιλοῦσιν; 

Endings of the Second Person Singular Middle
Th e regular middle-passive endings in the singular are as follows:

primary secondary
-μαιμαι -μηνμην

-σαισαι -σοσο

-ταιται -τοτο
Th e endings of the second person middle (-σαισαι, -σοσο) undergo changes when 
preceded by the thematic vowel  -ε- in the conjugation of verbs like παὺομαιπαὺομαι.  
Specifi cally, the intervocalic -σ- drops out and the vowels contract: εσαιεσαι → εαιεαι → ῃ 
(sometimes spelled ειει) and εσοεσο → εοεο → ουου. Compare the following:

κεῖμαικεῖμαι παύομαιπαύομαι ἐκείμηνἐκείμην ἐπαυόμηνἐπαυόμην

κεῖσαικεῖσαι παύῃπαύῃ ἐκείσοἐκείσο ἐπαύουἐπαύου

κεῖταικεῖται παύεταιπαύεται ἐκείτοἐκείτο ἐπαύετοἐπαύετο

Contract verbs undergo further changes in the present system, producing an ending 
that can sometimes be confused with active endings.

θεῶμαιθεῶμαι ποιοῦμαιποιοῦμαι  δηλοῦμαιδηλοῦμαι ἐθεώμηνἐθεώμην  ἐποιούμηνἐποιούμην ἐδηλούμηνἐδηλούμην

θεᾷθεᾷ ποιῇποιῇ  δηλοῖδηλοῖ ἐθεῶἐθεῶ  ἐποιοῦἐποιοῦ ἐδηλοῦἐδηλοῦ

θεᾶταιθεᾶται ποιεῖταιποιεῖται  δηλοῦταιδηλοῦται ἐθέατοἐθέατο  ἐποίειτοἐποίειτο ἐδηλοῦτοἐδηλοῦτο

Particularly noteworthy is that the 2 s. middle primary ending is identical to the 3 
s. active ending of the subjunctive, in both contract and uncontracted verbs.  

Note also the eff ect of the loss of intervocalic -σ- in the present middle imperative 
of contract verbs:

τιμάετιμάε-σοσο → τιμάτιμά-εοεο → τιμῶτιμῶ

ποιέποιέ-εσοεσο → ποιέποιέ-εοεο → ποιοῦποιοῦ

δηλόδηλό-εσοεσο → δηλόδηλό-εοεο → δηλοῦδηλοῦ

and the fi rst aorist of παύομαιπαύομαι:  ἐπαύσαἐπαύσα-σοσο  →   ἐπαύσαἐπαύσα-ο  →  ἐπαύσωἐπαύσω

ΒράγχοςΒράγχος, ὁ: Branchus
εἰκότωςεἰκότως: in all likelihood, reasonably
θνητόςθνητός, -ή, -όνόν: mortal

πρόσοψιςπρόσοψις, -εωςεως, ἡ: an appearance, aspect
ὙάκινθοςὙάκινθος, ὁ: Hyacinthus
φέρωφέρω: to bear, endure
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ἡἡ ΔάφνηΔάφνη: pursued unsuccessfully by Apollo, she was turned into a laurel tree
καίτοικαίτοι ... ὄνταὄντα: pres. part. acc. concessive, “that one, even though being”
ὡςὡς ἥδιστονἥδιστον: “as attractive as possible”
ὀφθῆναιὀφθῆναι: aor. pass. inf. of ὁράωὁράω after καλὸνκαλὸν, beautiful to be seen”
καθειμένονκαθειμένον: pres. part., “letting fall down”
ἀνειλημμένοςἀνειλημμένος: perf. part. of ἀναἀνα-λαμβάνωλαμβάνω, “having tied them up”
ὑποδέουὑποδέου: pres. imper. mid., “bind on below golden (shoes)!”
εὔρυθμαεὔρυθμα: neut. pl. used adverbially, “go rhythmically”
ὄψειὄψει: fut. mid. of ὁράωὁράω, “you will see”
πλείουςπλείους: nom. pl., “that more will follow”

ΕΡΩΣ: Ἀλλὰ ἡ Δάφνη κἀκεῖνον ἔφευγε, καίτοι κομήτην ΕΡΩΣ: Ἀλλὰ ἡ Δάφνη κἀκεῖνον ἔφευγε, καίτοι κομήτην 

καὶ ἀγένειον ὄντα. εἰ δ’ ἐθέλεις ἐπέραστος εἶναι, μὴ καὶ ἀγένειον ὄντα. εἰ δ’ ἐθέλεις ἐπέραστος εἶναι, μὴ 

ἐπίσειε τὴν αἰγίδα μηδὲ τὸν κεραυνὸν φέρε, ἀλλ’ ὡς ἐπίσειε τὴν αἰγίδα μηδὲ τὸν κεραυνὸν φέρε, ἀλλ’ ὡς 

ἥδιστον ποίει σεαυτὸν, ἁπαλὸν καὶ καλὸν ὀφθῆναι ἥδιστον ποίει σεαυτὸν, ἁπαλὸν καὶ καλὸν ὀφθῆναι 

ἑκατέρωθε καθειμένον βοστρύχους, τῇ μίτρᾳ τούτους ἑκατέρωθε καθειμένον βοστρύχους, τῇ μίτρᾳ τούτους 

ἀνειλημμένους, πορφυρίδα ἔχε, ὑποδέου χρυσίδας, ὑπ’ ἀνειλημμένους, πορφυρίδα ἔχε, ὑποδέου χρυσίδας, ὑπ’ 

αὐλῷ καὶ τυμπάνοις εὔρυθμα βαῖνε, καὶ ὄψει ὅτι πλείους αὐλῷ καὶ τυμπάνοις εὔρυθμα βαῖνε, καὶ ὄψει ὅτι πλείους 

ἀκολουθήσουσί σοι τῶν Διονύσου Μαινάδων. ἀκολουθήσουσί σοι τῶν Διονύσου Μαινάδων. 

ἀγένειοςἀγένειος, -ονον: beardless
αἰγίςαἰγίς, -δοςδος, ἡ: the aegis or shield of Zeus
ἀκολουθέωἀκολουθέω: to follow
ἀναλαμβάνωἀναλαμβάνω: to take into one’s hands
ἁπαλόςἁπαλός, -η, -ονον: tender
αὐλόςαὐλός, ὁ: a pipe
βόστρυχοςβόστρυχος, ὁ: a curl or lock of hair
ἐθέλωἐθέλω: to will, wish (+ inf.)
ἑκατέρωθεἑκατέρωθε: on each side
ἐπέραστοςἐπέραστος, -ονον: lovely, amiable
ἐπισείωἐπισείω: to shake at or against
εὔρυθμοςεὔρυθμος, -ονον: rhythmical
καθίημικαθίημι: to let fall down

κεραυνόςκεραυνός, ὁ: a thunderbolt
κομήτηςκομήτης, -ουου, ὁ: wearing long hair
ΜαινάςΜαινάς, -άδοςάδος, ἡ: a Maenad, a companion of 

Dionysus
μίτραμίτρα, ἡ: a belt or girdle
πλεῖοςπλεῖος, πλεῖονπλεῖον: more
πορφυρίςπορφυρίς, -ίδοςίδος, ἡ: a purple garment or 

covering
τύμπανοςτύμπανος, ὁ: a tambourine
ὑποδέωὑποδέω: to bind or fasten under
φεύγωφεύγω: to fl ee
χρυσίςχρυσίς, -ίδοςίδος, ἡ: something golden
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Future Conditions

Th e future less vivid condition indicates a future action as a possibility; 
Th e future more vivid condition indicates a future action as a probability. 
More vivid: ἐ ὰ νἐ ὰ ν (Attic contraction = ἤ νἤ ν or ἂ νἂ ν) plus subjunctive in the protasis, 
future indicative or equivalent in the apodosis: in English “if he does this ... then 
he will....” 

ἤνἤν εἴπωεἴπω ἐφἐφ’ ὅ τιτι βαδίζειςβαδίζεις νῦννῦν, ἀξιόπιστοςἀξιόπιστος ἔσομαίἔσομαί σοισοι: “If I tell you why 
you are now traveling, will I be worthy of your trust?”

Less vivid: εἰ εἰ  plus optative in the protasis, ἂ νἂ ν plus the optative in the apodosis: in 
English: “If he were to... then he would...” 

οὐκοὐκ ἂνἂν δεξαίμηνδεξαίμην ἐπέραστοςἐπέραστος εἶναιεἶναι τοιοῦτοςτοιοῦτος γενόμενοςγενόμενος. “I would not agree 
to be loved if I were to become” (where the aorist participle represents an 
aorist optative)

Lucian often mixes a future more vivid apodosis with a future less vivid protasis:
τοῦττοῦτ’ αὐτόαὐτό μοιμοι τὸτὸ ἥδιστονἥδιστον ποιήσειςποιήσεις, εἰεἰ ἀγρυπνήσαιμἀγρυπνήσαιμι μετὰμετὰ σοῦσοῦ φιλῶνφιλῶν 
πολλάκιςπολλάκις καὶκαὶ περιπτύσσωνπεριπτύσσων. “Th is you will do most sweetly for me, if I were 
to be sleepless with you, kissing and embracing.”

Th e future indicative can be used in the protasis, producing a condition even “more 
vivid” than the future more vivid conditions, often used in threats.  Th is is called 
the “future emotional” condition by Smyth.

εἰεἰ μὴμὴ παύπαύσῃσῃ λοιδορούμενόςλοιδορούμενός μοιμοι, αὐτίκααὐτίκα μάλαμάλα εἴσῃεἴσῃ ὅτιὅτι οὐοὐ πολύπολύ σεσε ὀνήσειὀνήσει 
ἡ ἀθανασίαἀθανασία: “If you don’t cease abusing me (i.e. and you had better!), you 
will know right away that your immortality will not benefi t you.”

οὐκοὐκ ἂνἂν δεξαίμηνδεξαίμην: aor. opt. in future less vivid apodosis, “I would not accept” + inf.
γενόμενοςγενόμενος: aor. part. representing the optative in a future less vivid protasis, “if I were 

to become such”
ἐρᾶνἐρᾶν: complementing θέλεθέλε, “don’t wish to love”
ἀπραγμονέστερονἀπραγμονέστερον: acc. adverbial, “with less trouble”
ἐπὶἐπὶ τούτοιςτούτοις: “on these conditions”

ΖΕΥΣ: Ἄπαγε, οὐκ ἂν δεξαίμην ἐπέραστος εἶναι τοιοῦτος ΖΕΥΣ: Ἄπαγε, οὐκ ἂν δεξαίμην ἐπέραστος εἶναι τοιοῦτος 

γενόμενος. γενόμενος. 

ΕΡΩΣ: Οὐκοῦν, ὦ Ζεῦ, μηδὲ ἐρᾶν θέλε: ῥᾴδιον γὰρ τοῦτό γε. ΕΡΩΣ: Οὐκοῦν, ὦ Ζεῦ, μηδὲ ἐρᾶν θέλε: ῥᾴδιον γὰρ τοῦτό γε. 

ΖΕΥΣ: Οὔκ, ἀλλ’ ἐρᾶν μέν, ἀπραγμονέστερον δ’ αὐτῶν ΖΕΥΣ: Οὔκ, ἀλλ’ ἐρᾶν μέν, ἀπραγμονέστερον δ’ αὐτῶν 

ἐπιτυγχάνειν: ἐπὶ τούτοις αὐτοῖς ἀφίημί σε.  ἐπιτυγχάνειν: ἐπὶ τούτοις αὐτοῖς ἀφίημί σε.  

ἄπαγεἄπαγε: away! go on!
ἀπράγμωνἀπράγμων, -ονον: free from trouble
ἀφίημιἀφίημι: to send forth, discharge
δέχομαιδέχομαι: to take, accept, receive
ἐπέραστοςἐπέραστος, -ονον: lovely, amiable

ἐπιτυγχάνωἐπιτυγχάνω: to happen upon
θέλωθέλω: to will, wish
ῥᾴδιοςῥᾴδιος, -α, -ονον: easy
τοιοῦτοςτοιοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: such as this
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τὴντὴν τοῦτοῦ ἸνάχουἸνάχου: Io is the daughter of Inachus, the fi rst Argive king
δάμαλιςδάμαλις: versions diff er about whether it was Hera who changed Io to a heifer as a 

punishment or whether it was Zeus in order to hide her identity from Hera

3. (7) Zeus and Hermes3. (7) Zeus and Hermes

Zeus makes plans with Hermes to free Io from Hera’s scrutiny and punishments.

ΖΕΥΣ: Τὴν τοῦ Ἰνάχου παῖδα τὴν καλὴν οἶσθα, ὦ Ἑρμῆ; ΖΕΥΣ: Τὴν τοῦ Ἰνάχου παῖδα τὴν καλὴν οἶσθα, ὦ Ἑρμῆ; 

ΕΡΜΗΣ: Ναί: τὴν Ἰὼ λέγεις; ΕΡΜΗΣ: Ναί: τὴν Ἰὼ λέγεις; 

ΖΕΥΣ: Οὐκέτι παῖς ἐκείνη ἐστίν, ἀλλὰ δάμαλις. ΖΕΥΣ: Οὐκέτι παῖς ἐκείνη ἐστίν, ἀλλὰ δάμαλις. 

οἶδαοἶδα and εἶδονεἶδον

Observe the irregular present of οἶδαοἶδα:

οἶδαοἶδα I know ἴσμενἴσμεν we know
οἶσθαοἶσθα you know ἴστεἴστε you know
οἶδεοἶδε she knows ἴσασιἴσασι they know

Th ese forms are actually from the perfect system of the aorist verb stem Fἰδἰδ- (where F 
is the lost letter digamma that sounds like a “w,” cf. Latin vid-) meaning “to see,” and 
οἶδαοἶδα means “I have seen” and therefore “I know.”  Th e future is εἴσομαιεἴσομαι.

Th e same verb stem also forms the strong aorist εἶδονεἶδον (from ε-F-ιδονιδον), “I saw.”  From 
the unaugmented form of this verb we have the imperative (ἴδεἴδε, ἰδοῦἰδοῦ), the participle 
(ἴδωνἴδων, ἰδοῦσαἰδοῦσα) the subjunctive (ἴδωἴδω, ἴδῃςἴδῃς, ἴδῃἴδῃ) and the optative (ἴδοιἴδοι).

For the present, the verb ὁράωὁράω is used.  Th is verb also has a perfect, ἑώρακαἑώρακα, which 
emphasizes the act of seeing itself.  Note the perfect infi nitive, ἑωρακέναιἑωρακέναι.  Note also 
the imperfect of ὁράωὁράω:

ἑώρωνἑώρων I was seeing
ἑώραςἑώρας you were seeing
ἑώραἑώρα he was seeing

Yet another stem (-οποπ) is used for the future, the perfect, and the aorist passive.  Here 
is a synopsis of these verbs:

Present Future Aorist Perfect Aorist Passive
ὁράωὁράω ἑώρακαἑώρακα

εἶδονεἶδον οἶδαοἶδα
ὄψομαιὄψομαι ὄπωπαὄπωπα ὄφθηνὄφθην

δάμαλιςδάμαλις, -εωςεως, ὁ: a heifer
ἼναχοςἼναχος, ὁ: Inachus, an Argive river 
ἸώἸώ, ἡ: Io, the daughter of Inachus

οἶδαοἶδα: to know
οὐκέτιοὐκέτι: no more, no longer, no further
παῖςπαῖς, παιδόςπαιδός, ἡ: a child
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ἐνηλλάγηἐνηλλάγη: aor. pass. of ἐνἐν-ἀλλάττωἀλλάττω, “how was she changed?”
μετέβαλενμετέβαλεν: aor. of μεταμετα-βάλλωβάλλω, “Hera changed her”
ἐπιμεμηχάνηταιἐπιμεμηχάνηται: perf., “she has devised X (acc.) against Y (dat.)”
ἐπέστησενἐπέστησεν: “aor. trans. of ᾿πει᾿πει-ἱστημιἱστημι, “she set upon her a herdsman”
τοὔνοματοὔνομα (=τὸτὸ ὄνομαὄνομα): “Argos by name”

ΕΡΜΗΣ: Τεράστιον τοῦτο: τῷ τρόπῳ δ’ ἐνηλλάγη; ΕΡΜΗΣ: Τεράστιον τοῦτο: τῷ τρόπῳ δ’ ἐνηλλάγη; 

ΖΕΥΣ: Ζηλοτυπήσασα ἡ Ἥρα μετέβαλεν αὐτήν. ἀλλὰ καὶ ΖΕΥΣ: Ζηλοτυπήσασα ἡ Ἥρα μετέβαλεν αὐτήν. ἀλλὰ καὶ 

καινὸν ἄλλο τι δεινὸν ἐπιμεμηχάνηται τῇ κακοδαίμονι: καινὸν ἄλλο τι δεινὸν ἐπιμεμηχάνηται τῇ κακοδαίμονι: 

βουκόλον τινὰ πολυόμματον, Ἄργον τοὔνομα, ἐπέστησεν, βουκόλον τινὰ πολυόμματον, Ἄργον τοὔνομα, ἐπέστησεν, 

ὃς νέμει τὴν δάμαλιν, ἄϋπνος ὤν. ὃς νέμει τὴν δάμαλιν, ἄϋπνος ὤν. 

ΕΡΜΗΣ: Τί οὖν ἡμᾶς χρὴ ποιεῖν; ΕΡΜΗΣ: Τί οὖν ἡμᾶς χρὴ ποιεῖν; 

Note the diff erent meanings of the word αὐτόςαὐτός:
1. Th e nominative forms of the word without the defi nite article are always 

intensive (= Latin ipse):  αὐτὸςαὐτὸς: he himself, αὐτοίαὐτοί, they themselves.
τοῖςτοῖς ἄλλοιςἄλλοις ἡμῖνἡμῖν αὐτὸςαὐτὸς παρέξειςπαρέξεις ἐγχέωνἐγχέων:  “to us others you yourself
will provide”

 Th e other cases of the word are also intensive when they modify a noun or 
pronoun, either without the defi nite article or in predicative position: 

ἐπὶἐπὶ τούτοιςτούτοις αὐτοῖςαὐτοῖς ἀφίημίἀφίημί σεσε:  “On these very conditions I discharge 
you.”

2. Oblique cases of the word, when used without a noun or a defi nite article, are 
the unemphatic third person pronouns: him, them, etc.:

ἡ μῖξιςμῖξις αὐτῆςαὐτῆς: sex with her;  ἐπἐπ’ αὐτὰςαὐτὰς: against them
3. Any case of the word with an article in attributive position means “the same”: 

ἡμεῖς ὅμοιοί μὲν ἐσμεν καὶ ἡμεῖς ὅμοιοί μὲν ἐσμεν καὶ τὰτὰ αὐτὰαὐτὰ ἐπιτηδεύομεν ἐπιτηδεύομεν.  “We are alike and 
practice the same things.”

ἌργοςἌργος, ὁ: Argus, the many-eyed guard of Io
ἄϋπνοςἄϋπνος, -ονον: sleepless
βουκόλοςβουκόλος, ὁ: a herdsman
δεινόςδεινός, -ή, -όνόν: fearful, terrible
ἐναλλάττωἐναλλάττω: to change
ἐπιμηχανάομαιἐπιμηχανάομαι: to devise plans against
ἐφίστημιἐφίστημι: to set or place upon
ζηλοτυπέωζηλοτυπέω: to be jealous of
καινόςκαινός, -ή, -όνόν: new, fresh

κακοδαίμωνκακοδαίμων, -ονον: ill-fated, miserable
μεταβάλλωμεταβάλλω: to change
νέμωνέμω: to shepherd
ὄνομαὄνομα, τότό: a name
πολυόμματοςπολυόμματος, -ονον: many-eyed
τεράστιοςτεράστιος, -ονον: monstrous
τρόποςτρόπος, ὁ: a way, manner
χρήχρή: it is fated, necessary
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καταπτάμενοςκαταπτάμενος: aor. part., “having fl own down”
ἀπόκτεινονἀπόκτεινον: aor. imper., “kill him!”
ἀπαγαγὼνἀπαγαγὼν: aor. part. of ἀποἀπο-ἀγωἀγω, “having lead Io”
ἾσινἾσιν: acc. pred., “make her Isis!” Io and Egyptian Isis were identifi ed with each other 

due to numerous similarities, including bovine features
ἔστωἔστω: pres. imper. 3 sing., “let her be a god”
τῶντῶν ἐκεῖἐκεῖ: “a god of those there” i.e. in Egypt
ἀναγέτωἀναγέτω: pres. imper. 3 sing., “let her cause to rise the Nile”
ἐπιπεμπέτωἐπιπεμπέτω: pres. imper. 3 sing., “let her send the winds”
σῳζέτωσῳζέτω: pres. imper. 3 sing., “let her save the sailors”

ΖΕΥΣ: Καταπτάμενος ἐς τὴν Νεμέαν — ἐκεῖ δέ που ὁ Ἄργος ΖΕΥΣ: Καταπτάμενος ἐς τὴν Νεμέαν — ἐκεῖ δέ που ὁ Ἄργος 

βουκολεῖ — ἐκεῖνον ἀπόκτεινον, τὴν δὲ Ἰὼ διὰ τοῦ βουκολεῖ — ἐκεῖνον ἀπόκτεινον, τὴν δὲ Ἰὼ διὰ τοῦ 

πελάγους ἐς τὴν Αἴγυπτον ἀπαγαγὼν, Ἶσιν ποίησον: πελάγους ἐς τὴν Αἴγυπτον ἀπαγαγὼν, Ἶσιν ποίησον: 

καὶ τὸ λοιπὸν ἔστω θεὸς τοῖς ἐκεῖ, καὶ τὸν Νεῖλον καὶ τὸ λοιπὸν ἔστω θεὸς τοῖς ἐκεῖ, καὶ τὸν Νεῖλον 

ἀναγέτω, καὶ τοὺς ἀνέμους ἐπιπεμπέτω, καὶ σῳζέτω ἀναγέτω, καὶ τοὺς ἀνέμους ἐπιπεμπέτω, καὶ σῳζέτω 

τοὺς πλέοντας. τοὺς πλέοντας. 

Hermes slaying Argus before Zeus, with Io in background.
From Attic Red Figure Stamnos. (Kunsthistorisches Museum, Vienna.)

ΑἴγυπτοςΑἴγυπτος, ἡ: Egypt
ἀνάγωἀνάγω: to lead up
ἄνεμοςἄνεμος, ὁ: wind
ἄπαγωἄπαγω: to lead or carry off 
ἀποκτείνωἀποκτείνω: to kill, slay
βουκολέωβουκολέω: to tend cattle
ἐπιπέμπωἐπιπέμπω: to send upon
ἾσιςἾσις, ἡ: Isis, an Egyptian goddess

ἵστημιἵστημι: to make to stand
καταπέτομαικαταπέτομαι: to fl y down
λοιπόςλοιπός, -ή, -όνόν: remaining, the rest
ΝεῖλοςΝεῖλος, ὁ: the Nile river
ΝεμέαΝεμέα, ἡ: Nemea
πέλαγοςπέλαγος, -εοςεος, τότό: a sea
πλέωπλέω: to sail, go by sea
σῴζωσῴζω: to save
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φίλησονφίλησον: aor. imper., “kiss me!”
ὅπωςὅπως εἰδῇςεἰδῇς: aor. subj. in purpose clause, “so that you know”
ἔχονταἔχοντα: pres. part. in ind. st., “know that I no longer have”
οἷοςοἷος ἐφαινόμηνἐφαινόμην: impf., “as I appeared to you”
δοκῶνδοκῶν: pres. part., “I, seeming to be”
οὐκοὐκ ... ἦσθαἦσθα: impf., “were you not?”
οὐκοὐκ ... ἥρπασαςἥρπασας: aor.,  “did you not snatch?”
καταπτάμενοςκαταπτάμενος: aor. part. of καταπέτομαικαταπέτομαι, “you having fl own down”
ἐξερρύηκεἐξερρύηκε: perf. of ἐκἐκ-ῥέωῥέω, “how have they fl owed away?”
ἀναπέφηναςἀναπέφηνας: perf. of ἀναἀνα-φαίνωφαίνω, “how have you appeared?”

4. (10) Ganymede and Zeus4. (10) Ganymede and Zeus

Zeus, having snatched Ganymede up to heaven, does his best to comfort the child, 
who wishes to return to his simple life on earth, much to Zeus’ bemusement.

ΖΕΥΣ: Ἄγε, ὦ Γανύμηδες — ἥκομεν γὰρ ἔνθα ἐχρῆν —  ΖΕΥΣ: Ἄγε, ὦ Γανύμηδες — ἥκομεν γὰρ ἔνθα ἐχρῆν —  

φίλησόν με ἤδη, ὅπως εἰδῇς, οὐκέτι ῥάμφος ἀγκύλον με φίλησόν με ἤδη, ὅπως εἰδῇς, οὐκέτι ῥάμφος ἀγκύλον με 

ἔχοντα, οὐδ’ ὄνυχας ὀξεῖς, οὐδὲ πτερά, οἷος ἐφαινόμην ἔχοντα, οὐδ’ ὄνυχας ὀξεῖς, οὐδὲ πτερά, οἷος ἐφαινόμην 

σοι, πτηνὸς εἶναι δοκῶν. σοι, πτηνὸς εἶναι δοκῶν. 

ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ: Ἄνθρωπε, οὐκ αἰετὸς ἄρτι ἦσθα, καὶ ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ: Ἄνθρωπε, οὐκ αἰετὸς ἄρτι ἦσθα, καὶ 

καταπτάμενος ἥρπασάς με ἀπὸ μέσου τοῦ ποιμνίου; καταπτάμενος ἥρπασάς με ἀπὸ μέσου τοῦ ποιμνίου; 

πῶς οὖν τὰ μὲν πτερά ἐκεῖνα σοι ἐξερρύηκε, σὺ δ’ ἄλλος πῶς οὖν τὰ μὲν πτερά ἐκεῖνα σοι ἐξερρύηκε, σὺ δ’ ἄλλος 

ἤδη ἀναπέφηνας; ἤδη ἀναπέφηνας; 

ἄγεἄγε: come! come on!
ἀγκύλοςἀγκύλος, -η, -ονον: crooked, curved
αἰετόςαἰετός, -ουου, ὁ: an eagle
ἀναφαίνομαιἀναφαίνομαι: to appear
ἁρπάζωἁρπάζω: to snatch away, carry off 
ἄρτιἄρτι: just now, exactly
ἐκρέωἐκρέω: to fl ow away, shed
ἥκωἥκω: to have come, be present, be here
καταπέτομαικαταπέτομαι: to fl y down
μέσοςμέσος, -η, -ονον: middle, in the middle

ὄνυξὄνυξ, -υχοςυχος, ὁ: a talon (of a bird)
ὀξύςὀξύς, -εῖαεῖα, -ύ: sharp, keen
οὐκέτιοὐκέτι: no more, no longer
ποίμνιονποίμνιον, τότό: a fl ock
πτερόνπτερόν, τότό: a feather
πτηνόςπτηνός, -ή, -όνόν: feathered, winged
ῥάμφοςῥάμφος, -εοςεος, τότό: a beak (of a bird)
φαίνομαιφαίνομαι: to appear
φιλέωφιλέω: to love, kiss
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ὁὁ ... βασιλεὺςβασιλεὺς: nom. pred., “I am the king”
ἀλλάξαςἀλλάξας: aor. part. of ἀλλάττωἀλλάττω, “having changed myself ”
τὰτὰ σκέλησκέλη: acc. of respect, “shaggy on your legs”
ἡγῇἡγῇ: pres. 2 sing., “do you think?”
εἱστήκειεἱστήκει: plupf. of ἵστημιἵστημι, “where he was standing” i.e. where his statue was
ἀνδραποδιστήςἀνδραποδιστής: nom. pred., “seem to be a kidnapper”
ἐνἐν τῷτῷ ΓαργάρῳΓαργάρῳ: “on Gargaron” a peak on Mt. Ida
τοῦτοῦ ὕοντοςὕοντος: pres. part. gen., “altar of the one causing rain”

ΖΕΥΣ: Ἀλλ’ οὔτε ἄνθρωπον ὁρᾷς, ὦ μειράκιον, οὔτε αἰετὸν, ΖΕΥΣ: Ἀλλ’ οὔτε ἄνθρωπον ὁρᾷς, ὦ μειράκιον, οὔτε αἰετὸν, 

ὁ δὲ πάντων βασιλεὺς τῶν θεῶν οὗτός εἰμι, πρὸς τὸν ὁ δὲ πάντων βασιλεὺς τῶν θεῶν οὗτός εἰμι, πρὸς τὸν 

καιρὸν ἀλλάξας ἐμαυτόν. καιρὸν ἀλλάξας ἐμαυτόν. 

ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ: Τί φῄς; σὺ γὰρ εἶ ὁ Πὰν ἐκεῖνος; εἶτα πῶς ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ: Τί φῄς; σὺ γὰρ εἶ ὁ Πὰν ἐκεῖνος; εἶτα πῶς 

σύριγγα οὐκ ἔχεις, οὐδὲ κέρατα, οὐδὲ λάσιος εἶ τὰ σκέλη; σύριγγα οὐκ ἔχεις, οὐδὲ κέρατα, οὐδὲ λάσιος εἶ τὰ σκέλη; 

ΖΕΥΣ: Μόνον γὰρ ἐκεῖνον ἡγῇ θεόν; ΖΕΥΣ: Μόνον γὰρ ἐκεῖνον ἡγῇ θεόν; 

ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ: Ναί: καὶ θύομέν γε αὐτῷ ἔνορχιν τράγον ἐπὶ ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ: Ναί: καὶ θύομέν γε αὐτῷ ἔνορχιν τράγον ἐπὶ 

τὸ σπήλαιον ἄγοντες, ἔνθα εἱστήκει: σὺ δὲ ἀνδραποδιστής τὸ σπήλαιον ἄγοντες, ἔνθα εἱστήκει: σὺ δὲ ἀνδραποδιστής 

τις εἶναί μοι δοκεῖς. τις εἶναί μοι δοκεῖς. 

ΖΕΥΣ: Εἰπέ μοι, Διὸς δὲ οὐκ ἤκουσας ὄνομα, οὐδὲ βωμὸν ΖΕΥΣ: Εἰπέ μοι, Διὸς δὲ οὐκ ἤκουσας ὄνομα, οὐδὲ βωμὸν 

εἶδες ἐν τῷ Γαργάρῳ τοῦ ὕοντος, καὶ βροντῶντος, καὶ εἶδες ἐν τῷ Γαργάρῳ τοῦ ὕοντος, καὶ βροντῶντος, καὶ 

ἀστραπὰς ποιοῦντος;  ἀστραπὰς ποιοῦντος;  

ἄγωἄγω: to lead, bring
ἀκούωἀκούω: to hear
ἀλλάττωἀλλάττω: to change, alter
ἀνδραποδιστήςἀνδραποδιστής, -οῦοῦ, ὁ: a slave-dealer, 

kidnapper
ἀστραπήἀστραπή, ἡ: a fl ash of lightning
βασιλεύςβασιλεύς, -έωςέως, ὁ: a king, chief
βροντάωβροντάω: to thunder
βωμόςβωμός, ὁ: an altar
ΓάργαρονΓάργαρον, τότό: Mt. Gargaron
εἶπονεἶπον: to speak, say (aor.)
ἔνορχιςἔνορχις, -ιοςιος, ὁ: an uncastrated he-goat (an 

Ionic form)
ἡγέομαιἡγέομαι: to think, consider
θύωθύω: to sacrifi ce to (+ dat.)

ἵστημιἵστημι: to make to stand
καιρόςκαιρός, ὁ: due measure, proportion
κέραςκέρας, -ατοςατος, τότό: the horn of an animal
λάσιοςλάσιος, -ονον: hairy, rough, shaggy
μειράκιονμειράκιον, τότό: a boy, lad, stripling
μόνοςμόνος, -η, -ονον: only
ναίναί: yes indeed!
ὄνομαὄνομα, τότό: name
ὁράωὁράω: to see
ΠάνΠάν, ὁ: Pan, a rustic god
σκέλοςσκέλος, -εοςεος, τότό: a leg
σπήλαιονσπήλαιον, τότό: a grotto, cave, cavern
σῦριγξσῦριγξ, -ιγγοςιγγος, ἡ: a pipe
τράγοςτράγος, ὁ: a he-goat
ὕωὕω: to send rain, to rain
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ὃςὃς ... κατέχεαςκατέχεας: aor. in relative clause, “you say you are the one who poured down”
ὁ ... λεγόμενοςλεγόμενος: pres. part. pass. attributive, “the one who is said to” + inf.
ᾧ ... ἔθυσενἔθυσεν: aor. in relative clause, “to whom he sacrifi ed”
τίτί ... ἀνήρπασαςἀνήρπασας: aor. of ἀναἀνα-ἁρπάζωἁρπάζω, “why did you snatch up?”
διαρπάσονταιδιαρπάσονται: fut., “they will plunder”
ἐπιπεσόντεςἐπιπεσόντες: aor. part., “having fallen upon” + dat.
μέλειμέλει σοισοι: impersonal, “is there a care to you for?” + gen.
ἀθανάτῳἀθανάτῳ: dat. pred., “you having become immortal”
γεγενημένῳγεγενημένῳ: perf. part. agreeing with σοισοι, “you, having become”
συνεσομένῳσυνεσομένῳ: fut. part. of σύνειμισύνειμι, circumstantial also agreeing with σοισοι, “ and you about 

to be joined together with”
κατάξειςκατάξεις: fut. of κατακατα-άγωάγω, “will you lead down?”

ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ: Σύ, ὦ βέλτιστε, φῄς εἶναι, ὃς πρῴην ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ: Σύ, ὦ βέλτιστε, φῄς εἶναι, ὃς πρῴην 

κατέχεας ἡμῖν τὴν πολλὴν χάλαζαν, ὁ οἰκεῖν ὑπεράνω κατέχεας ἡμῖν τὴν πολλὴν χάλαζαν, ὁ οἰκεῖν ὑπεράνω 

λεγόμενος, ὁ ποιῶν τὸν ψόφον, ᾧ τὸν κριὸν ὁ πατὴρ λεγόμενος, ὁ ποιῶν τὸν ψόφον, ᾧ τὸν κριὸν ὁ πατὴρ 

ἔθυσεν; εἶτα τί ἀδικήσαντά με ἀνήρπασας, ὦ βασιλεῦ ἔθυσεν; εἶτα τί ἀδικήσαντά με ἀνήρπασας, ὦ βασιλεῦ 

τῶν θεῶν; τὰ δὲ πρόβατα ἴσως οἱ λύκοι διαρπάσονται τῶν θεῶν; τὰ δὲ πρόβατα ἴσως οἱ λύκοι διαρπάσονται 

ἤδη, ἐρήμοις ἐπιπεσόντες. ἤδη, ἐρήμοις ἐπιπεσόντες. 

ΖΕΥΣ: Ἔτι γὰρ μέλει σοι τῶν προβάτων ἀθανάτῳ ΖΕΥΣ: Ἔτι γὰρ μέλει σοι τῶν προβάτων ἀθανάτῳ 

γεγενημένῳ, καὶ ἐνταῦθα συνεσομένῳ μεθ’ ἡμῶν; γεγενημένῳ, καὶ ἐνταῦθα συνεσομένῳ μεθ’ ἡμῶν; 

ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ: Τί λέγεις; οὐ γὰρ κατάξεις με ἤδη ἐς τὴν ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ: Τί λέγεις; οὐ γὰρ κατάξεις με ἤδη ἐς τὴν 

Ἴδην τήμερον; Ἴδην τήμερον; 

ἀδικέωἀδικέω: to do wrong
ἀθάνατοςἀθάνατος, -ονον: undying, immortal
ἀναρπάζωἀναρπάζω: to snatch up
βέλτιστοςβέλτιστος, -η, -ονον: best
διαρπάζωδιαρπάζω: to tear in pieces
ἐπιπίπτωἐπιπίπτω: to fall upon or over
ἐρῆμοςἐρῆμος, -ονον: solitary, lone
κατάγωκατάγω: to lead down
καταχέωκαταχέω: to pour down upon
κριόςκριός, ὁ: a ram

λύκοςλύκος, ὁ: a wolf
μέλωμέλω: to be an object of care
οἰκέωοἰκέω: to inhabit, occupy
πρόβατονπρόβατον, τότό: a sheep
πρῴηνπρῴην: earlier
τήμεροντήμερον: today
ὑπεράνωὑπεράνω: over, above
χάλαζαχάλαζα, ἡ: hail
ψόφοςψόφος, ὁ: a sound, noise
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ἂνἂν εἴηνεἴην ... γεγενημένοςγεγενημένος: perf. periphrastic opt. in contrafactual apodosis, “I would have 
become”

μὴμὴ εὑρίσκωνεὑρίσκων: pres. part. with μὴμὴ indicating a conditional force, “if not fi nding”
λήψομαιλήψομαι: fut. of λαμβάνωλαμβάνω, “I will receive”
καταλιπὼνκαταλιπὼν: aor. pass. causal, “because I left behind”
ὄψεταίὄψεταί: fut. of ὁράωὁράω, “where will he see you?”
εἰεἰ ... ἀπάξειςἀπάξεις: fut. in future emotional protasis, “If you will lead me back”
τεθύσεσθαιτεθύσεσθαι: fut. perf. pass. inf. of θύωθύω in ind. st. after ὑπισχνοῦμαιὑπισχνοῦμαι, “I promise that a 

ram will be sacrifi ced”

ΖΕΥΣ: Οὐδαμῶς: ἐπεὶ μάτην αἰετὸς ἂν εἴην ἀντὶ θεοῦ ΖΕΥΣ: Οὐδαμῶς: ἐπεὶ μάτην αἰετὸς ἂν εἴην ἀντὶ θεοῦ 

γεγενημένος. γεγενημένος. 

ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ: Οὐκοῦν ἐπιζητήσει με ὁ πατὴρ καὶ ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ: Οὐκοῦν ἐπιζητήσει με ὁ πατὴρ καὶ 

ἀγανακτήσει μὴ εὑρίσκων, καὶ πληγὰς ὕστερον λήψομαι, ἀγανακτήσει μὴ εὑρίσκων, καὶ πληγὰς ὕστερον λήψομαι, 

καταλιπὼν τὸ ποίμνιον. καταλιπὼν τὸ ποίμνιον. 

ΖΕΥΣ: Ποῦ γὰρ ἐκεῖνος ὄψεταί σε; ΖΕΥΣ: Ποῦ γὰρ ἐκεῖνος ὄψεταί σε; 

ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ: Μηδαμῶς: ποθῶ γὰρ ἤδη αὐτόν. εἰ δ’ ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ: Μηδαμῶς: ποθῶ γὰρ ἤδη αὐτόν. εἰ δ’ 

ἀπάξεις με, ὑπισχνοῦμαί σοι καὶ ἄλλον παρ’ αὐτοῦ κριὸν ἀπάξεις με, ὑπισχνοῦμαί σοι καὶ ἄλλον παρ’ αὐτοῦ κριὸν 

τεθύσεσθαι λύτρα ὑπὲρ ἐμοῦ. ἔχομεν δὲ τὸν τριετῆ, τὸν τεθύσεσθαι λύτρα ὑπὲρ ἐμοῦ. ἔχομεν δὲ τὸν τριετῆ, τὸν 

μέγαν, ὃς ἡγεῖται πρὸς τὴν νομήν.  μέγαν, ὃς ἡγεῖται πρὸς τὴν νομήν.  

ΖΕΥΣ: Ὡς ἀφελὴς ὁ παῖς ἐστι, καὶ ἁπλοϊκὸς καὶ αὐτὸ δὴ ΖΕΥΣ: Ὡς ἀφελὴς ὁ παῖς ἐστι, καὶ ἁπλοϊκὸς καὶ αὐτὸ δὴ 

τοῦτο παῖς ἔτι.  — ἀλλ’, ὦ Γανύμηδες, ἐκεῖνα μὲν πάντα τοῦτο παῖς ἔτι.  — ἀλλ’, ὦ Γανύμηδες, ἐκεῖνα μὲν πάντα 

ἀγανακτέωἀγανακτέω: to feel irritation
ἀπάγωἀπάγω: to lead back
ἁπλοϊκόςἁπλοϊκός, -ονον: simple
ἀφελήςἀφελής, -έςές: artless
ἐπιζητέωἐπιζητέω: to seek after, miss
εὑρίσκωεὑρίσκω: to fi nd
ἡγέομαιἡγέομαι: to go before, lead the way
καταλείμπωκαταλείμπω: to leave behind
κριόςκριός, ὁ: a ram
λαμβάνωλαμβάνω: to take
λύτρονλύτρον, τότό: a price paid
μάτηνμάτην: in vain, idly, fruitlessly

μηδαμῶςμηδαμῶς: in no way
νομήνομή, ἡ: a pasture, pasturage
οὐδαμῶςοὐδαμῶς: in no wise
οὐκοῦνοὐκοῦν: therefore, then, accordingly
παῖςπαῖς, παιδόςπαιδός, ὁ: a child
πληγήπληγή, ἡ: a blow, stroke
ποθέωποθέω: to long for, yearn after
ποίμνιονποίμνιον, τότό: a fl ock
τριέτηςτριέτης, -έςές: three years (old)
ὑπισχνέομαιὑπισχνέομαι: to promise 
ὕστερονὕστερον: later
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χαίρεινχαίρειν ἔαἔα: “allow to fare well” i.e. say goodbye to
ἐπιλάθουἐπιλάθου: aor. imper., “forget!” + gen.
ἔδῃἔδῃ ... πίῃπίῃ: future 2 sing. of ἐσθίωἐσθίω and πίνωπίνω, “you will eat and drink”
παρέξειςπαρέξεις: future of παραπαρα-έχωέχω, “you will provide to” + dat.
ἐγχέωνἐγχέων: pres. part. instrumental, “provide by pouring”
γενήσῃγενήσῃ: fut. of γίγνομαιγίγνομαι, “you will become”
φαίνεσθαιφαίνεσθαι: pres. inf. after ποιήσωποιήσω, “I will cause a star to appear”
ἔσῃἔσῃ: future, “you will be”
ἢνἢν ... ἐπιθυμήσωἐπιθυμήσω: aor. subj. in fut. more vivid protasis, “if I wish to play”
ἦμενἦμεν: impf., “we were”

χαίρειν ἔα καὶ ἐπιλάθου αὐτῶν, τοῦ ποιμνίου, καὶ τῆς χαίρειν ἔα καὶ ἐπιλάθου αὐτῶν, τοῦ ποιμνίου, καὶ τῆς 

Ἴδης. σὺ δὲ — ἤδη γὰρ ἐπουράνιος εἶ — πολλὰ εὖ Ἴδης. σὺ δὲ — ἤδη γὰρ ἐπουράνιος εἶ — πολλὰ εὖ 

ποιήσεις ἐντεῦθεν καὶ τὸν πατέρα, καὶ τὴν πατρίδα, καὶ ποιήσεις ἐντεῦθεν καὶ τὸν πατέρα, καὶ τὴν πατρίδα, καὶ 

ἀντὶ μὲν τυροῦ καὶ γάλακτος ἀμβροσίαν ἔδῃ καὶ νέκταρ ἀντὶ μὲν τυροῦ καὶ γάλακτος ἀμβροσίαν ἔδῃ καὶ νέκταρ 

πίῃ: τοῦτο μέντοι καὶ τοῖς ἄλλοις ἡμῖν αὐτὸς παρέξεις πίῃ: τοῦτο μέντοι καὶ τοῖς ἄλλοις ἡμῖν αὐτὸς παρέξεις 

ἐγχέων: τὸ δὲ μέγιστον, οὐκέτι ἄνθρωπος, ἀλλὰ θεὸς  ἐγχέων: τὸ δὲ μέγιστον, οὐκέτι ἄνθρωπος, ἀλλὰ θεὸς  

ἀθάνατος γενήσῃ, καὶ ἀστέρα σου φαίνεσθαι ποιήσω ἀθάνατος γενήσῃ, καὶ ἀστέρα σου φαίνεσθαι ποιήσω 

κάλλιστον, καὶ ὅλως, εὐδαίμων ἔσῃ. κάλλιστον, καὶ ὅλως, εὐδαίμων ἔσῃ. 

ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ: Ἢν δὲ παίζειν ἐπιθυμήσω, τίς συμπαίξεταί ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ: Ἢν δὲ παίζειν ἐπιθυμήσω, τίς συμπαίξεταί 

μοι; ἐν γὰρ τῇ Ἴδῃ πολλοὶ ἡλικιῶται ἦμεν. μοι; ἐν γὰρ τῇ Ἴδῃ πολλοὶ ἡλικιῶται ἦμεν. 

ἀθάνατοςἀθάνατος, -ονον: undying, immortal
ἀμβροσίαἀμβροσία, ἡ: ambrosia, the food of the gods
ἀστήρἀστήρ, -έροςέρος, ὁ: a star
γάλαγάλα, γάλακτοςγάλακτος, τότό: milk
ἐάωἐάω: to allow
ἐγχέωἐγχέω: to pour in
ἐντεῦθενἐντεῦθεν: hence
ἐπιθυμέωἐπιθυμέω: to set one’s heart upon, wish
ἐπιλανθάνομαιἐπιλανθάνομαι: to forget
ἐπουράνιοςἐπουράνιος, -ονον: in heaven, heavenly
ἐσθίωἐσθίω: to eat
εὐδαίμωνεὐδαίμων, -ονον: blessed
ἡλικιώτηςἡλικιώτης, -ουου, ὁ: an equal in age

νέκταρνέκταρ, -αροςαρος, τότό: nectar
ὅλωςὅλως: completely
παίζωπαίζω: to play like a child
παρέχωπαρέχω: to furnish, provide, supply
πατήρπατήρ, πατέροςπατέρος. ὁ: a father
πατρίςπατρίς, -ίδοςίδος, ἡ: a fatherland
πίνωπίνω: to drink
ποίμνιονποίμνιον, τότό: a fl ock
συμπαίζωσυμπαίζω: to play with
τυρόςτυρός, ὁ: cheese
φαίνομαιφαίνομαι: to make to appear
χαίρωχαίρω: to rejoice, fare well
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τὸντὸν συμπαιξόμενονσυμπαιξόμενον: fut. part. mid. attributive, “you will have one who will play with” 
ἴσθιἴσθι: pres. imper. of εἰμιεἰμι, “be cheerful!”
ἂνἂν γενοίμηνγενοίμην: aor. opt. pot., “why would I be useful”
τῶντῶν κάτωκάτω: gen. partitive, “nothing of the things below”
δεήσειδεήσει: fut. of δεῖδεῖ, “will it be necessary?” +inf.
κἀνταῦθακἀνταῦθα (=καὶκαὶ ἐνταῦθαἐνταῦθα): “here too”
τετάξῃτετάξῃ: fut. perf. pass. of τάττωτάττω, “you will be assigned” 
ἐπιμελήσῃἐπιμελήσῃ: fut., “you will take care of” + gen.
ὡςὡς χρὴχρὴ: ind. quest., “I know how it is necessary” + inf.
διακονήσεσθαιδιακονήσεσθαι: fut. inf. in ind. st. after οἴεταιοἴεται, “he supposes that he will serve” + dat.

ΖΕΥΣ: Ἔχεις κἀνταῦθα τὸν συμπαιξόμενόν σοι τουτονὶ τὸν ΖΕΥΣ: Ἔχεις κἀνταῦθα τὸν συμπαιξόμενόν σοι τουτονὶ τὸν 

Ἔρωτα, καὶ ἀστραγάλους μάλα πολλούς. θάρρει μόνον, Ἔρωτα, καὶ ἀστραγάλους μάλα πολλούς. θάρρει μόνον, 

καὶ φαιδρὸς ἴσθι καὶ μηδὲν ἐπιπόθει τῶν κάτω. καὶ φαιδρὸς ἴσθι καὶ μηδὲν ἐπιπόθει τῶν κάτω. 

ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ: Τί δαὶ ὑμῖν χρήσιμος ἂν γενοίμην; ἢ ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ: Τί δαὶ ὑμῖν χρήσιμος ἂν γενοίμην; ἢ 

ποιμαίνειν δεήσει κἀνταῦθα;ποιμαίνειν δεήσει κἀνταῦθα;

ΖΕΥΣ: Οὔκ, ἀλλ’ οἰνοχοήσεις, καὶ ἐπὶ τοῦ νέκταρος τετάξῃ, ΖΕΥΣ: Οὔκ, ἀλλ’ οἰνοχοήσεις, καὶ ἐπὶ τοῦ νέκταρος τετάξῃ, 

καὶ ἐπιμελήσῃ τοῦ συμποσίου.  καὶ ἐπιμελήσῃ τοῦ συμποσίου.  

ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ: Τοῦτο μὲν οὐ χαλεπόν: οἶδα γὰρ ὡς χρὴ ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ: Τοῦτο μὲν οὐ χαλεπόν: οἶδα γὰρ ὡς χρὴ 

ἐγχέαι τὸ γάλα, καὶ ἀναδοῦναι τὸ κισσύβιον. ἐγχέαι τὸ γάλα, καὶ ἀναδοῦναι τὸ κισσύβιον. 

ΖΕΥΣ: Ἰδού, πάλιν οὗτος γάλακτος μνημονεύει, καὶ ΖΕΥΣ: Ἰδού, πάλιν οὗτος γάλακτος μνημονεύει, καὶ 

ἀνθρώποις διακονήσεσθαι οἴεται: ταυτὶ δ’ ὁ οὐρανός ἀνθρώποις διακονήσεσθαι οἴεται: ταυτὶ δ’ ὁ οὐρανός 

ἐστι, καὶ πίνομεν, ὥσπερ ἔφην, τὸ νέκταρ. ἐστι, καὶ πίνομεν, ὥσπερ ἔφην, τὸ νέκταρ. 

ἀναδίδωμιἀναδίδωμι: to hold up and give
ἀστράγαλοςἀστράγαλος: a die made from bone
δαίδαί: in what way? strengthening τίτί
δεῖδεῖ: it is necessary
διακονέωδιακονέω: to minister, serve
ἐγχέωἐγχέω: to pour in
ἐπιμελέομαιἐπιμελέομαι: to take care of (+ gen.)
ἐπιποθέωἐπιποθέω: to yearn after (+ gen.)
ἘρῶςἘρῶς, ἜρωτοςἜρωτος, ὁ: Eros
θαρρέωθαρρέω: to be of good courage, take courage
ἰδούἰδού: look!
κισσύβιονκισσύβιον, τότό: a rustic drinking-cup
μάλαμάλα: very, very much

μνημονεύωμνημονεύω: to call to mind, remember
οἶδαοἶδα: to know (perf.)
οἰνοχοέωοἰνοχοέω: to serve wine
οἴομαιοἴομαι: to suppose, think
οὐρανόςοὐρανός, ὁ: heaven
πάλινπάλιν: again
ποιμαίνωποιμαίνω: to be shepherd
συμπαίζωσυμπαίζω: to play or sport with
συμπόσιονσυμπόσιον, τότό: a drinking-party, symposium
τάττωτάττω: to arrange, put in order
φαιδρόςφαιδρός, -ά, -όνόν: cheerful
χαλεπόςχαλεπός, -ή, -όνόν: diffi  cult, grievous
χρήσιμοςχρήσιμος, -η, -ονον: useful, serviceable
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τοῦτοῦ γάλακτοςγάλακτος: gen. of comp., “sweeter than milk”
εἴσῃεἴσῃ: fut. of οἶδαοἶδα, “you will know”
γευσάμενοςγευσάμενος: aor. part. circumstantial, “once you have tasted”
τῆςτῆς νυκτόςνυκτός: gen., “where shall I sleep during the night”
ὡςὡς ἅμαἅμα καθεύδοιμενκαθεύδοιμεν: pres. opt. in purpose clause, “so that we might sleep together”
οὐκοὐκ ἂνἂν δύναιοδύναιο: pres. opt. pot., “couldn’t you (sleep) alone?”

ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ: Ἥδιον, ὦ Ζεῦ, τοῦ γάλακτος; ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ: Ἥδιον, ὦ Ζεῦ, τοῦ γάλακτος; 

ΖΕΥΣ: Εἴσῃ μετ’ ὀλίγον, καὶ γευσάμενος οὐκέτι ποθήσεις τὸ ΖΕΥΣ: Εἴσῃ μετ’ ὀλίγον, καὶ γευσάμενος οὐκέτι ποθήσεις τὸ 

γάλα. γάλα. 

ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ: Καὶ κοιμηθήσομαι δὲ ποῦ τῆς νυκτός; ἢ ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ: Καὶ κοιμηθήσομαι δὲ ποῦ τῆς νυκτός; ἢ 

μετὰ τοῦ ἡλικιώτου Ἔρωτος; μετὰ τοῦ ἡλικιώτου Ἔρωτος; 

ΖΕΥΣ: Οὔκ, ἀλλὰ διὰ τοῦτό σε ἀνήρπασα, ὡς ἅμα ΖΕΥΣ: Οὔκ, ἀλλὰ διὰ τοῦτό σε ἀνήρπασα, ὡς ἅμα 

καθεύδοιμεν. καθεύδοιμεν. 

ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ: Μόνος γὰρ οὐκ ἂν δύναιο, ἀλλὰ ἥδιόν σοι ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ: Μόνος γὰρ οὐκ ἂν δύναιο, ἀλλὰ ἥδιόν σοι 

καθεύδειν μετ’ ἐμοῦ; καθεύδειν μετ’ ἐμοῦ; 

Potential Optatives
Th e optative with ἂνἂν expresses potentiality, with a range of possible meanings:

μόνοςμόνος γὰργὰρ οὐκοὐκ ἂνἂν δύναιοδύναιο: for couldn’t you sleep alone?
καίκαί πουπου τάχατάχα ἂνἂν ἐρᾶνἐρᾶν μεμε φήσειενφήσειεν αὐτοῦαὐτοῦ: and he might even claim that I 
love him.
αὐτὴαὐτὴ μὲνμὲν γὰργὰρ ἡ ῬέαῬέα πότεπότε ἂνἂν ἐκείνηἐκείνη σχολὴνσχολὴν ἀγάγοιἀγάγοι ἐπἐπ’ ἐμὲἐμὲ: Would Rhea 
herself ever have leisure for me?

Th e potential optative is also used in the apodosis of future less vivid conditions.

ἀναρπάζωἀναρπάζω: to snatch up
γεύωγεύω: to give a taste of
δύναμαιδύναμαι: to be able, capable
ἡδύςἡδύς, -εῖαεῖα, ύ: sweet
ἡλικιώτηςἡλικιώτης, -ουου, ὁ: an equal in age, fellow
καθεύδωκαθεύδω: to lie down to sleep, sleep

κοιμάωκοιμάω: to lie down to sleep
μόνοςμόνος, -η, -ονον: alone, left alone
νύξνύξ, νυκτόςνυκτός, ἡ: night
ὀλίγοςὀλίγος, -η, -ονον: few, little
οὐκέτιοὐκέτι: no more, no longer, no further
ποθέωποθέω: to long for, yearn after
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τοιούτουτοιούτου οἷοςοἷος: correlatives, “with such as you are”
ὀνήσειὀνήσει: fut., “what will my beauty profi t?
ἔχειἔχει: “(beauty) has a certain charm”
ἐπάγειἐπάγει: “(beauty) makes it (i.e. sleep) softer”
ἤχθετοἤχθετο: impf., “he used to get annoyed at me”
ὡςὡς ἀφεῖλονἀφεῖλον: aor. in ind. st. after διηγεῖτοδιηγεῖτο, “he used to say that I removed”
στρεφόμενοςστρεφόμενος, etc.: pres. part. instrumental, “by tossing and kicking”
ὁπότεὁπότε καθεύδοιμικαθεύδοιμι: pres. opt. in past general temporal clause, “whenever I was sleeping 

with”
ὥστεὥστε ... ἔπεμπεἔπεμπε: impf. in result clause, “and so he used to send”
κοιμηθησόμενονκοιμηθησόμενον: fut. pass. part. acc. indicating purpose, “in order for me to sleep”
ὥραὥρα δήδή σοισοι (sc. ἐστιἐστι): “it is (the right) time for you” + inf.
εἰεἰ ... ἀνήρπασαςἀνήρπασας: “aor. in simple protasis, “ if you snatched me”
καταθεῖναικαταθεῖναι: aor. inf. after ὥραὥρα, “time to set down”

ΖΕΥΣ: Ναί, μετά γε τοιούτου, οἷος εἶ σύ, ὦ Γανύμηδες, οὕτω ΖΕΥΣ: Ναί, μετά γε τοιούτου, οἷος εἶ σύ, ὦ Γανύμηδες, οὕτω 

καλός.  καλός.  

ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ: Τί γάρ σε πρὸς τὸν ὕπνον ὀνήσει τὸ κάλλος; ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ: Τί γάρ σε πρὸς τὸν ὕπνον ὀνήσει τὸ κάλλος; 

ΖΕΥΣ: Ἔχει τι θέλγητρον ἡδὺ, καὶ μαλακώτερον ἐπάγει ΖΕΥΣ: Ἔχει τι θέλγητρον ἡδὺ, καὶ μαλακώτερον ἐπάγει 

αὐτόν. αὐτόν. 

ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ: Καὶ μὴν ὅ γε πατὴρ ἤχθετό μοι συγκαθεύδοντι, ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ: Καὶ μὴν ὅ γε πατὴρ ἤχθετό μοι συγκαθεύδοντι, 

καὶ διηγεῖτο ἕωθεν, ὡς ἀφεῖλον αὐτοῦ τὸν ὕπνον καὶ διηγεῖτο ἕωθεν, ὡς ἀφεῖλον αὐτοῦ τὸν ὕπνον 

στρεφόμενος καὶ λακτίζων, καί τι φθεγγόμενος μεταξὺ στρεφόμενος καὶ λακτίζων, καί τι φθεγγόμενος μεταξὺ 

ὁπότε καθεύδοιμι: ὥστε παρὰ τὴν μητέρα ἔπεμπέ με ὁπότε καθεύδοιμι: ὥστε παρὰ τὴν μητέρα ἔπεμπέ με 

κοιμηθησόμενον τὰ πολλά. ὥρα δή σοι, εἰ διὰ τοῦτο, κοιμηθησόμενον τὰ πολλά. ὥρα δή σοι, εἰ διὰ τοῦτο, 

ὡς φῄς, ἀνήρπασάς με, καταθεῖναι αὖθις ἐς τὴν γῆν, ἢ ὡς φῄς, ἀνήρπασάς με, καταθεῖναι αὖθις ἐς τὴν γῆν, ἢ 

ἀναρπάζωἀναρπάζω: to snatch up
αὖθιςαὖθις: back, back again
ἀφαιρέωἀφαιρέω: to take from, take away from
ἄχθομαιἄχθομαι: to be vexed
γῆγῆ, ἡ: earth
διηγέομαιδιηγέομαι: to set out in detail
ἐπάγωἐπάγω: to bring on
ἕωθενἕωθεν: from morn
θέλγητρονθέλγητρον, τότό: a charm or spell
κάλλοςκάλλος, -ουςους, τότό: beauty
κατατίθημικατατίθημι: to place, put
κοιμάωκοιμάω: to sleep

λακτίζωλακτίζω: to kick with the foot
μαλακόςμαλακός, -ή, -όνόν: soft
μεταξύμεταξύ: between
μήτηρμήτηρ, μητέροςμητέρος, ἡ: a mother
ὀνίνημιὀνίνημι: to profi t, benefi t, help, assist
πέμπωπέμπω: to send, despatch
στρέφωστρέφω: to turn about or aside, toss
συνκαθεύδωσυνκαθεύδω: to sleep with
ὕπνοςὕπνος, ὁ: sleep, slumber
φθέγγομαιφθέγγομαι: to utter a sound
ὥραὥρα, ἡ: a period of time, season
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ἕξειςἕξεις: future of ἔχωἔχω, “you will have trouble”
ἀγρυπνῶνἀγρυπνῶν: pres. part. causal, “because of being awake”
συνεχῶςσυνεχῶς: “continuously”
εἰεἰ ἀγρυπνήσαιμιἀγρυπνήσαιμι: aor. opt. in future less vivid protasis, with indicative apodosis, “if I 

were to to stay awake, you will make this”
ἂνἂν εἰδείηςεἰδείης: aor. opt. pot. of οἶδαοἶδα, “you could come to know”
καταφιλοῦντοςκαταφιλοῦντος: pres. part. in gen. abs., “you kissing away”
εἰσόμεθαεἰσόμεθα: fut. of οἶδαοἶδα, “we will know”
τίτί πρακτέονπρακτέον (sc. ἐστιἐστι): verbal adj. of πράττωπράττω used periphrastically, “we will know what 

must be done”
πιόνταπιόντα: aor. part. agreeing with αὐτόναὐτόν, “him, having drunk”
οἰνοχοήσονταοἰνοχοήσοντα: fut. part. also agreeing with αὐτόναὐτόν indicating purpose, “bring him in 

order for him to serve wine to us”
ὡςὡς χρὴχρὴ: ind. quest., “having taught how it is necessary” + inf.

πράγματα ἕξεις ἀγρυπνῶν: ἐνοχλήσω γάρ σε συνεχῶς πράγματα ἕξεις ἀγρυπνῶν: ἐνοχλήσω γάρ σε συνεχῶς 

στρεφόμενος. στρεφόμενος. 

ΖΕΥΣ: Τοῦτ’ αὐτό μοι τὸ ἥδιστον ποιήσεις, εἰ ἀγρυπνήσαιμι ΖΕΥΣ: Τοῦτ’ αὐτό μοι τὸ ἥδιστον ποιήσεις, εἰ ἀγρυπνήσαιμι 

μετὰ σοῦ. φιλῶν γὰρ διατελέσω πολλάκις, καὶ μετὰ σοῦ. φιλῶν γὰρ διατελέσω πολλάκις, καὶ 

περιπτύσσων. περιπτύσσων. 

ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ: Αὐτὸς ἂν εἰδείης: ἐγὼ δὲ κοιμήσομαι σοῦ ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ: Αὐτὸς ἂν εἰδείης: ἐγὼ δὲ κοιμήσομαι σοῦ 

καταφιλοῦντος. καταφιλοῦντος. 

ΖΕΥΣ: Εἰσόμεθα τότε, τί πρακτέον. νῦν δὲ ἄπαγε αὐτόν, ΖΕΥΣ: Εἰσόμεθα τότε, τί πρακτέον. νῦν δὲ ἄπαγε αὐτόν, 

ὦ Ἑρμῆ, καὶ πιόντα τῆς ἀθανασίας, ἄγε οἰνοχοήσοντα ὦ Ἑρμῆ, καὶ πιόντα τῆς ἀθανασίας, ἄγε οἰνοχοήσοντα 

ἡμῖν, διδάξας πρότερον ὡς χρὴ ὀρέγειν τὸν σκύφον.  ἡμῖν, διδάξας πρότερον ὡς χρὴ ὀρέγειν τὸν σκύφον.  

ἀγρυπνέωἀγρυπνέω: to lie awake, be wakeful
ἄγωἄγω: to lead, bring
ἀθανασίαἀθανασία, ἡ: immortality
ἀπάγωἀπάγω: to lead away, carry off 
διατελέωδιατελέω: to accomplish (+ part.)
διδάσκωδιδάσκω: to teach
ἐνοχλέωἐνοχλέω: to trouble, disquiet, annoy
ἙρμῆςἙρμῆς, -οῦοῦ, ὁ: Hermes
καταφιλέωκαταφιλέω: to kiss tenderly, to caress
κοιμάωκοιμάω: to sleep
οἰνοχοέωοἰνοχοέω: to serve wine

ὀρέγωὀρέγω: to reach, stretch out
περιπτύσσωπεριπτύσσω: to enfold, enwrap
ποιέωποιέω: to make
πολλάκιςπολλάκις: many times, often, oft
πρᾶγμαπρᾶγμα, -ατοςατος, τότό: a problem
πρότερονπρότερον: prior, fi rst
σκύφοςσκύφος, ὁ: a cup
στρέφωστρέφω: to turn about or aside, toss
συνεχήςσυνεχής, -έςές: holding together
τότετότε: at that time, then
φιλέωφιλέω: to love, kiss
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ἐξἐξ οὗοὗ (sc. χρόνουχρόνου): “from the time”
τὸτὸ ΦρύγιονΦρύγιον: “the Phrygian” is Ganymede, whom Zeus abducted to heaven. See 4 (10)
ἁρπάσαςἁρπάσας: aor. part., “you having snatched”
ἀνήγαγεςἀνήγαγες: aor. of ἀναἀνα-άγωάγω, “you led up here”
νοῦννοῦν προσέχειςπροσέχεις: “you pay attention to” + dat.
καὶκαὶ τοῦτοτοῦτο γάργάρ: “for even this one” i.e. Ganymede
ταῖςταῖς γυναιξὶγυναιξὶ: dat. after χαλεπήνχαλεπήν, “harsh to women”
σεσε εἶναιεἶναι: ind. st. after ᾤμηνᾤμην, “I thought that you were”
ὁμιλήσωσινὁμιλήσωσιν: aor. subj. in general relative clause, “whoever dally with me”
σεαυτῷσεαυτῷ: dat. after πρέπονταπρέποντα, “appropriate to yourself”
ἀπολιπὼνἀπολιπὼν: aor. part., “having left behind”
νόμῳνόμῳ: dat. of specifi cation, “spouse by law”

5 (8) Hera and Zeus5 (8) Hera and Zeus

Hera complains about Zeus’ choice of Ganymede as a cup-bearer, and Zeus defends 
himself by comparing the beautiful youth to Hephaesus.  Hephaestus serves wine to 
the gods at the end of Iliad 1.

ΗΡΑ: Ἐξ οὗ τὸ μειράκιον τοῦτο, ὦ Ζεῦ, τὸ Φρύγιον ἀπὸ τῆς ΗΡΑ: Ἐξ οὗ τὸ μειράκιον τοῦτο, ὦ Ζεῦ, τὸ Φρύγιον ἀπὸ τῆς 

Ἴδης ἁρπάσας δεῦρο ἀνήγαγες, ἔλαττόν μοι προσέχεις Ἴδης ἁρπάσας δεῦρο ἀνήγαγες, ἔλαττόν μοι προσέχεις 

τὸν νοῦν. τὸν νοῦν. 

ΖΕΥΣ: Καὶ τοῦτο γάρ, ὦ Ἥρα, ζηλοτυπεῖς ἤδη ἀφελὲς ΖΕΥΣ: Καὶ τοῦτο γάρ, ὦ Ἥρα, ζηλοτυπεῖς ἤδη ἀφελὲς 

οὕτω καὶ ἀλυπότατον; ἐγὼ δὲ ᾤμην ταῖς γυναιξὶ μόναις οὕτω καὶ ἀλυπότατον; ἐγὼ δὲ ᾤμην ταῖς γυναιξὶ μόναις 

χαλεπήν σε εἶναι, ὁπόσαι ἂν ὁμιλήσωσίν μοι. χαλεπήν σε εἶναι, ὁπόσαι ἂν ὁμιλήσωσίν μοι. 

ΗΡΑ: Οὐδ’ ἐκεῖνα μὲν εὖ ποιεῖς, οὐδὲ πρέποντα σεαυτῷ, ὃς ΗΡΑ: Οὐδ’ ἐκεῖνα μὲν εὖ ποιεῖς, οὐδὲ πρέποντα σεαυτῷ, ὃς 

ἁπάντων θεῶν δεσπότης ὢν, ἀπολιπὼν ἐμὲ τὴν νόμῳ ἁπάντων θεῶν δεσπότης ὢν, ἀπολιπὼν ἐμὲ τὴν νόμῳ 

ἄλυποςἄλυπος, -ονον: without pain
ἀνάγωἀνάγω: to lead up
ἅπαςἅπας, ἅπασαἅπασα, ἅπανἅπαν: quite all, the whole
ἀπολείπωἀπολείπω: to leave over or behind
ἁρπάζωἁρπάζω: to snatch away, carry off 
ἀφελήςἀφελής, -έςές: even, smooth
γυνήγυνή, -αικόςαικός, ἡ: a woman
δεσπότηςδεσπότης, -ουου, ὁ: a master
δεῦροδεῦρο: hither
ἐλάττωνἐλάττων, -ονον: smaller, less
εὖεὖ: well

ζηλοτυπέωζηλοτυπέω: to be jealous of
ἼδηἼδη, ἡ: Mt. Ida
μειράκιονμειράκιον, τότό: a boy, lad, stripling
μόνοςμόνος, -η, -ονον: only
νόμοςνόμος, ὁ: a law
νοῦςνοῦς, ὁ: a mind, attention
ὁμιλέωὁμιλέω: to consort with
ὁπόσοςὁπόσος, -η, -ονον: as many as
πρέπωπρέπω: to be suitable to (+ dat.)
προσέχωπροσέχω: to hold to, off er
χαλεπόςχαλεπός, -ή, -όνόν: harsh, grievous
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κάτεικάτει: pres. 2 sing. of κατακατα-έρχομαιέρχομαι, “you go down”
μοιχεύσωνμοιχεύσων: fut. part. expressing purpose, “in order to commit adultery”
χρυσίονχρυσίον ἢ σάτυροςσάτυρος ἢ ταῦροςταῦρος: in order to seduce Danae, Antiope and Europa
σοισοι κἂνκἂν (sc. ὦσιὦσι): pres. gen. protasis, “even if they (are) yours”
ἀνέπτηςἀνέπτης: aor. of ἀναἀνα-πέτομαιπέτομαι, “you fl ew up” Zeus became an eagle to capture 

Ganymede
ἐπὶἐπὶ κεφαλήνκεφαλήν μοιμοι: “over my head”
ἐπαχθένἐπαχθέν: aor. part. pass. of ἐπιἐπι-άγωάγω, agreeing with  παιδίονπαιδίον, “he, having been brought 

among us”
τῷτῷ λόγῳλόγῳ: dat. of manner, “in word,” i.e. supposedly
ἀπηγορεύκασινἀπηγορεύκασιν: perf., “did they give up?” + part. with the particle ἄραἄρα expressing irony
διακονούμενοιδιακονούμενοι: pres. part. supplementing ἀπηγορεύκασινἀπηγορεύκασιν, “give up serving,” both 

Hebe, the former cup-bearer of Zeus, and Hephaestus were Hera’s children
οὐκοὐκ ἂνἂν λάβοιςλάβοις: aor. opt. pot., “you would not receive”
ἄλλωςἄλλως ... ἢ: “otherwise ... than”
ὁρώντωνὁρώντων: pres. part. in gen. abs., “with all watching”

γαμετὴν, ἐπὶ τὴν γῆν κάτει μοιχεύσων, χρυσίον, ἢ γαμετὴν, ἐπὶ τὴν γῆν κάτει μοιχεύσων, χρυσίον, ἢ 

σάτυρος, ἢ ταῦρος γενόμενος. πλὴν ἀλλ’ ἐκεῖναι μέν σοι σάτυρος, ἢ ταῦρος γενόμενος. πλὴν ἀλλ’ ἐκεῖναι μέν σοι 

κἂν ἐν γῇ μένουσι, τὸ δ’ Ἰδαῖον τουτὶ παιδίον ἁρπάσας κἂν ἐν γῇ μένουσι, τὸ δ’ Ἰδαῖον τουτὶ παιδίον ἁρπάσας 

ἀνέπτης, ὦ γενναιότατε θεῶν, καὶ συνοικεῖ νῦν ἐπὶ ἀνέπτης, ὦ γενναιότατε θεῶν, καὶ συνοικεῖ νῦν ἐπὶ 

κεφαλήν μοι ἐπαχθέν, οἰνοχοοῦν δὴ τῷ λόγῳ.κεφαλήν μοι ἐπαχθέν, οἰνοχοοῦν δὴ τῷ λόγῳ.

οὕτως ἠπόρεις οἰνοχόων, καὶ ἀπηγορεύκασιν ἄρα οὕτως ἠπόρεις οἰνοχόων, καὶ ἀπηγορεύκασιν ἄρα 

ἥ τε Ἥβη καὶ ὁ Ἥφαιστος διακονούμενοι; σὺ δὲ καὶ ἥ τε Ἥβη καὶ ὁ Ἥφαιστος διακονούμενοι; σὺ δὲ καὶ 

τὴν κύλικα οὐκ ἂν ἄλλως λάβοις παρ’ αὐτοῦ, ἢ φιλήσας τὴν κύλικα οὐκ ἂν ἄλλως λάβοις παρ’ αὐτοῦ, ἢ φιλήσας 

πρότερον αὐτὸν, ἁπάντων ὁρώντων, καὶ τὸ φίλημά σοι πρότερον αὐτὸν, ἁπάντων ὁρώντων, καὶ τὸ φίλημά σοι 

ἀναπέτομαιἀναπέτομαι: to fl y up, fl y away
ἀπαγορεύωἀπαγορεύω: to forbid
ἀπορέωἀπορέω: to be at a loss for (+ gen.)
ἁρπάζωἁρπάζω: to snatch away, carry off 
γαμετήγαμετή, ἡ: a married woman, wife
γενναῖοςγενναῖος, -α, -ονον: noble
διακονέωδιακονέω: to minister, serve, do service
ἐπάγωἐπάγω: to bring on
ἭβηἭβη, ἡ: Hebe
ἭφαιστοςἭφαιστος, ὁ: Hephaestus
ἸδαῖοςἸδαῖος, -α, -ονον: of Mt. Ida
κεφαλήκεφαλή, ἡ: a head

κύλιξκύλιξ, -κοςκος, ὁ: a cup, wine-cup
λαμβάνωλαμβάνω: to take, receive
μένωμένω: to remain
μοιχεύωμοιχεύω: to commit adultery
οἰνόχοοςοἰνόχοος, ὁ: a cupbearer, wine-pourer
παιδίονπαιδίον, τότό; a small child
πρότερονπρότερον: prior, fi rst
σάτυροςσάτυρος, ὁ: a satyr
συνοικέωσυνοικέω: to dwell together
ταῦροςταῦρος, ὁ: a bull
φίλημαφίλημα, -ατοςατος, τότό: a kiss
χρυσίονχρυσίον, τότό: a piece of gold
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τοῦτοῦ νέκταροςνέκταρος: gen. of comp., “sweeter than nectar”
πιεῖνπιεῖν: aor. inf. after αἰτεῖςαἰτεῖς, “you ask to drink”
ἀπογευσάμενοςἀπογευσάμενος: aor. part. mid., “only having taken a taste”
ἔδωκαςἔδωκας: aor., “you gave (the cup)”
πιόντοςπιόντος: aor. part. in gen. abs., “with him having drunk”
ἀπολαβὼνἀπολαβὼν: aor. part., “you having taken back the cup”
ὅθενὅθεν ... ἔπιεἔπιε: rel. clause, “you drank from where he drank”
ἔνθαἔνθα προσήρμοσεπροσήρμοσε: aor., “where he fi tted his lips”
ἵναἵνα καὶκαὶ πίνῃςπίνῃς ἅμαἅμα καὶκαὶ φιλῇςφιλῇς: pres. subj. in purpose clause, “in order to drink and kiss”
ἀποθέμενοςἀποθέμενος: aor. part. mid., “having set aside your aegis”
ἐκάθησοἐκάθησο: impf. of κατακατα-ἥμαιἥμαι, “you were sitting”
καθειμένοςκαθειμένος: perf. part. of κατακατα-ἵημιἵημι, “having let loose”
ὥστεὥστε μὴμὴ οἴουοἴου: imper. in result clause, “and so don’t suppose”+ inf.

ἥδιον τοῦ νέκταρος. καὶ διὰ τοῦτο οὐδὲ διψῶν πολλάκις ἥδιον τοῦ νέκταρος. καὶ διὰ τοῦτο οὐδὲ διψῶν πολλάκις 

αἰτεῖς πιεῖν: ἐνίοτε δὲ καὶ ἀπογευσάμενος μόνον, ἔδωκας αἰτεῖς πιεῖν: ἐνίοτε δὲ καὶ ἀπογευσάμενος μόνον, ἔδωκας 

ἐκείνῳ, καὶ πιόντος ἀπολαβὼν τὴν κύλικα, ὅσον ἐκείνῳ, καὶ πιόντος ἀπολαβὼν τὴν κύλικα, ὅσον 

ὑπόλοιπον ἐν αὐτῇ, πίνεις, ὅθεν καὶ ὁ παῖς ἔπιε, καὶ ὑπόλοιπον ἐν αὐτῇ, πίνεις, ὅθεν καὶ ὁ παῖς ἔπιε, καὶ 

ἔνθα προσήρμοσε τὰ χείλη, ἵνα καὶ πίνῃς ἅμα καὶ φιλῇς. ἔνθα προσήρμοσε τὰ χείλη, ἵνα καὶ πίνῃς ἅμα καὶ φιλῇς. 

πρῴην δὲ ὁ βασιλεὺς καὶ ἁπάντων πατὴρ, ἀποθέμενος πρῴην δὲ ὁ βασιλεὺς καὶ ἁπάντων πατὴρ, ἀποθέμενος 

τὴν αἰγίδα καὶ τὸν κεραυνὸν, ἐκάθησο ἀστραγαλίζων τὴν αἰγίδα καὶ τὸν κεραυνὸν, ἐκάθησο ἀστραγαλίζων 

μετ’ αὐτοῦ, ὁ πώγωνα τηλικοῦτον καθειμένος. ἅπαντα μετ’ αὐτοῦ, ὁ πώγωνα τηλικοῦτον καθειμένος. ἅπαντα 

οὖν ὁρῶ ταῦτα, ὥστε μὴ οἴου λανθάνειν. οὖν ὁρῶ ταῦτα, ὥστε μὴ οἴου λανθάνειν. 

αἰγίςαἰγίς, αἰγίδοςαἰγίδος, ἡ: the aegis or shield of Zeus
αἰτέωαἰτέω: to ask, beg
ἀπογεύομαιἀπογεύομαι: to taste
ἀπολαμβάνωἀπολαμβάνω: to take or receive from
ἀποτίθημιἀποτίθημι: to put away
ἀστραγαλίζωἀστραγαλίζω: to play dice
βασιλεύςβασιλεύς, -έωςέως, ὁ: a king, chief
δίδωμιδίδωμι: to give
διψάωδιψάω: to thirst
καθημαικαθημαι:to sit down

καθίημικαθίημι: to send down, let fall
κεραυνόςκεραυνός, ὁ: a thunderbolt
λανθάνωλανθάνω: to escape notice
οἴομαιοἴομαι: to suppose, think
προσαρμόζωπροσαρμόζω: to fi t to, attach closely to
πρῴηνπρῴην: earlier 
πώγωνπώγων, -ωνοςωνος, ὁ: a beard
τηλικοῦτοςτηλικοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: so great
ὑπόλοιποςὑπόλοιπος, -ονον: left behind, remaining
χεῖλοςχεῖλος, -εοςεος, τότό: a lip



27

Dialogues of the Gods

καταφιλεῖνκαταφιλεῖν καὶκαὶ ἥδεσθαιἥδεσθαι: pres. inf. expexegetic after δεινόνδεινόν, “terrible to kiss and to take 
pleasure in” + dat.

ἀμφοῖνἀμφοῖν: dat. dual after ἥδεσθαιἥδεσθαι, “to enjoy both”
ἢνἢν ... ἐπιτρέψωἐπιτρέψω: aor. subj. in future more vivid protasis, “if I permit him to” + inf.
κἂνκἂν ἅπαξἅπαξ (sc. ᾖ): “even if it is once”
οἰομένῳοἰομένῳ: pres. part. dat. agreeing with μοιμοι, “me supposing”
εἶναιεἶναι: pres. inf. in ind. st., “supposing the kiss to be”
μὴμὴ οὕτωοὕτω μανείηνμανείην: aor. opt. pass. pot. in wish for the future, “may I never be so 

maddened!”
ὡςὡς ... προσενεγκεῖνπροσενεγκεῖν: aor. inf. of προσπροσ-φέρωφέρω in result clause, “so as to proff er”
ἐκτεθηλυμένῳἐκτεθηλυμένῳ: perf. part. of ἐκἐκ-θάλλωθάλλω, “having bloomed” i.e. luxuriant, in a negative 

sense

ΖΕΥΣ: Καὶ τί δεινόν, ὦ Ἥρα, μειράκιον οὕτω καλὸν ΖΕΥΣ: Καὶ τί δεινόν, ὦ Ἥρα, μειράκιον οὕτω καλὸν 

μεταξὺ πίνοντα καταφιλεῖν, καὶ ἥδεσθαι ἀμφοῖν, καὶ τῷ μεταξὺ πίνοντα καταφιλεῖν, καὶ ἥδεσθαι ἀμφοῖν, καὶ τῷ 

φιλήματι καὶ τῷ νέκταρι; ἢν γοῦν ἐπιτρέψω αὐτῷ κἂν φιλήματι καὶ τῷ νέκταρι; ἢν γοῦν ἐπιτρέψω αὐτῷ κἂν 

ἅπαξ φιλῆσαί σε, οὐκέτι μέμψῃ μοι, προτιμότερον τοῦ ἅπαξ φιλῆσαί σε, οὐκέτι μέμψῃ μοι, προτιμότερον τοῦ 

νέκταρος οἰομένῳ τὸ φίλημα εἶναι. νέκταρος οἰομένῳ τὸ φίλημα εἶναι. 

ΗΡΑ: Παιδεραστῶν οὗτοι οἱ λόγοι. ἐγὼ δὲ μὴ οὕτω μανείην ΗΡΑ: Παιδεραστῶν οὗτοι οἱ λόγοι. ἐγὼ δὲ μὴ οὕτω μανείην 

ὡς τὰ χείλη προσενεγκεῖν τῷ μαλθακῷ τούτῳ Φρυγὶ ὡς τὰ χείλη προσενεγκεῖν τῷ μαλθακῷ τούτῳ Φρυγὶ 

οὕτως ἐκτεθηλυμένῳ. οὕτως ἐκτεθηλυμένῳ. 

ΖΕΥΣ: Μή λοιδοροῦ, ὦ γενναιοτάτη, τοῖς παιδικοῖς. οὑτοσὶ ΖΕΥΣ: Μή λοιδοροῦ, ὦ γενναιοτάτη, τοῖς παιδικοῖς. οὑτοσὶ 

γὰρ ὁ θηλυδρίας, ὁ βάρβαρος, ὁ μαλθακός, ἡδίων γὰρ ὁ θηλυδρίας, ὁ βάρβαρος, ὁ μαλθακός, ἡδίων 

ἄμφωἄμφω, οἱοἱ: both
ἅπαξἅπαξ: once
βάρβαροςβάρβαρος, -ονον: barbarous
γενναῖοςγενναῖος, -α, -ονον: noble
γοῦνγοῦν: at least then, at any rate, any way
δεινόςδεινός, -ή, -όνόν: fearful, terrible, dread, dire
ἐκθάλλωἐκθάλλω: to bloom
ἐπιτρέπωἐπιτρέπω: to turn towards, permit
ἥδομαιἥδομαι: to enjoy (+ dat.)
θηλυδρίαςθηλυδρίας, -ουου, ὁ: an eff eminate person
καταφιλέωκαταφιλέω: to kiss tenderly
λοιδορέωλοιδορέω: to abuse, revile
μαίνομαιμαίνομαι: to rage, be furious

μαλθακόςμαλθακός, -ή, -όνόν: soft
μέμφομαιμέμφομαι: to blame, censure, fi nd fault with
μεταξύμεταξύ: between
νέκταρνέκταρ, -αροςαρος, τότό: nectar
οὐκέτιοὐκέτι: no more, no longer, no further
παιδεραστήςπαιδεραστής, -οῦοῦ, ὁ: a lover of boys
παιδικόςπαιδικός, -ή, -όνόν: childish
προσφέρωπροσφέρω: to proff er X (acc.) to Y (dat.)
πρότιμοςπρότιμος, -ονον: more honoured
φίλημαφίλημα, -ατοςατος, τότό: a kiss
ΦρύξΦρύξ, ΦρυγόςΦρυγός, ὁ: a Phrygian
χεῖλοςχεῖλος, -εοςεος, τότό: a lip
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παροξύνωπαροξύνω: aor. subj. in clause of fearing, “(I fear) that I may provoke you”
εἴθεεἴθε ... γαμήσειαςγαμήσειας: aor. opt. in past unfulfi lled wish, “would that you had married!”
μέμνησομέμνησο: perf. mid. imper., “remember!”
οἷάοἷά ... ἐμπαροινεῖςἐμπαροινεῖς: ind. quest., “remember how you are behaving like a drunk”
ἔδειἔδει: the impf. indicates that the action is unfulfi lled, “must one have Hephaestus pour 

wine?” (but we are not), here ironically stated
χωλεύονταχωλεύοντα: Hephaestus’ lameness provokes laughter in Iliad 1
ἀνάπλεωνἀνάπλεων: acc., “Hephaestus full of sparks”
ἀποτεθειμένονἀποτεθειμένον: perf. part. of ἀποἀπο-τίθημιτίθημι, “having just set down his tongs”
λαμβάνεινλαμβάνειν: pres. inf. after ἔδειἔδει, “necessary for us to receive” 
ἐπισπασαμένουςἐπισπασαμένους: aor. part. agreeing with ἡμᾶςἡμᾶς, “us having taken a drink”
φιλῆσαιφιλῆσαι: aor. inf. also after ἔδειἔδει, “necessary to kiss him”
οὐδοὐδ’ ἂνἂν ... φιλήσειαςφιλήσειας: aor. opt. pot., “whom even you would not like to kiss”

ἐμοὶ καὶ ποθεινότερος — οὐ βούλομαι δὲ εἰπεῖν, μή σε ἐμοὶ καὶ ποθεινότερος — οὐ βούλομαι δὲ εἰπεῖν, μή σε 

παροξύνω ἐπὶ πλέον. παροξύνω ἐπὶ πλέον. 

ΗΡΑ: Εἴθε καὶ γαμήσειας αὐτὸν ἐμοῦ γε ἕνεκα: μέμνησο  δὲ ΗΡΑ: Εἴθε καὶ γαμήσειας αὐτὸν ἐμοῦ γε ἕνεκα: μέμνησο  δὲ 

οἷά μοι διὰ τὸν οἰνοχόον τοῦτον ἐμπαροινεῖς.  οἷά μοι διὰ τὸν οἰνοχόον τοῦτον ἐμπαροινεῖς.  

ΖΕΥΣ: Οὔκ, ἀλλὰ τὸν Ἥφαιστον ἔδει τὸν σὸν υἱὸν οἰνοχοεῖν ΖΕΥΣ: Οὔκ, ἀλλὰ τὸν Ἥφαιστον ἔδει τὸν σὸν υἱὸν οἰνοχοεῖν 

ἡμῖν χωλεύοντα, ἐκ τῆς καμίνου ἥκοντα, ἔτι τῶν ἡμῖν χωλεύοντα, ἐκ τῆς καμίνου ἥκοντα, ἔτι τῶν 

σπινθήρων ἀνάπλεων, ἄρτι τὴν πυράγραν ἀποτεθειμένον; σπινθήρων ἀνάπλεων, ἄρτι τὴν πυράγραν ἀποτεθειμένον; 

καὶ ἀπ’ ἐκείνων αὐτοῦ τῶν δακτύλων λαμβάνειν ἡμᾶς καὶ ἀπ’ ἐκείνων αὐτοῦ τῶν δακτύλων λαμβάνειν ἡμᾶς 

τὴν κύλικα; καὶ ἐπισπασαμένους φιλῆσαι μεταξύ, ὃν τὴν κύλικα; καὶ ἐπισπασαμένους φιλῆσαι μεταξύ, ὃν 

οὐδ’ ἂν ἡ μήτηρ σὺ ἡδέως φιλήσειας ὑπὸ τῆς ἀσβόλου οὐδ’ ἂν ἡ μήτηρ σὺ ἡδέως φιλήσειας ὑπὸ τῆς ἀσβόλου 

ἀνάπλεοςἀνάπλεος, -ονον: quite full of (+ gen.)
ἀποτίθημιἀποτίθημι: to put away, stow away
ἄρτιἄρτι: just, exactly
ἄσβολοςἄσβολος, ὁ: soot
βούλομαιβούλομαι: to will, wish, be willing
γαμέωγαμέω: to marry
δάκτυλοςδάκτυλος, ὁ: a fi nger
εἴθεεἴθε: would that! (+ opt.)
ἐμπαροινέωἐμπαροινέω: to behave like one drunken
ἕνεκαἕνεκα: on account of (+ gen.)
ἐπισπάωἐπισπάω: to draw in, sip
ἥκωἥκω: to have come, be present, be here

κάμινοςκάμινος, ἡ: an oven, furnace
μιμνήσκωμιμνήσκω: to remind, put
οἰνοχοέωοἰνοχοέω: to pour wine
οἰνοχόοςοἰνοχόος, ὁ: a cup-bearer
παροξύνωπαροξύνω: to urge, provoke
πλέοςπλέος, πλέονπλέον: more
ποθεινόςποθεινός, -ή, -όνόν: desired
πυράγραπυράγρα, ἡ: a pair of fi re-tongs
σπινθήρσπινθήρ, -ῆροςῆρος, ὁ: a spark
υἱόςυἱός, ὁ: a son
χωλεύωχωλεύω: to be lame, limp
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κατῃθαλωμένονκατῃθαλωμένον: perf. part., “him burned to ashes”
τὸτὸ πρόσωπονπρόσωπον: acc. of respect, “with respect to his face”
ἡδίωἡδίω (=ἡδίοἡδίο(ν)α): nom. neuter pl. comparative, “these things more sweet”
οὐοὐ γάργάρ: “wouldn’t they?” expecting a negative answer
καταπεμπτέοςκαταπεμπτέος (sc. ἐστιἐστι): verbal adj. used periphrastically, “ought to be sent back”
ἐπισταμένωςἐπισταμένως: adv. form of the pres. part., “expertly”
ὅ σεσε λυπεῖλυπεῖ: “what irks you the most”
ἥδιονἥδιον: acc. adverbial comparative, “more sweetly”
ὁρῶνὁρῶν: pres. part. instrumental, “you become sick by seeing him”
ἐξἐξ ὅτουὅτου: “from the time”
ἀνέθρεψεἀνέθρεψε: aor. of ἀναἀνα-τρέφωτρέφω, “Ida nourished”
οὐχοὐχ ἑώραςἑώρας: impf. of ὁράωὁράω, “you didn’t used to see”

κατῃθαλωμένον τὸ πρόσωπον; ἡδίω ταῦτα: οὐ γάρ; καὶ κατῃθαλωμένον τὸ πρόσωπον; ἡδίω ταῦτα: οὐ γάρ; καὶ 

παρὰ πολὺ ὁ οἰνοχόος ἐκεῖνος ἔπρεπε τῷ συμποσίῳ τῶν παρὰ πολὺ ὁ οἰνοχόος ἐκεῖνος ἔπρεπε τῷ συμποσίῳ τῶν 

θεῶν, ὁ Γανυμήδης δὲ καταπεμπτέος αὖθις ἐς τὴν Ἴδην: θεῶν, ὁ Γανυμήδης δὲ καταπεμπτέος αὖθις ἐς τὴν Ἴδην: 

καθάριος γὰρ καὶ ῥοδοδάκτυλος, καὶ ἐπισταμένως ὀρέγει καθάριος γὰρ καὶ ῥοδοδάκτυλος, καὶ ἐπισταμένως ὀρέγει 

τὸ ἔκπωμα, καὶ ὅ σε λυπεῖ μάλιστα, καὶ φιλεῖ ἥδιον τοῦ τὸ ἔκπωμα, καὶ ὅ σε λυπεῖ μάλιστα, καὶ φιλεῖ ἥδιον τοῦ 

νέκταρος. νέκταρος. 

ΗΡΑ: Νῦν καὶ χωλός, ὦ Ζεῦ, ὁ Ἥφαιστος καὶ οἱ δάκτυλοι ΗΡΑ: Νῦν καὶ χωλός, ὦ Ζεῦ, ὁ Ἥφαιστος καὶ οἱ δάκτυλοι 

αὐτοῦ ἀνάξιοι τῆς σῆς κύλικος, καὶ ἀσβόλου μεστός ἐστι, αὐτοῦ ἀνάξιοι τῆς σῆς κύλικος, καὶ ἀσβόλου μεστός ἐστι, 

καὶ ναυτιᾷς ὁρῶν αὐτόν, ἐξ ὅτου τὸν καλὸν κομήτην καὶ ναυτιᾷς ὁρῶν αὐτόν, ἐξ ὅτου τὸν καλὸν κομήτην 

τοῦτον ἡ Ἴδη ἡμῖν ἀνέθρεψε: πάλαι δὲ οὐχ ἑώρας ταῦτα, τοῦτον ἡ Ἴδη ἡμῖν ἀνέθρεψε: πάλαι δὲ οὐχ ἑώρας ταῦτα, 

ἀνάξιοςἀνάξιος, -ονον: unworthy
ἀνατρέφωἀνατρέφω: to feed up, nurse up
ἄσβολοςἄσβολος, ὁ: soot
δάκτυλοςδάκτυλος, ὁ: a fi nger
ἔκπωμαἔκπωμα, -ατοςατος, τότό: a drinking-cup
ἐπίσταμαιἐπίσταμαι: to know
ἼδηἼδη, ἡ: Mt. Ida
καθάριοςκαθάριος, -α, ονον: neat, nice, tidy
καταιθαλόωκαταιθαλόω: to burn to ashes
καταπεμπωκαταπεμπω: to send back
κομήτηςκομήτης, -ουου, ὁ: wearing long hair

λυπέωλυπέω: to distress, grieve, irk, annoy
μεστόςμεστός, -ή, -όνόν: full of (+ gen.)
ναυτιάωναυτιάω: to be nauseated
ὀρέγωὀρέγω: to reach, hand out
πάλαιπάλαι: long ago
πρέπωπρέπω: to be suitable
πρόσωπονπρόσωπον, τότό: a face
ῥοδοδάκτυλοςῥοδοδάκτυλος, -ονον: rosy-fi ngered
συμπόσιονσυμπόσιον, τότό: a drinking-party, symposium
χωλόςχωλός, -ή, -όνόν: lame
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ἀπέτρεπονἀπέτρεπον: impf., “they didn’t used to turn you away from” + inf.
μὴμὴ οὐχὶοὐχὶ πίνεινπίνειν: “deter you from drinking” with redundant negatives after a verb with 

the idea of denying
τὸντὸν ἔρωταἔρωτα: “you extend my love (for Ganymede)”
ζηλοτυποῦσαζηλοτυποῦσα: pres. part. instrumental, “by expressing jealousy”
εἰεἰ δὲδὲ ἄχθῃἄχθῃ: pres. 2 sing. mid., “if you are vexed”
δεχομένηδεχομένη: pres. part. supplementing ἄχθῃἄχθῃ and giving the cause, “vexed at receiving”
οἰνοχοείτωοἰνοχοείτω: pres. imper. 3 sing., “let him serve”
ἐμοὶἐμοὶ μόνῳμόνῳ: dat. ind. object, “serve me alone”
ἀναδίδουἀναδίδου ... φίλειφίλει: pres. imper., “give! ... kiss!”
ἐφἐφ’ ἑκάστῃἑκάστῃ: “with each (cup)”
μὴμὴ δέδιθιδέδιθι: perf. imper. in prohibition, “don’t fear!”
ἤνἤν τίςτίς ... θέλῃθέλῃ: pres. subj. in future more vivid protasis, “if anyone wishes to” + inf.

οὐδὲ οἱ σπινθῆρες οὐδὲ ἡ κάμινος ἀπέτρεπόν σε μὴ οὐχὶ οὐδὲ οἱ σπινθῆρες οὐδὲ ἡ κάμινος ἀπέτρεπόν σε μὴ οὐχὶ 

πίνειν παρ’ αὐτοῦ.πίνειν παρ’ αὐτοῦ.

ΖΕΥΣ: Λυπεῖς, ὦ Ἥρα, σεαυτήν, οὐδὲν ἄλλο, κἀμοὶ ἐπιτείνεις ΖΕΥΣ: Λυπεῖς, ὦ Ἥρα, σεαυτήν, οὐδὲν ἄλλο, κἀμοὶ ἐπιτείνεις 

τὸν ἔρωτα ζηλοτυποῦσα. εἰ δὲ ἄχθῃ παρὰ παιδὸς ὡραίου τὸν ἔρωτα ζηλοτυποῦσα. εἰ δὲ ἄχθῃ παρὰ παιδὸς ὡραίου 

δεχομένη τὸ ἔκπωμα, σοὶ μὲν ὁ υἱὸς οἰνοχοείτω. σὺ δέ, δεχομένη τὸ ἔκπωμα, σοὶ μὲν ὁ υἱὸς οἰνοχοείτω. σὺ δέ, 

ὦ Γανύμηδες, ἐμοὶ μόνῳ ἀναδίδου τὴν κύλικα, καὶ ἐφ’ ὦ Γανύμηδες, ἐμοὶ μόνῳ ἀναδίδου τὴν κύλικα, καὶ ἐφ’ 

ἑκάστῃ δὶς φίλει με, καὶ ὅτε πλήρη ὀρέγεις, καὶ αὖθις ἑκάστῃ δὶς φίλει με, καὶ ὅτε πλήρη ὀρέγεις, καὶ αὖθις 

ὁπότε παρ’ ἐμοῦ ἀπολαμβάνεις. τί τοῦτο; δακρύεις; μὴ ὁπότε παρ’ ἐμοῦ ἀπολαμβάνεις. τί τοῦτο; δακρύεις; μὴ 

δέδιθι: οἰμώξεται γάρ, ἤν τίς σε λυπεῖν θέλῃ.δέδιθι: οἰμώξεται γάρ, ἤν τίς σε λυπεῖν θέλῃ.

ἀναδίδωμιἀναδίδωμι: to give, deliver
ἀπολαμβάνωἀπολαμβάνω: to take or receive from
ἀποτρέπωἀποτρέπω: to turn away, deter
ἄχθομαιἄχθομαι: to be vexed
δακρύωδακρύω: to weep, shed tears
δείδωδείδω: to fear
δέχομαιδέχομαι: to take, accept, receive
δίςδίς: twice, doubly
ἕκαστοςἕκαστος, -η, -ονον: every, each
ἔκπωμαἔκπωμα, -ατοςατος, τότό: a drinking-cup, beaker
ἐπιτείνωἐπιτείνω: to extend

ζηλοτυπέωζηλοτυπέω: to be jealous
θέλωθέλω: to will, wish, purpose
κάμινοςκάμινος, ἡ: an oven, furnace
λυπέωλυπέω: to give pain to, vex, annoy
μόνοςμόνος, -η, -ονον: alone
οἰμώζωοἰμώζω: to wail aloud, lament
οἰνοχοέωοἰνοχοέω: to serve wine
ὀρέγωὀρέγω: to reach out, present
πλήρηςπλήρης, -εςες: fi lled with
σπινθήρσπινθήρ, -ῆροςῆρος, ὁ: a spark
ὡραῖοςὡραῖος, -α, -ονον: ripe
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ἡγῇἡγῇ: pres. 2. sing. mid., “what sort do you think him”
οὐοὐ γὰργὰρ ἂνἂν συνῆνσυνῆν: impf. of σύνσύν-εἰμιεἰμι in present contrafactual apodosis, “he wouldn’t share 

with us”
ὤνὤν: pres. part. representing an impf. in a contrafactual protasis, “if he were not”
μηκέτιμηκέτι συνέστωσυνέστω: pres. imper. 3 sing., “and so let him no longer be present”
κἀμὲκἀμὲ εἰδέναιεἰδέναι: aor. inf. of οἶδαοἶδα after χρὴχρὴ, “necessary that I too know”

 6. (9) Hera and Zeus 6. (9) Hera and Zeus

Hera complains to Zeus about the unwanted attention paid her by the mortal Ixion.  
Zeus contrives a plan to trick Ixion into thinking he has lain with Hera.  Hera 
fears that Ixion will boast about his amorous conquest and Zeus plans a worse 
punishment for Ixion if that is the case.

ΗΡΑ: Τὸν Ἰξίονα τοῦτον, ὦ Ζεῦ, ποῖόν τινα τὸν τρόπον ἡγῇ; ΗΡΑ: Τὸν Ἰξίονα τοῦτον, ὦ Ζεῦ, ποῖόν τινα τὸν τρόπον ἡγῇ; 

ΖΕΥΣ: Ἄνθρωπον εἶναι χρηστόν, ὦ Ἥρα, καὶ συμποτικόν: ΖΕΥΣ: Ἄνθρωπον εἶναι χρηστόν, ὦ Ἥρα, καὶ συμποτικόν: 

οὐ γὰρ ἂν συνῆν ἡμῖν, ἀνάξιος τοῦ συμποσίου ὤν. οὐ γὰρ ἂν συνῆν ἡμῖν, ἀνάξιος τοῦ συμποσίου ὤν. 

ΗΡΑ: Ἀλλὰ ἀνάξιός ἐστιν, ὑβριστής γε ὤν: ὥστε μηκέτι ΗΡΑ: Ἀλλὰ ἀνάξιός ἐστιν, ὑβριστής γε ὤν: ὥστε μηκέτι 

συνέστω. συνέστω. 

ΖΕΥΣ: Τί δὲ ὕβρισε; χρὴ γάρ, οἶμαι, κἀμὲ εἰδέναι. ΖΕΥΣ: Τί δὲ ὕβρισε; χρὴ γάρ, οἶμαι, κἀμὲ εἰδέναι. 

ΗΡΑ: Τί γὰρ ἄλλο;  — καίτοι αἰσχύνομαι εἰπεῖν αὐτό: ΗΡΑ: Τί γὰρ ἄλλο;  — καίτοι αἰσχύνομαι εἰπεῖν αὐτό: 

τοιοῦτόν ἐστιν ὃ ἐτόλμησε. τοιοῦτόν ἐστιν ὃ ἐτόλμησε. 

αἰσχύνομαιαἰσχύνομαι: to be ashamed to (+ inf.)
ἀνάξιοςἀνάξιος, -ονον: unworthy of (+ gen.)
ἡγέομαιἡγέομαι: to think
ἸξίωνἸξίων, -ονοςονος, ὁ: Ixion, king of the Lapiths
μηκέτιμηκέτι: no more, no longer, no further
ποῖοςποῖος, -α, -ονον: of what sort?
συμποτικόςσυμποτικός, -ή, -όνόν: convivial, jolly
σύνειμισύνειμι: to be with, be present

τοιοῦτοςτοιοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: such as this
τολμάωτολμάω: to undertake, dare
τρόποςτρόπος, ὁ: a course, fashion
ὑβρίζωὑβρίζω: to off end
ὑβριστήςὑβριστής, -οῦοῦ, ὁ: a violent person
χρήχρή: it is necessary
χρηστόςχρηστός, -ή, -όνόν: useful
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καὶκαὶ μὴνμὴν: “and yet” expressing disagreement
μᾶλλονμᾶλλον: comp. of μάλαμάλα, “even more”
εἴποιςεἴποις ἄνἄν: aor. opt. pot., “you should say”
ὅσῳὅσῳ ... ἐπεχείρησεἐπεχείρησε: aor. in ind. quest., “how he put his hands to” + dat.
μῶνμῶν ... ἐπείραἐπείρα: impf. expecting a negative answer, “surely he wasn’t trying?”
ἂνἂν σὺσὺ ὀκνήσειαςὀκνήσειας: aor. opt. pot., “which you would shrink from” + inf.
πολὺνπολὺν ἤδηἤδη χρόνονχρόνον: acc. of duration,”already for a long time”
ἠγνόουνἠγνόουν: impf. of ἀγνοέωἀγνοέω, “I wasn’t noticing”
ἀφεώραἀφεώρα: impf. of ἀποἀπο-ὁράωὁράω, “he kept gazing at me”
εἴεἴ ποτεποτε ... παραδοίηνπαραδοίην: aor. opt. in past general protasis, “if ever I gave back to” + dat.
πιοῦσαπιοῦσα: aor. part. of πίνωπίνω, “if I having drunk”
ᾔτειᾔτει ... ἐφίλειἐφίλει ... προσῆγεπροσῆγε ... ἀφεώραἀφεώρα: impf. in past general apodosis, “he would ask” + 

inf. ... he would kiss ... he would bring it up to ... he would gaze”
ὄνταὄντα: pres. part. in ind. st. after συνίηνσυνίην, “I understood that these things were erotic”

ΖΕΥΣ: Καὶ μὴν διὰ τοῦτο καὶ μᾶλλον εἴποις ἄν, ὅσῳ καὶ ΖΕΥΣ: Καὶ μὴν διὰ τοῦτο καὶ μᾶλλον εἴποις ἄν, ὅσῳ καὶ 

αἰσχροῖς ἐπεχείρησε. μῶν δ’ οὖν ἐπείρα τινά; συνίημι αἰσχροῖς ἐπεχείρησε. μῶν δ’ οὖν ἐπείρα τινά; συνίημι 

γὰρ ὁποῖόν τι τὸ αἰσχρόν, ὅπερ ἂν σὺ ὀκνήσειας εἰπεῖν.  γὰρ ὁποῖόν τι τὸ αἰσχρόν, ὅπερ ἂν σὺ ὀκνήσειας εἰπεῖν.  

ΗΡΑ: Αὐτὴν ἐμέ, οὐκ ἄλλην τινά, ὦ Ζεῦ, πολὺν ἤδη χρόνον. ΗΡΑ: Αὐτὴν ἐμέ, οὐκ ἄλλην τινά, ὦ Ζεῦ, πολὺν ἤδη χρόνον. 

καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἠγνόουν τὸ πρᾶγμα, διότι ἀτενὲς καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἠγνόουν τὸ πρᾶγμα, διότι ἀτενὲς 

ἀφεώρα εἰς ἐμέ: ὁ δὲ καὶ ἔστενε καὶ ὑπεδάκρυε, καὶ εἴ ἀφεώρα εἰς ἐμέ: ὁ δὲ καὶ ἔστενε καὶ ὑπεδάκρυε, καὶ εἴ 

ποτε πιοῦσα παραδοίην τῷ Γανυμήδει τὸ ἔκπωμα, ὁ ποτε πιοῦσα παραδοίην τῷ Γανυμήδει τὸ ἔκπωμα, ὁ 

δὲ ᾔτει ἐν αὐτῷ ἐκείνῳ πιεῖν, καὶ λαβὼν ἐφίλει μεταξὺ δὲ ᾔτει ἐν αὐτῷ ἐκείνῳ πιεῖν, καὶ λαβὼν ἐφίλει μεταξὺ 

καὶ πρὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς προσῆγε καὶ αὖθις ἀφεώρα καὶ πρὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς προσῆγε καὶ αὖθις ἀφεώρα 

ἐς ἐμέ: ταῦτα δὲ ἤδη συνίην ἐρωτικὰ ὄντα. καὶ ἐπὶπολὺ ἐς ἐμέ: ταῦτα δὲ ἤδη συνίην ἐρωτικὰ ὄντα. καὶ ἐπὶπολὺ 

ἀγνοέωἀγνοέω: not to know
αἰσχρόςαἰσχρός, -ά, -όνόν: causing shame, abusive
αἰτέωαἰτέω: to ask, beg
ἀτενήςἀτενής, -έςές: strained tight, clinging
ἀφοράωἀφοράω: to look at
ΓανυμήδηςΓανυμήδης, ὁ: Ganymede
διότιδιότι: for the reason that, since
ἔκπωμαἔκπωμα, -ατοςατος, τότό: a drinking-cup
ἐπιπολύἐπιπολύ: (adv.) for a long time
ἐπιχειρέωἐπιχειρέω: to put one’s hand to, attempt
ἐρωτικόςἐρωτικός, -ή, -όνόν: amatory
λαμβάνωλαμβάνω: to take
μεταξύμεταξύ: between

μῶνμῶν: but surely not? is it so?
ὀκνέωὀκνέω: to shrink
ὁποῖοςὁποῖος: of what sort or quality?
ὅσοςὅσος, -η, -ονον: how much?
ὅσπερὅσπερ, ἥπερἥπερ, ὅπερὅπερ: the very thing which
ὀφθαλμόςὀφθαλμός, ὁ: an eye
παραδίδωμιπαραδίδωμι: to give over to another
πειράωπειράω: to attempt, endeavour, try
προσάγωπροσάγω: to bring to
στένωστένω: to moan, sigh, groan
συνίημισυνίημι: to be aware, perceive
ὑποδακρύωὑποδακρύω: to weep secretly
χρόνοςχρόνος, ὁ: time
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ᾐδούμηνᾐδούμην: impf., “I was ashamed to” + inf.
παύσεσθαιπαύσεσθαι: fut. inf. in ind. st. after ᾤμηνᾤμην, “I thought that he would cease from” + gen.
προσενεγκεῖνπροσενεγκεῖν: aor. inf. of προσπροσ-φέρωφέρω complementing ἐτόλμησεἐτόλμησε, “he dared to proff er”
ἀφεῖσαἀφεῖσα: aor. part. of ἀποἀπο-ἵημιἵημι, “I, having discharged him”
ἐπιφραξαμένηἐπιφραξαμένη: aor. part. mid., “I, having stopped up my ears”
ὡςὡς μηδὲμηδὲ ἀκούσαιμιἀκούσαιμι: aor. opt. in purpose clause, “so I wouldn’t hear”
ἱκετεύοντοςἱκετεύοντος: pres. part. gen. of source after ἀκούσαιμιἀκούσαιμι, “hear him begging”
φράσουσαφράσουσα: fut. part. indicating purpose, “I went in order to tell”
ὅπωςὅπως μέτειμέτει: fut. of μεταμετα-έρχομαιέρχομαι in noun clause after ὅραὅρα, “see that you pursue”
εὖεὖ γεγε: ironic, “well done!”
ἐπἐπ’ ἐμὲἐμὲ: “against me!”
τοσοῦτοντοσοῦτον: acc. of extent, “become drunk so much”
ἐμεθύσθηἐμεθύσθη: aor. pass. of μεθύσκωμεθύσκω, “has he been made drunk?”

μὲν ᾐδούμην λέγειν πρὸς σὲ, καὶ ᾤμην παύσεσθαι τῆς μὲν ᾐδούμην λέγειν πρὸς σὲ, καὶ ᾤμην παύσεσθαι τῆς 

μανίας τὸν ἄνθρωπον: ἐπεὶ δὲ καὶ λόγους ἐτόλμησέ μοι μανίας τὸν ἄνθρωπον: ἐπεὶ δὲ καὶ λόγους ἐτόλμησέ μοι 

προσενεγκεῖν, ἐγὼ μὲν ἀφεῖσα αὐτὸν ἔτι δακρύοντα καὶ προσενεγκεῖν, ἐγὼ μὲν ἀφεῖσα αὐτὸν ἔτι δακρύοντα καὶ 

προκυλινδούμενον, μοῦ ἐπιφραξαμένη τὰ ὦτα, ὡς μηδὲ προκυλινδούμενον, μοῦ ἐπιφραξαμένη τὰ ὦτα, ὡς μηδὲ 

ἀκούσαιμι αὐτοῦ ὑβριστικὰ ἱκετεύοντος, ἀπῆλθον σοὶ ἀκούσαιμι αὐτοῦ ὑβριστικὰ ἱκετεύοντος, ἀπῆλθον σοὶ 

φράσουσα: σὺ δὲ αὐτὸς ὅρα, ὅπως μέτει τὸν ἄνδρα. φράσουσα: σὺ δὲ αὐτὸς ὅρα, ὅπως μέτει τὸν ἄνδρα. 

ΖΕΥΣ: Εὖ γε ὁ κατάρατος: ἐπ’ ἐμὲ αὐτὸν καὶ μέχρι τῶν ΖΕΥΣ: Εὖ γε ὁ κατάρατος: ἐπ’ ἐμὲ αὐτὸν καὶ μέχρι τῶν 

Ἥρας γάμων; τοσοῦτον ἐμεθύσθη τοῦ νέκταρος; ἀλλ’ Ἥρας γάμων; τοσοῦτον ἐμεθύσθη τοῦ νέκταρος; ἀλλ’ 

ἡμεῖς τούτων αἴτιοι καὶ πέρα τοῦ μετρίου φιλάνθρωποι, ἡμεῖς τούτων αἴτιοι καὶ πέρα τοῦ μετρίου φιλάνθρωποι, 

αἰδέομαιαἰδέομαι: to be ashamed to (+ inf.)
αἴτιοςαἴτιος, -α, -ονον: blameworthy, culpable
ἀκούωἀκούω: to hear
ἀπέρχομαιἀπέρχομαι: to go away, depart from
ἀφίημιἀφίημι: to send forth, discharge
γάμοςγάμος, ὁ: a wedding
δακρύωδακρύω: to weep, shed tears
ἐπιφράττωἐπιφράττω: to block up
ἱκετεύωἱκετεύω: to approach as a suppliant
κατάρατοςκατάρατος, -ονον: accursed, abominable
μανίαμανία, ἡ: madness, frenzy
μεθύσκωμεθύσκω: to make drunk with (+ gen.)
μετέρχομαιμετέρχομαι: to go after, pursue
μέτριοςμέτριος, -α, -ονον: within measure

μέχριμέχρι: all the way up to (+ gen.)
νέκταρνέκταρ, -αροςαρος, τότό: nectar
οἴομαιοἴομαι: to suppose, think
οὖςοὖς, ὦτοςὦτος, τότό: an ear
παύομαιπαύομαι: to cease from (+ gen.)
πέραπέρα: (adv.) beyond (+ gen.)
προκυλινδέομαιπροκυλινδέομαι: to roll at the feet of
προσφέρωπροσφέρω: to bring to
τολμάωτολμάω: to undertake, dare
τοσοῦτοςτοσοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: so much
ὑβριστικόςὑβριστικός, -ή, -όνόν: wanton, insolent
φιλάνθρωποςφιλάνθρωπος, -ονον: loving mankind
φράζωφράζω: to point out, indicate
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οἵοἵ γεγε: “we who made”
συμπόταςσυμπότας: acc. pred., “made them drinking partners”
εἰεἰ ... ἐπεθύμησανἐπεθύμησαν: aor. in past simple protasis, “if they desired” + inf.
πιόντεςπιόντες ... ἰδόντεςἰδόντες: aor. part., “they, having drunk ... having seen”
ἁλόντεςἁλόντες: aor. part. of ἁλίσκομαιἁλίσκομαι, “they having been captured”
βίαιόνβίαιόν τίτί: nom. neut. pred., “love is a violent thing”
οὗτόςοὗτός γεγε: “this indeed” i.e. love
τῆςτῆς ῥινόςῥινός: gen. after ἕλκωνἕλκων: “drawing you from the nose” i.e. by the nose
ἔνθαἔνθα ἂνἂν ἡγῆταίἡγῆταί: pres. subj. in general relative clause, “wherever he (Love) leads”
ὅ τιτι ἂνἂν κελεύσῃκελεύσῃ: aor. subj. in general relative clause, “into whatever he (Love) orders”

οἵ γε καὶ συμπότας αὐτοὺς ἐποιησάμεθα.  συγγνωστοὶ οἵ γε καὶ συμπότας αὐτοὺς ἐποιησάμεθα.  συγγνωστοὶ 

οὖν, εἰ πιόντες ὅμοια ἡμῖν καὶ ἰδόντες οὐράνια κάλλη οὖν, εἰ πιόντες ὅμοια ἡμῖν καὶ ἰδόντες οὐράνια κάλλη 

καὶ οἷα οὔ ποτε εἶδον ἐπὶ γῆς, ἐπεθύμησαν ἀπολαῦσαι καὶ οἷα οὔ ποτε εἶδον ἐπὶ γῆς, ἐπεθύμησαν ἀπολαῦσαι 

αὐτῶν ἔρωτι ἁλόντες: ὁ δ’ ἔρως βίαιόν τί ἐστι, καὶ οὐκ αὐτῶν ἔρωτι ἁλόντες: ὁ δ’ ἔρως βίαιόν τί ἐστι, καὶ οὐκ 

ἀνθρώπων μόνον ἄρχει, ἀλλὰ καὶ ἡμῶν αὐτῶν ἐνίοτε. ἀνθρώπων μόνον ἄρχει, ἀλλὰ καὶ ἡμῶν αὐτῶν ἐνίοτε. 

ΗΡΑ: Σοῦ μὲν καὶ πάνυ οὗτός γε δεσπότης ἐστὶ, καὶ ἄγει σε ΗΡΑ: Σοῦ μὲν καὶ πάνυ οὗτός γε δεσπότης ἐστὶ, καὶ ἄγει σε 

καὶ φέρει τῆς ῥινός, φασίν, ἕλκων, καὶ σὺ ἕπῃ αὐτῷ, ἔνθα καὶ φέρει τῆς ῥινός, φασίν, ἕλκων, καὶ σὺ ἕπῃ αὐτῷ, ἔνθα 

ἂν ἡγῆταί σοι, καὶ ἀλλάττῃ ῥᾳδίως ἐς ὅ τι ἂν κελεύσῃ, ἂν ἡγῆταί σοι, καὶ ἀλλάττῃ ῥᾳδίως ἐς ὅ τι ἂν κελεύσῃ, 

καὶ ὅλως κτῆμα καὶ παιδιὰ τοῦ ἔρωτος σύ γε: καὶ νῦν καὶ ὅλως κτῆμα καὶ παιδιὰ τοῦ ἔρωτος σύ γε: καὶ νῦν 

ἄγωἄγω: to lead or carry, to convey, bring
ἁλίσκομαιἁλίσκομαι: to be taken, conquered
ἀλλάττωἀλλάττω: to change, alter
ἀπολαύωἀπολαύω: to have enjoyment of
ἄρχωἄρχω: to master, rule (+ gen.)
βίαιοςβίαιος, -οςος, -ονον: forcible, violent
γῆγῆ, ἡ: the earth
δεσπότηςδεσπότης, -ουου, ὁ: a master 
εἶδονεἶδον: to see (aor.)
ἕλκωἕλκω: to draw, drag
ἐνίοτεἐνίοτε: sometimes
ἐπιθυμέωἐπιθυμέω: to set one’s heart upon
ἕπομαιἕπομαι: to follow
ἔρωςἔρως, ἔρωτοςἔρωτος, ὁ: love
ἡγέομαιἡγέομαι: to lead the way

κάλλοςκάλλος, -ουςους, τότό: beauty
κελεύωκελεύω: to order
κτῆμακτῆμα, -ατοςατος, τότό: a possession
οἷοςοἷος, -α, -ονον:  what sort of?
ὅλωςὅλως: completely
ὅμοιοςὅμοιος, -α, -ονον: like, resembling (+ dat.)
οὐράνιοςοὐράνιος -ονον: heavenly
παιδιάπαιδιά, ἡ: a plaything, child’s toy
πάνυπάνυ: altogether, entirely
ῥᾳδίωςῥᾳδίως: easily
ῥίςῥίς, ῥινόςῥινός, ἡ: a nose
συγγνωστόςσυγγνωστός, -όνόν: pardonable, allowable
συμπότηςσυμπότης, -ουου, ὁ: a fellow-drinker
φέρωφέρω: to bear
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καθότικαθότι (=κατὰκατὰ ὅ τιτι): “in what manner you assign”
ἅτεἅτε ... μοιχεύσαςμοιχεύσας: aor. part. giving the ground of the action, “because you once 

committed adultery with” + acc.  Zeus had a dalliance with Dia, the wife of Ixion, 
who gave birth to Perithous

μέμνησαιμέμνησαι: perf., “do you still remember?” + gen.
ἔπαιξαἔπαιξα: aor. of παίζωπαίζω, “if I played”
ὅ μοιμοι δοκεῖδοκεῖ: “do you know what seems a good idea to me?” + inf.

οἶδα ἐγὼ, καθότι τῷ Ἰξίονι συγγνώμην ἀπονέμεις, ἅτε οἶδα ἐγὼ, καθότι τῷ Ἰξίονι συγγνώμην ἀπονέμεις, ἅτε 

καὶ αὐτὸς μοιχεύσας ποτὲ αὐτοῦ τὴν γυναῖκα, ἥ σοι τὸν καὶ αὐτὸς μοιχεύσας ποτὲ αὐτοῦ τὴν γυναῖκα, ἥ σοι τὸν 

Πειρίθουν ἔτεκεν. Πειρίθουν ἔτεκεν. 

ΖΕΥΣ: Ἔτι γὰρ σὺ μέμνησαι ἐκείνων, εἴ τι ἐγὼ ἔπαιξα ἐς ΖΕΥΣ: Ἔτι γὰρ σὺ μέμνησαι ἐκείνων, εἴ τι ἐγὼ ἔπαιξα ἐς 

γῆν κατελθών; ἀτὰρ οἶσθα ὅ μοι δοκεῖ περὶ τοῦ Ἰξίονος; γῆν κατελθών; ἀτὰρ οἶσθα ὅ μοι δοκεῖ περὶ τοῦ Ἰξίονος; 

General or Indefi nite Clauses
A general or indefi nite temporal clause in the present has the same form as a 
present general condition (see p. 116), with ἐπειδὰνἐπειδὰν (whenever) or ὅτανὅταν instead 
of ἐὰνἐὰν with the subjunctive. 

ἐπειδὰνἐπειδὰν λυθῇλυθῇ τὸτὸ συμπόσιονσυμπόσιον ... παρακατακλίνωμενπαρακατακλίνωμεν αὐτῷαὐτῷ φέροντεςφέροντες: 
“whenever the party breaks up ... let us cause it to lay down next to him.”

Similarly, a general or indefi nite temporal clause in the past has the same form 
as a past general condition (see p. 116), with ἐπειδήἐπειδή or ὁπότεὁπότε with the optative 
instead of εἰεἰ. 

καὶκαὶ διηγεῖτοδιηγεῖτο ἕωθενἕωθεν, ὡςὡς ἀφεῖλονἀφεῖλον αὐτοῦαὐτοῦ τὸντὸν ὕπνονὕπνον στρεφόμενοςστρεφόμενος καὶκαὶ 
λακτίζωνλακτίζων καίκαί τιτι φθεγγόμενοςφθεγγόμενος μεταξὺμεταξὺ ὁπότεὁπότε καθεύδοιμικαθεύδοιμι: “and he used to 
say in the morning that I deprived him of sleep by turning and kicking 
while I was sleeping.” 

Compare also with general relative clauses:
καὶκαὶ σὺσὺ ἕπῃἕπῃ αὐτῷαὐτῷ ἔνἔνθαθα ἂνἂν ἡἡγῆταίγῆταί σοισοι, καὶκαὶ ἀλλάττῃἀλλάττῃ ῥᾳδίωςῥᾳδίως ἐς ὅὅ τιτι ἂνἂν 
κελκελεύσῃεύσῃ: “and you follow wherever he leads you, and you change easily into 
whatever he orders.”

ἀπονέμωἀπονέμω: to assign X (acc.) to Y (dat.)
ἀτάρἀτάρ: but, yet
καθότικαθότι: in what manner
κατέρχομαικατέρχομαι: to go down to
μιμνήσκωμιμνήσκω: to remind
μοιχεύωμοιχεύω: to commit adultery with

οἶδαοἶδα: to know (perf.)
παίζωπαίζω: to sport, play
ΠειρίθοοςΠειρίθοος, ὁ: Perithous
συγγνώμησυγγνώμη, ἡ: sympathy
τίκτωτίκτω: to give birth to
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σκαιὸνσκαιὸν: nom. pred., “that would be gauche”
μήμή ... εἴπῃςεἴπῃς: aor. subj. in clause of fearing, “I fear that you will say”
ἐπειδὰνἐπειδὰν λυθῇλυθῇ: aor. subj. pass. in general temporal clause, “whenever the party is broken 

up”
(ἐπειδὰνἐπειδὰν) ἀγρυπνῇἀγρυπνῇ: pres. subj., “when he can’t sleep”
ὑπὸὑπὸ τοῦτοῦ ἔρωτοςἔρωτος: “at the hands of love” using the agency expression
παρακατακλίνωμενπαρακατακλίνωμεν: pres. subj. hortatory, “let us cause to lay down by him”
ἂνἂν παύσαιτοπαύσαιτο: aor. opt. pot., “he could cease” + part.
ἀνιώμενοςἀνιώμενος: pres. part. supplementing παύσαιτοπαύσαιτο, “cease grieving” 
οἰηθεὶςοἰηθεὶς: aor. part. pass. causal, “because supposing” + inf.
τετυχηκέναιτετυχηκέναι: perf. inf. of τυωχάνωτυωχάνω after οἰηθεὶςοἰηθεὶς, “supposing that he has obtained” + 

gen.

κολάζειν μὲν μηδαμῶς αὐτὸν, μηδὲ ἀπωθεῖν τοῦ κολάζειν μὲν μηδαμῶς αὐτὸν, μηδὲ ἀπωθεῖν τοῦ 

συμποσίου: σκαιὸν γάρ: ἐπεὶ δ’ ἐρᾷ καὶ ὡς φῂς δακρύει συμποσίου: σκαιὸν γάρ: ἐπεὶ δ’ ἐρᾷ καὶ ὡς φῂς δακρύει 

καὶ ἀφόρητα πάσχει —  καὶ ἀφόρητα πάσχει —  

ΗΡΑ: Τί, ὦ Ζεῦ; δέδια γάρ, μή τι ὑβριστικὸν καὶ σὺ εἴπῃς. ΗΡΑ: Τί, ὦ Ζεῦ; δέδια γάρ, μή τι ὑβριστικὸν καὶ σὺ εἴπῃς. 

ΖΕΥΣ: Οὐδαμῶς: ἀλλ’ εἴδωλον ἐκ νεφέλης πλασάμενοι αὐτῇ ΖΕΥΣ: Οὐδαμῶς: ἀλλ’ εἴδωλον ἐκ νεφέλης πλασάμενοι αὐτῇ 

σοι ὅμοιον, ἐπειδὰν λυθῇ τὸ συμπόσιον, κἀκεῖνος ἀγρυπνῇ, σοι ὅμοιον, ἐπειδὰν λυθῇ τὸ συμπόσιον, κἀκεῖνος ἀγρυπνῇ, 

ὡς τὸ εἰκός, ὑπὸ τοῦ ἔρωτος, παρακατακλίνωμεν αὐτῷ ὡς τὸ εἰκός, ὑπὸ τοῦ ἔρωτος, παρακατακλίνωμεν αὐτῷ 

φέροντες: οὕτω γὰρ ἂν παύσαιτο ἀνιώμενος, οἰηθεὶς φέροντες: οὕτω γὰρ ἂν παύσαιτο ἀνιώμενος, οἰηθεὶς 

τετυχηκέναι τῆς ἐπιθυμίας. τετυχηκέναι τῆς ἐπιθυμίας. 

ἀγρυπνέωἀγρυπνέω: to be wakeful
ἀνιάωἀνιάω: to grieve, distress
ἀπωθέωἀπωθέω: to thrust away from (+ gen.)
ἀφόρητοςἀφόρητος, -ονον: intolerable, insuff erable
δακρύωδακρύω: to weep, shed tears
δείδωδείδω: to fear
εἴδωλονεἴδωλον, τότό: an image, a phantom
εἰκόςεἰκός, -ότοςότος, τότό: like truth, probable
εἶπονεἶπον: to speak, say (aor.)
ἐπειδάνἐπειδάν: whenever (+ subj.)
ἐπιθυμίαἐπιθυμία, ἡ: desire
ἐράωἐράω: to love

κολάζωκολάζω: to curtail, punish
λύωλύω: to loose
μηδαμῶςμηδαμῶς: not at all
νεφέληνεφέλη, ἡ: a cloud
ὅμοιοςὅμοιος, -α, -ονον: like, resembling (+ dat.)
παρακατακλίνωπαρακατακλίνω: to cause to lie down beside
πάσχωπάσχω: to suff er
παύομαιπαύομαι: to cease
πλάττωπλάττω: to form, mould, shape
σκαιόςσκαιός, -ά, -όνόν: on the left, unlucky
τυγχάνωτυγχάνω: to hit upon, obtain
ὑβριστικόςὑβριστικός, -ή, -όνόν: insolent, outrageous
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μὴμὴ ... ἵκοιτοἵκοιτο: aor. opt. in wish for the future, “may he never arrive at!” + gen.
τῶντῶν ὑπὲρὑπὲρ αὐτὸναὐτὸν: obj. of ἐπιθυμῶνἐπιθυμῶν, “things above him” i.e. because he is a mortal
ἐπιθυμῶνἐπιθυμῶν: pres. part. causal, “since desiring” + gen.
ὑπόμεινονὑπόμεινον: aor. imper., “endure!”
ἂνἂν καὶκαὶ πάθοιςπάθοις: aor. opt. pot., “what would you suff er?”
εἰεἰ ... συνέσταισυνέσται: fut. of σύνσύν-εἰμιεἰμι, “if he shall consort with” + dat.
δόξωδόξω: fut., “I will be thought” + inf.
ἥξειἥξει: fut. of ἥκωἥκω, “shame will come”
οὐδὲοὐδὲ γένοιτγένοιτ’ ἂνἂν: aor. opt. pot. of γίγνομαιγίγνομαι, “the cloud would never be”
ἐξαπατηθήσεταιἐξαπατηθήσεται: fut. pass., “he will be deceived”
συγγεγενῆσθαισυγγεγενῆσθαι: perf. inf. of συνσυν-γίγνομαιγίγνομαι in ind. st. after λέγωνλέγων, “saying that he has 

had intercourse with” + dat.
εἶναιεἶναι: also in ind. st., “saying that he is bed-companion to” + dat.

ΗΡΑ: Ἄπαγε, μὴ ὥραισιν ἵκοιτο τῶν ὑπὲρ αὐτὸν ἐπιθυμῶν. ΗΡΑ: Ἄπαγε, μὴ ὥραισιν ἵκοιτο τῶν ὑπὲρ αὐτὸν ἐπιθυμῶν. 

ΖΕΥΣ: Ὅμως ὑπόμεινον, ὦ Ἥρα. τί γὰρ ἂν καὶ πάθοις ΖΕΥΣ: Ὅμως ὑπόμεινον, ὦ Ἥρα. τί γὰρ ἂν καὶ πάθοις 

δεινὸν ἀπὸ τοῦ πλάσματος, εἰ νεφέλῃ ὁ Ἰξίων συνέσται;  δεινὸν ἀπὸ τοῦ πλάσματος, εἰ νεφέλῃ ὁ Ἰξίων συνέσται;  

ΗΡΑ: Ἀλλὰ ἡ νεφέλη ἐγὼ εἶναι δόξω, καὶ τὸ αἰσχρὸν ἐπ’ ἐμὲ ΗΡΑ: Ἀλλὰ ἡ νεφέλη ἐγὼ εἶναι δόξω, καὶ τὸ αἰσχρὸν ἐπ’ ἐμὲ 

ἥξει διὰ τὴν ὁμοιότητα. ἥξει διὰ τὴν ὁμοιότητα. 

ΖΕΥΣ: Οὐδὲν τοῦτο φής: οὔτε γὰρ ἡ νεφέλη ποτὲ Ἥρα γένοιτ’ ΖΕΥΣ: Οὐδὲν τοῦτο φής: οὔτε γὰρ ἡ νεφέλη ποτὲ Ἥρα γένοιτ’ 

ἂν, οὔτε σὺ νεφέλη: ὁ δ’ Ἰξίων μόνον ἐξαπατηθήσεται. ἂν, οὔτε σὺ νεφέλη: ὁ δ’ Ἰξίων μόνον ἐξαπατηθήσεται. 

ΗΡΑ: Ἀλλὰ οἷοι πάντες ἄνθρωποι ἀπειρόκαλοί εἰσιν, ΗΡΑ: Ἀλλὰ οἷοι πάντες ἄνθρωποι ἀπειρόκαλοί εἰσιν, 

αὐχήσει κατελθὼν ἴσως καὶ διηγήσεται ἅπασι, λέγων αὐχήσει κατελθὼν ἴσως καὶ διηγήσεται ἅπασι, λέγων 

συγγεγενῆσθαι τῇ Ἥρᾳ καὶ σύλλεκτρος εἶναι τῷ Διί. καί συγγεγενῆσθαι τῇ Ἥρᾳ καὶ σύλλεκτρος εἶναι τῷ Διί. καί 

αἰσχρόςαἰσχρός, -ά, -όνόν: shameful
ἄπαγεἄπαγε: away! begone! hands off !
ἅπαςἅπας, ἅπασαἅπασα, ἅπανἅπαν: quite all, the whole
ἀπειρόκαλοςἀπειρόκαλος, -ονον: ignorant of the beautiful, 

vulgar
αὐχέωαὐχέω: to boast, plume oneself
διηγέομαιδιηγέομαι: to describe in full
ἐξαπατάωἐξαπατάω: to deceive thoroughly
ἐπιθυμέωἐπιθυμέω: to desire (+ gen.) 
ἥκωἥκω: to have come, be present, be here
ἱκνέομαιἱκνέομαι: to come, arrive

κατέρχομαικατέρχομαι: to go down 
μόνονμόνον: only
νεφέληνεφέλη, ἡ: a cloud
ὁμοιότηςὁμοιότης, -ητοςητος, ἡ: likeness, resemblance
ὁμῶςὁμῶς: equally, nevertheless
πλάσμαπλάσμα, -ατοςατος, τότό: anything moulded, an 

image
συγγίγνομαισυγγίγνομαι: to be with, consort with
σύλλεκτροςσύλλεκτρος, -ονον: partner of the bed of (+ 

dat.)
ὑπομένωὑπομένω: to stay behind, endure
ὥρασιὥρασι: in season, in good time
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ἂνἂν ... φήσειενφήσειεν: aor. opt. pot., “he might even claim”
ἐρᾶνἐρᾶν: pres. inf. in ind. st., “claim that I love” + gen.
εἰδότεςεἰδότες: perf. part. of οἶδαοἶδα, “not knowing”
ἤνἤν ... εἴπῃεἴπῃ: aor. subj. in future more vivid protasis, “if he says such”
ἐμπεσὼνἐμπεσὼν: aor. part. of ἐμπίπτωἐμπίπτω, “having fallen into”
προσδεθεὶςπροσδεθεὶς: aor. part. pass., “having been tied to” + dat.
συμπεριενεχθήσεταισυμπεριενεχθήσεται: fut. pass. of συνσυν-περιπερι-φέρωφέρω, “he will be carried around along 

with”
ἕξειἕξει: fut. of ἔχωἔχω, “and he will have”
διδοὺςδιδοὺς: pres. part., “paying a penalty for” + gen.

που τάχα ἂν ἐρᾶν με φήσειεν αὐτοῦ, οἱ δὲ πιστεύσουσιν που τάχα ἂν ἐρᾶν με φήσειεν αὐτοῦ, οἱ δὲ πιστεύσουσιν 

οὐκ εἰδότες ὡς νεφέλῃ συνῆν. οὐκ εἰδότες ὡς νεφέλῃ συνῆν. 

ΖΕΥΣ: Οὐκοῦν, ἤν τι τοιοῦτον εἴπῃ, ἐς τὸν ᾍδην ἐμπεσὼν ΖΕΥΣ: Οὐκοῦν, ἤν τι τοιοῦτον εἴπῃ, ἐς τὸν ᾍδην ἐμπεσὼν 

τροχῷ ἄθλιος προσδεθεὶς, συμπεριενεχθήσεται μετ’ τροχῷ ἄθλιος προσδεθεὶς, συμπεριενεχθήσεται μετ’ 

αὐτοῦ ἀεὶ, καὶ πόνον ἄπαυστον ἕξει, δίκην διδοὺς οὐ αὐτοῦ ἀεὶ, καὶ πόνον ἄπαυστον ἕξει, δίκην διδοὺς οὐ 

τοῦ ἔρωτος — οὐ γὰρ δεινὸν τοῦτό γε — ἀλλὰ τῆς τοῦ ἔρωτος — οὐ γὰρ δεινὸν τοῦτό γε — ἀλλὰ τῆς 

μεγαλαυχίας. μεγαλαυχίας. 

Perfect with Present Meaning
Th e present perfect tense describes a completed action which produces a new 
state of aff airs in the present:  τέθνηκετέθνηκε:  “he has died (and is now dead).” Some 
verbs in Greek are perfect in form but emphasize the present state produced.

κεῖμαικεῖμαι: I am lying down (I have been laid down)
μέμνημαιμέμνημαι: I remember (I have called to mind)
δέδιαδέδια: I am afraid (I have been made afraid)
οἶδαοἶδα: I know (I have seen)
ἕστηκαἕστηκα: I stand (I have set myself up) 
ἔοικαἔοικα: I am like (I have been made like)

ᾍδηςᾍδης, ὁ: Hades
ἄθλιοςἄθλιος, -α, -ονον: miserable
ἄπαυστοςἄπαυστος, -ονον: unceasing, never-ending
δίδωμιδίδωμι: to give, pay (a fi ne)
δίκηδίκη, ἡ: penalty
ἐμπίπτωἐμπίπτω: to fall upon
μεγαλαυχίαμεγαλαυχία, ἡ: great boasting, arrogance
οὐκοῦνοὐκοῦν: therefore

πιστεύωπιστεύω: to believe
πόνοςπόνος, ὁ: work
προσδέωπροσδέω: to tie to
συμπεριφέρωσυμπεριφέρω: to carry round with
σύνειμισύνειμι: to consort with (+ dat.)
τάχατάχα: quickly, presently, forthwith
τοιοῦτοςτοιοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: such as this
τροχόςτροχός, -όνόν: a wheel
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ἑώρακαςἑώρακας: perf. of ὁράωὁράω, “have you seen?”
τεχθέντεχθέν: aor. part. pass. attributive, “the just now born”
ἀποβησόμενονἀποβησόμενον: fut. part. supplementing δηλοῖδηλοῖ, “(the child) is clearly about to prove to 

be”
τοῦτοῦ ἸαπετοῦἸαπετοῦ πρεσβύτερόνπρεσβύτερόν: “older than Iapetus, the father of Prometheus; the 

expression is proverbial; see Hesiod Th eogony 134
ὅσονὅσον: “so great he is” 
ἂνἂν ... δύναιτοδύναιτο: pres. opt. pot., “what could he?” + inf.
ὄνὄν: pres. part. circum., “when he is”

7. (11) Hephaestus and Apollo 7. (11) Hephaestus and Apollo 

Hephaestus and Apollo discuss the antics of the newborn Hermes, whose precocious 
behavior is recounted in the Homeric Hymn to Hermes

ΗΦΑΙΣΤΟΣ: Ἑώρακας, ὦ Ἄπολλον, τὸ τῆς Μαίας βρέφος ΗΦΑΙΣΤΟΣ: Ἑώρακας, ὦ Ἄπολλον, τὸ τῆς Μαίας βρέφος 

τὸ ἄρτι τεχθέν, ὡς καλόν τέ ἐστι, καὶ προσγελᾷ πᾶσι τὸ ἄρτι τεχθέν, ὡς καλόν τέ ἐστι, καὶ προσγελᾷ πᾶσι 

καὶ δηλοῖ τι ἤδη ὡς μέγα ἀγαθὸν ἀποβησόμενον; καὶ δηλοῖ τι ἤδη ὡς μέγα ἀγαθὸν ἀποβησόμενον; 

ΑΠΟΛΛΩΝ: Ἐκεῖνο τὸ βρέφος, ὦ Ἥφαιστε, ἦ μέγα ἀγαθόν, ὃ ΑΠΟΛΛΩΝ: Ἐκεῖνο τὸ βρέφος, ὦ Ἥφαιστε, ἦ μέγα ἀγαθόν, ὃ 

τοῦ Ἰαπετοῦ πρεσβύτερόν ἐστιν, ὅσον ἐπὶ τῇ πανουργίᾳ; τοῦ Ἰαπετοῦ πρεσβύτερόν ἐστιν, ὅσον ἐπὶ τῇ πανουργίᾳ; 

ΗΦΑΙΣΤΟΣ: Καὶ τίνα ἂν ἀδικῆσαι δύναιτο ἀρτίτοκον ὄν; ΗΦΑΙΣΤΟΣ: Καὶ τίνα ἂν ἀδικῆσαι δύναιτο ἀρτίτοκον ὄν; 

ἀγαθόςἀγαθός, -ή, -όνόν: good
ἀδικέωἀδικέω: to do wrong
ἀποβαίνωἀποβαίνω: to prove to be (+ adj.) 
ἄρτιἄρτι: just, exactly
ἀρτίτοκοςἀρτίτοκος, -ονον: new-born
βρέφοςβρέφος, -ουςους, τότό: a babe
δηλόωδηλόω: to show, make clear
δύναμαιδύναμαι: to be able, capable

ἦ: in truth, truly
ἸάπετοςἸάπετος, -οῦοῦ, ὁ: Iapetus
καλόνκαλόν, -η, -ονον: handsome, beautiful
ΜαῖαΜαῖα, αςας, ἡ: Maia, mother of Hermes
πανουργίαπανουργία, ἡ: knavery, roguery, villany
πρεσβύτεροςπρεσβύτερος, -ονον: older
προσγελάωπροσγελάω: to look laughing at (+ dat.)
τίκτωτίκτω: to give birth to
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ἐρώταἐρώτα: imper., “ask Poseidon!”
ἔκλεψενἔκλεψεν: aor. of κλέπτωκλέπτω, “he stole”
ἐξείλκυσεἐξείλκυσε: aor. of ἐξἐξ-ἕλκωἕλκω, “he drew from”
λαθὸνλαθὸν: aor. part. nom. of λανθάνωλανθάνω, “having escaped the notice”  i.e. secretly
ἵναἵνα μὴμὴ ... λέγωλέγω: pres. subj. in negative purpose clause, “lest I mention myself ”
ἀφώπλισεἀφώπλισε: aor., “whom he disarmed”
εἴσῃεἴσῃ: fut of οἶδαοἶδα, “you will know”
ἤνἤν ... προσέλθῃπροσέλθῃ: aor. subj. in future more vivid protasis, “if he approaches”
καὶκαὶ μὴνμὴν: expressing an objection, “and yet”
ἀπόλωλενἀπόλωλεν: perf. of ἀποἀπο-ολλυμιολλυμι, “none has been lost”
ἐπίσκεψαιἐπίσκεψαι: aor. imper. mid., “look carefully!”

ΑΠΟΛΛΩΝ: Ἐρώτα τὸν Ποσειδῶνα, οὗ τὴν τρίαιναν ΑΠΟΛΛΩΝ: Ἐρώτα τὸν Ποσειδῶνα, οὗ τὴν τρίαιναν 

ἔκλεψεν, ἢ τὸν Ἄρη: καὶ τούτου γὰρ ἐξείλκυσε λαθὸν ἔκλεψεν, ἢ τὸν Ἄρη: καὶ τούτου γὰρ ἐξείλκυσε λαθὸν 

τοῦ κολεοῦ τὸ ξίφος, ἵνα μὴ ἐμαυτὸν λέγω, ὃν ἀφώπλισε τοῦ κολεοῦ τὸ ξίφος, ἵνα μὴ ἐμαυτὸν λέγω, ὃν ἀφώπλισε 

τοῦ τόξου καὶ τῶν βελῶν. τοῦ τόξου καὶ τῶν βελῶν. 

ΗΦΑΙΣΤΟΣ: Τὸ νεογνὸν ταῦτα, ὃ μόλις ἐκινεῖτο ἐν τοῖς ΗΦΑΙΣΤΟΣ: Τὸ νεογνὸν ταῦτα, ὃ μόλις ἐκινεῖτο ἐν τοῖς 

σπαργάνοις; σπαργάνοις; 

ΑΠΟΛΛΩΝ: Εἴσῃ, ὦ Ἥφαιστε, ἤν σοι προσέλθῃ μόνον.  ΑΠΟΛΛΩΝ: Εἴσῃ, ὦ Ἥφαιστε, ἤν σοι προσέλθῃ μόνον.  

ΗΦΑΙΣΤΟΣ: Καὶ μὴν προσῆλθεν ἤδη. ΗΦΑΙΣΤΟΣ: Καὶ μὴν προσῆλθεν ἤδη. 

ΑΠΟΛΛΩΝ: Τί οὖν; πάντα ἔχεις τὰ ἐργαλεῖα, καὶ οὐδὲν ΑΠΟΛΛΩΝ: Τί οὖν; πάντα ἔχεις τὰ ἐργαλεῖα, καὶ οὐδὲν 

ἀπόλωλεν αὐτῶν; ἀπόλωλεν αὐτῶν; 

ΗΦΑΙΣΤΟΣ: Πάντα, ὦ Ἄπολλον. ΗΦΑΙΣΤΟΣ: Πάντα, ὦ Ἄπολλον. 

ΑΠΟΛΛΩΝ: Ὅμως ἐπίσκεψαι ἀκριβῶς. ΑΠΟΛΛΩΝ: Ὅμως ἐπίσκεψαι ἀκριβῶς. 

ἀκριβῶςἀκριβῶς: carefully
ἀπόλλυμιἀπόλλυμι: to be lost
ἀφοπλίζωἀφοπλίζω: to strip of arms
βέλοςβέλος, -ουςους, τότό: an arrow
ἐξέλκωἐξέλκω: to draw X (acc.) out of Y (gen.)
ἐπισκέπτομαιἐπισκέπτομαι: to look carefully
ἐργαλεῖονἐργαλεῖον, τότό: a tool, instrument
ἐρωτάωἐρωτάω: to ask
κινέωκινέω: to move
κλέπτωκλέπτω: to steal
κολεόνκολεόν, τότό: a sheath, scabbard

λανθάνωλανθάνω: to escape notice
μόλιςμόλις: scarcely
μόνονμόνον: only
νεογνόννεογνόν, τότό: a newborn 
ξίφοςξίφος, -ουςους, τότό: a sword
ὁμῶςὁμῶς: equally, nevertheless
ΠοσειδῶνΠοσειδῶν, -ῶνοςῶνος ὁ: Poseidon
προσέρχομαιπροσέρχομαι: to come or go to
σπάργανονσπάργανον, τότό: a diaper
τόξοντόξον, τότό: a bow
τρίαινατρίαινα, ἡ: a trident
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ὄψειὄψει: fut. of ὁράωὁράω, “you will see”
αὐτὴναὐτὴν: “it” i.e. the tongs
καθάπερκαθάπερ ... ἐκμελετήσαςἐκμελετήσας: aor. part., “as though having practiced”
οὐοὐ γὰργὰρ: “you certainly have not heard”
λαλοῦντοςλαλοῦντος: pres. part. circum. after ἤκουσαςἤκουσας, “heard him speaking”
προκαλεσάμενοςπροκαλεσάμενος: aor. part. mid., “having challenged”
οὐκοὐκ οἶδοἶδ’ ὅπωςὅπως: parenthetical, “I don’t know how”
ὑφελὼνὑφελὼν: aor. part. of ὑποὑπο-αἱρέωαἱρέω, having taken his feet from under”
τὼτὼ πόδεπόδε: dual, “his two feet”
ἐπαινούμενοςἐπαινούμενος: pres. part. pass., “while being congratulated”
προσπτυξαμένηςπροσπτυξαμένης: aor. part. agreeing with ἈφροδίτηςἈφροδίτης, “when she embraced him”

ΗΦΑΙΣΤΟΣ: Νὴ Δία, τὴν πυράγραν οὐχ ὁρῶ. ΗΦΑΙΣΤΟΣ: Νὴ Δία, τὴν πυράγραν οὐχ ὁρῶ. 

ΑΠΟΛΛΩΝ: Ἀλλ’ ὄψει αὐτὴν που ἐν σπαργάνοις τοῦ ΑΠΟΛΛΩΝ: Ἀλλ’ ὄψει αὐτὴν που ἐν σπαργάνοις τοῦ 

βρέφους. βρέφους. 

ΗΦΑΙΣΤΟΣ: Οὕτως ὀξύχειρ ἐστὶ καθάπερ ἐν τῇ γαστρὶ ΗΦΑΙΣΤΟΣ: Οὕτως ὀξύχειρ ἐστὶ καθάπερ ἐν τῇ γαστρὶ 

ἐκμελετήσας τὴν κλεπτικήν; ἐκμελετήσας τὴν κλεπτικήν; 

ΑΠΟΛΛΩΝ: Οὐ γὰρ ἤκουσας αὐτοῦ καὶ λαλοῦντος ἤδη ΑΠΟΛΛΩΝ: Οὐ γὰρ ἤκουσας αὐτοῦ καὶ λαλοῦντος ἤδη 

στωμύλα καὶ ἐπίτροχα. ὁ δὲ καὶ διακονεῖσθαι ἡμῖν ἐθέλει. στωμύλα καὶ ἐπίτροχα. ὁ δὲ καὶ διακονεῖσθαι ἡμῖν ἐθέλει. 

χθὲς δὲ προκαλεσάμενος τὸν Ἔρωτα κατεπάλαισεν χθὲς δὲ προκαλεσάμενος τὸν Ἔρωτα κατεπάλαισεν 

εὐθὺς, οὐκ οἶδ’ ὅπως, ὑφελὼν τὼ πόδε: εἶτα μεταξὺ εὐθὺς, οὐκ οἶδ’ ὅπως, ὑφελὼν τὼ πόδε: εἶτα μεταξὺ 

ἐπαινούμενος, τῆς Ἀφροδίτης μὲν τὸν κεστὸν ἔκλεψε, ἐπαινούμενος, τῆς Ἀφροδίτης μὲν τὸν κεστὸν ἔκλεψε, 

προσπτυξαμένης αὐτὸν ἐπὶ τῇ νίκῃ, τοῦ Διὸς δὲ προσπτυξαμένης αὐτὸν ἐπὶ τῇ νίκῃ, τοῦ Διὸς δὲ 

γαστήργαστήρ, γαστρόςγαστρός, ἡ: a womb
διακονέωδιακονέω: to minister, serve, do service
ἐθέλωἐθέλω: to will, wish, purpose
ἐκμελετάωἐκμελετάω: to train carefully
ἐπαινέωἐπαινέω: to approve, applaud, commend
ἐπίτροχοςἐπίτροχος, -ονον: voluble, glib
καθάπερκαθάπερ: just as
καταπαλαίωκαταπαλαίω: to throw in wrestling
κεστόςκεστός, ὁ: the girdle (of Aphrodite)
κλεπτικόςκλεπτικός, -ή, -όνόν: thieving
κλέπτωκλέπτω: to steal, fi lch, purloin
λαλέωλαλέω: to talk, chat, prattle, babble

μεταξύμεταξύ: between
νίκηνίκη, ἡ: victory in battle
ὀξύχειρὀξύχειρ, -οςος, ὁ: one who is quick with the 

hands
πούςπούς, πόδοςπόδος, ὁ: a foot
προκαλέωπροκαλέω: to call forth
προσπτύσσωπροσπτύσσω: to embrace
πυράγραπυράγρα, ἡ: a pair of fi re-tongs
σπάργανονσπάργανον, τότό: a diaper
στωμύλοςστωμύλος, -η, -ονον: mouthy, wordy, talkative
ὑφαιρέωὑφαιρέω: to seize underneath
χθέςχθές: yesterday
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γελῶντοςγελῶντος: pres. part. agreeing with ΔιὸςΔιὸς, “from Zeus while laughing”
εἰεἰ μὴμὴ ... εἶχεεἶχε: impf. in pres. contrafactual protasis, “if it weren’t holding much fi re”
ἂνἂν ὑφείλετοὑφείλετο: aor. mid. of ὑποὑπο-αἱρέωαἱρέω in past contrafactual apodosis, “he would have 

seized”
ΓοργόνΓοργόν τινατινα: acc. pred., “you declare him (to be) a Gorgon”
τῷτῷ (=τίνιτίνι): “by what?” i.e. how?
ἔχειςἔχεις: “are you able to?” + inf.
εὑρὼνεὑρὼν: aor. part., “having found”
συνεπήξατοσυνεπήξατο: aor. of συνσυν-πήγνυμιπήγνυμι, “he constructed”
πήχειςπήχεις: acc. pl., the “arms” of a lyre are perpendicular to the “bridge” (μαγάδαμαγάδα)
ἐναρμόσαςἐναρμόσας καὶκαὶ ζυγώσαςζυγώσας: aor. part., “having fi tted and yoked”
ἐμπήξαςἐμπήξας: aor. part. of ἐνἐν-πήγνυμιπήγνυμι, “having inserted”
ὑποθεὶςὑποθεὶς: aor. part. of ὑποὑπο-τίθημιτίθημι, “having subjoined”

γελῶντος, τὸ σκῆπτρον: εἰ δὲ μὴ βαρύτερος ὁ κεραυνὸς γελῶντος, τὸ σκῆπτρον: εἰ δὲ μὴ βαρύτερος ὁ κεραυνὸς 

ἦν, καὶ πολὺ τὸ πῦρ εἶχε, κἀκεῖνον ἂν ὑφείλετο.  ἦν, καὶ πολὺ τὸ πῦρ εἶχε, κἀκεῖνον ἂν ὑφείλετο.  

ΗΦΑΙΣΤΟΣ: Γοργόν τινα τὸν παῖδα φῄς. ΗΦΑΙΣΤΟΣ: Γοργόν τινα τὸν παῖδα φῄς. 

ΑΠΟΛΛΩΝ: Οὐ μόνον, ἀλλ’ ἤδη καὶ μουσικόν. ΑΠΟΛΛΩΝ: Οὐ μόνον, ἀλλ’ ἤδη καὶ μουσικόν. 

ΗΦΑΙΣΤΟΣ: Τῷ τοῦτο τεκμαίρεσθαι ἔχεις; ΗΦΑΙΣΤΟΣ: Τῷ τοῦτο τεκμαίρεσθαι ἔχεις; 

ΑΠΟΛΛΩΝ: Χελώνην που νεκρὰν εὑρὼν, ὄργανον ἀπ’ ΑΠΟΛΛΩΝ: Χελώνην που νεκρὰν εὑρὼν, ὄργανον ἀπ’ 

αὐτῆς συνεπήξατο: πήχεις γὰρ ἐναρμόσας καὶ ζυγώσας, αὐτῆς συνεπήξατο: πήχεις γὰρ ἐναρμόσας καὶ ζυγώσας, 

ἔπειτα κολλάβους ἐμπήξας, καὶ μαγάδα ὑποθεὶς, καὶ ἔπειτα κολλάβους ἐμπήξας, καὶ μαγάδα ὑποθεὶς, καὶ 

ἐντεινάμενος ἑπτὰ χορδὰς, μελῳδεῖ πάνυ γλαφυρόν, ὦ ἐντεινάμενος ἑπτὰ χορδὰς, μελῳδεῖ πάνυ γλαφυρόν, ὦ 

βαρύςβαρύς, -εῖαεῖα, -ύ: heavy
γελάωγελάω: to laugh
γλαφυρόςγλαφυρός, -ά, -όνόν: elegant
ΓοργώΓοργώ, ἡ: a Gorgon
ἐμπήγνυμιἐμπήγνυμι: to fi x or plant in
ἐναρμόζωἐναρμόζω: to fi t or fi x in
ἐντείνωἐντείνω: to stretch or strain tight
ἔπειταἔπειτα: thereupon
ἑπτάἑπτά: seven
εὑρίσκωεὑρίσκω: to fi nd
ζυγόωζυγόω: to yoke together
κεραυνόςκεραυνός, ὁ: a thunderbolt
κόλλαβοςκόλλαβος, ὁ: a peg
μαγάςμαγάς, -άδοςάδος, ἡ: the bridge of the cithara
μελῳδέωμελῳδέω: to sing, chant

μουσικόςμουσικός, -ή, -όνόν: musical
νεκρόςνεκρός, -α, -ονον: dead
ὄργανονὄργανον, τότό: an instrument
παῖςπαῖς, παιδόςπαιδός, ὁ: a child
πάνυπάνυ: altogether, entirely
πῆχυςπῆχυς, ὁ: a fore-arm
πῦρπῦρ, πυρόςπυρός, τότό: fi re
σκῆπτρονσκῆπτρον, τότό: a sceptre
συμπήγνυμισυμπήγνυμι: to put together, construct
τεκμαίρομαιτεκμαίρομαι: to judge, prove
ὑποτίθημιὑποτίθημι: to place under
ὑφαιρέωὑφαιρέω: to seize
φημίφημί: to declare, make known
χελώνηχελώνη, ἡ: a tortoise 
χορδήχορδή, ἡ: a string 
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Dialogues of the Gods

ὡςὡς ... φθονεῖνφθονεῖν: pres. inf. in result clause, “so that I envy him”
κἀμὲκἀμὲ (=καὶκαὶ ἐμέἐμέ): acc. subj of φθονεῖνφθονεῖν, “so that even I”
ἀσκοῦνταἀσκοῦντα: pres. part. attributive agreeing with κἀμὲκἀμὲ, “even I who was practicing” + inf.
ὡςὡς μηδὲμηδὲ μένοιμένοι: pres. opt. in ind. st. in secondary sequence, “that he would not remain”
ὑπὸὑπὸ περιεργίαςπεριεργίας: “at the hands of curiosity,” using the agency expression
(ὡςὡς) κατίοικατίοι: pres. opt. of κατακατα-έρχομαιέρχομαι, also in ind. st., “that he would go down”
κλέψωνκλέψων: fut. part. expressing purpose, “go down in order to steal”

Ἥφαιστε, καὶ ἐναρμόνιον, ὡς κἀμὲ αὐτῷ φθονεῖν τὸν Ἥφαιστε, καὶ ἐναρμόνιον, ὡς κἀμὲ αὐτῷ φθονεῖν τὸν 

πάλαι κιθαρίζειν ἀσκοῦντα. ἔλεγε δὲ ἡ Μαῖα, ὡς μηδὲ πάλαι κιθαρίζειν ἀσκοῦντα. ἔλεγε δὲ ἡ Μαῖα, ὡς μηδὲ 

μένοι τὰς νύκτας ἐν τῷ οὐρανῷ, ἀλλ’ ὑπὸ περιεργίας μένοι τὰς νύκτας ἐν τῷ οὐρανῷ, ἀλλ’ ὑπὸ περιεργίας 

ἄχρι τοῦ ᾍδου κατίοι, κλέψων τι κἀκεῖθεν δηλαδή. ἄχρι τοῦ ᾍδου κατίοι, κλέψων τι κἀκεῖθεν δηλαδή. 

Translating Participles

Greek has many more participles than English.  Th e aorist participle is quite 
common and has no parallel in English in most cases. Because English has no 
way to indicate simple time with a participle, our “translationese” versions of 
aorist participles will often sound like perfect participles: 

πήχειςπήχεις γὰργὰρ ἐναρμόσαςἐναρμόσας καὶκαὶ ζυγώσαςζυγώσας, ἔπειταἔπειτα κολλάβουςκολλάβους ἐμπήξαςἐμπήξας καὶκαὶ 
μαγάδαμαγάδα ὑποθεὶςὑποθεὶς καὶκαὶ ἐντεινάμενοςἐντεινάμενος ἑπτὰἑπτὰ χορδὰςχορδὰς μελῳδεῖμελῳδεῖ πάνυπάνυ γλαφυρόνγλαφυρόν: 
“for having fi tted and having yoked the arms (of the lyre), then having 
inserted and having subjoined pegs and having stretched seven strings, he 
begins singing very elegantly.”

More idiomatic in these cases would be some kind of periphrasis, such as “once 
he had fi tted and yoked the arms and then stretched seven strings, he begins 
singing,” but our translationese version will indicate the syntactic relations more 
clearly.

ᾍδηςᾍδης, ᾍδουᾍδου, ὁ: Hades
ἀσκέωἀσκέω: to practice
ἄχριἄχρι: all the way up to (+ gen.)
δηλαδήδηλαδή: quite clearly, manifestly
ἐκεῖθενἐκεῖθεν: from that place, thence
ἐναρμόνιοςἐναρμόνιος, -ονον: in accord or harmony
κιθαρίζωκιθαρίζω: to play the cithara

κλέπτωκλέπτω: to steal, fi lch, purloin
μένωμένω: to stay at home
νύξνύξ, νύκτοςνύκτος, ἡ: night
οὐρανόςοὐρανός, ὁ: heaven
πάλαιπάλαι: long ago
περιεργίαπεριεργία, ἡ: curiosity
φθονέωφθονέω: to be envious or jealous
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πεποίηταιπεποίηται: perf. mid., “he has caused to be made”
ῥάβδονῥάβδον: i.e., the caduceus, with which he conveys men to the underworld
τὴντὴν δύναμινδύναμιν: acc. of respect, “wondrous in power”
ᾗ: dat. rel. pron., “with which he leads”
ἐκείνηνἐκείνην: “that thing” i.e. the caduceus
εἶναιεἶναι: inf. of purpose, “I gave in order to be a toy”
τὴντὴν πυάγρανπυάγραν: in apposition to μισθόνμισθόν, “a wage, namely the tongs” which he stole from 

Hephaistus
ὑπέμνησαςὑπέμνησας: aor. of ὑποὑπο-μιμνήσκωμιμνήσκω, “you have reminded me well”
ὥστεὥστε βαδιοῦμαιβαδιοῦμαι: fut. in result clause, “and so I will go”
ἀποληψόμενοςἀποληψόμενος: fut. part. of ἀποἀπο-λαμβάνωλαμβάνω, expressing purpose, “in order to regain”
εἴεἴ πουπου ... εὑρεθείηεὑρεθείη: aor. opt. in present general protasis, “if ever they are to be found”

ὑπόπτερος δ’ ἐστὶ, καὶ ῥάβδον τινὰ πεποίηται θαυμασίαν ὑπόπτερος δ’ ἐστὶ, καὶ ῥάβδον τινὰ πεποίηται θαυμασίαν 

τὴν δύναμιν, ᾗ ψυχαγωγεῖ καὶ κατάγει τοὺς νεκρούς. τὴν δύναμιν, ᾗ ψυχαγωγεῖ καὶ κατάγει τοὺς νεκρούς. 

ΗΦΑΙΣΤΟΣ: Ἐγὼ ἐκείνην ἔδωκα αὐτῷ παίγνιον εἶναι. ΗΦΑΙΣΤΟΣ: Ἐγὼ ἐκείνην ἔδωκα αὐτῷ παίγνιον εἶναι. 

ΑΠΟΛΛΩΝ: Τοιγαροῦν ἀπέδωκέ σοι τὸν μισθόν τὴν ΑΠΟΛΛΩΝ: Τοιγαροῦν ἀπέδωκέ σοι τὸν μισθόν τὴν 

πυάγραν.πυάγραν.

ΗΦΑΙΣΤΟΣ: Εὖ γε ὑπέμνησας: ὥστε βαδιοῦμαι ἀποληψό-ΗΦΑΙΣΤΟΣ: Εὖ γε ὑπέμνησας: ὥστε βαδιοῦμαι ἀποληψό-

μενος αὐτήν, εἴ που ὡς φῂς εὑρεθείη ἐν τοῖς σπαργάνοις.μενος αὐτήν, εἴ που ὡς φῂς εὑρεθείη ἐν τοῖς σπαργάνοις.

ἀποδίδωμιἀποδίδωμι: to give back, repay
ἀπολαμβάνωἀπολαμβάνω: to take or receive from
βαδίζωβαδίζω: to go slowly, to walk
δύναμιςδύναμις, -εωςεως, ἡ: power
εὑρίσκωεὑρίσκω: to fi nd
θαυμάσιοςθαυμάσιος, -οςος, -ονον: wondrous
κατάγωκατάγω: to lead down
μισθόςμισθός, ὁ: wages, pay, hire
νεκρόςνεκρός, ὁ: a dead body, corpse

παίγνιονπαίγνιον, τότό: a plaything, toy
πυάγραπυάγρα, ἡ: a pair of fi re-tongs
ῥάβδοςῥάβδος, ἡ: a rod, wand, stick
σπάργανονσπάργανον, τότό: a diaper
τοιγαροῦντοιγαροῦν: therefore, accordingly
ὑπομιμνήσκωὑπομιμνήσκω: to remind
ὑπόπτεροςὑπόπτερος, -ονον: winged
ψυχαγωγέωψυχαγωγέω: to lead departed souls to the 

nether world
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εἰεἰ καὶκαὶ ... δέοιδέοι: pres. opt. of δεῖδεῖ in present general protasis, “even if it is necessary to cut”
δίελεδίελε: aor. imper. of διαδια-αἱρέωαἱρέω, “split open!”
κατενεγκώνκατενεγκών: aor. part. of κατακατα-φέρωφέρω, “having brought down (the axe)”
πειρᾷπειρᾷ: 2 sing. mid., “are you testing me?”
μέμηναςμέμηνας: perf., “or are you mad?”

8. (13) Hephaestus and Zeus 8. (13) Hephaestus and Zeus 

Hephaestus helps Zeus birth Athena, and then asks for her hand in marriage.  In 
Athenian mythology, Hephaestus pursued Athena unsuccessfully, but his premature 
ejaculation made him part of the story of the birth of the autochthonous hero 
Erichthonius/Erechtheus.  Athena and Hephaestus are often fi gured together as 
patrons of the technical arts.

ΗΦΑΙΣΤΟΣ: Τί με, ὦ Ζεῦ, δεῖ ποιεῖν; ἥκω γάρ, ὡς ἐκέλευσας, ΗΦΑΙΣΤΟΣ: Τί με, ὦ Ζεῦ, δεῖ ποιεῖν; ἥκω γάρ, ὡς ἐκέλευσας, 

ἔχων τὸν πέλεκυν ὀξύτατον, εἰ καὶ λίθους δέοι μιᾷ πληγῇ ἔχων τὸν πέλεκυν ὀξύτατον, εἰ καὶ λίθους δέοι μιᾷ πληγῇ 

διακόψαι.διακόψαι.

ΖΕΥΣ: Εὖγε, ὦ Ἥφαιστε: ἀλλὰ δίελέ μου τὴν κεφαλὴν ἐς ΖΕΥΣ: Εὖγε, ὦ Ἥφαιστε: ἀλλὰ δίελέ μου τὴν κεφαλὴν ἐς 

δύο κατενεγκών. δύο κατενεγκών. 

ΗΦΑΙΣΤΟΣ: Πειρᾷ μου; ἢ μέμηνας; πρόσταττε δ’ οὖν ΗΦΑΙΣΤΟΣ: Πειρᾷ μου; ἢ μέμηνας; πρόσταττε δ’ οὖν 

τἀληθὲς ὅπερ θέλεις σοι γενέσθαι. τἀληθὲς ὅπερ θέλεις σοι γενέσθαι. 

ἀληθήςἀληθής, -έςές: unconcealed, true
διαιρέωδιαιρέω: to divide, split open
διακόπτωδιακόπτω: to cut in two, cut through
δύοδύο: two
εἷςεἷς, μίαμία, ἕνἕν: one
ἥκωἥκω: to have come, be present
θέλωθέλω: to will, wish, purpose
καταφέρωκαταφέρω: to bring down
κελεύωκελεύω: to command, order

κεφαλήκεφαλή, ἡ: a head
λίθοςλίθος, ὁ: a stone
μαίνομαιμαίνομαι: to rage, be furious
ὀξύςὀξύς, -εῖαεῖα, -ύ: sharp, keen
ὅσπερὅσπερ, ἥπερἥπερ, ὅπερὅπερ: the very thing which
πειράωπειράω: to attempt, test
πέλεκυςπέλεκυς, -εωςεως, ὁ: an axe
πληγήπληγή, ἡ: a blow, stroke
προστάττωπροστάττω: to place or post at, order
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διαιρεθῆναιδιαιρεθῆναι: aor. pass. inf. of διαδια-αἱρέωαἱρέω in apposition to τοῦτοτοῦτο, “this is it (what I 
desire), namely for my skull to be split open”

εἰεἰ δὲδὲ ἀπειθήσειςἀπειθήσεις: fut. pass. in future “most” vivid, or minatory protasis, “if you shall 
disobey” i.e. and you will be sorry if you do!

οὐοὐ νῦννῦν πρῶτονπρῶτον: “not now for the fi rst time,” the fi rst time was when Hephaestus tried 
to mediate between Hera and Zeus and was thrown out of heaven.  cf. Iliad 1.589ff 

παντὶπαντὶ τῷτῷ θυμῷθυμῷ: dat. of manner, “with all your might”
μὴμὴ ... ποιήσωμενποιήσωμεν: noun clause after ὅραὅρα, “have a care lest I do”
μαιώσεταιμαιώσεται: fut. of μαιόομαιμαιόομαι, “it will not deliver you”
τὸτὸ σύμφερονσύμφερον: pres. part. used as substantive, “the benefi t”

ΖΕΥΣ: Τοῦτο αὐτό, διαιρεθῆναί μοι τὸ κρανίον: εἰ δὲ ΖΕΥΣ: Τοῦτο αὐτό, διαιρεθῆναί μοι τὸ κρανίον: εἰ δὲ 

ἀπειθήσεις, οὐ νῦν πρῶτον ὀργιζομένου πειράσῃ μου. ἀπειθήσεις, οὐ νῦν πρῶτον ὀργιζομένου πειράσῃ μου. 

ἀλλὰ χρὴ καθικνεῖσθαι παντὶ τῷ θυμῷ, μηδὲ μέλλειν: ἀλλὰ χρὴ καθικνεῖσθαι παντὶ τῷ θυμῷ, μηδὲ μέλλειν: 

ἀπόλλυμαι γὰρ ὑπὸ τῶν ὠδίνων, αἵ μοι τὸν ἐγκέφαλον ἀπόλλυμαι γὰρ ὑπὸ τῶν ὠδίνων, αἵ μοι τὸν ἐγκέφαλον 

ἀναστρέφουσιν. ἀναστρέφουσιν. 

ΗΦΑΙΣΤΟΣ: Ὅρα, ὦ Ζεῦ, μὴ κακόν τι ποιήσωμεν: ὀξὺς ΗΦΑΙΣΤΟΣ: Ὅρα, ὦ Ζεῦ, μὴ κακόν τι ποιήσωμεν: ὀξὺς 

γὰρ ὁ πέλεκύς ἐστι, καὶ οὐκ ἀναιμωτὶ, οὐδὲ κατὰ τὴν γὰρ ὁ πέλεκύς ἐστι, καὶ οὐκ ἀναιμωτὶ, οὐδὲ κατὰ τὴν 

Εἰλήθυιαν μαιώσεταί σε.  Εἰλήθυιαν μαιώσεταί σε.  

ΖΕΥΣ: Κατένεγκε μόνον, ὦ Ἥφαιστε, θαρρῶν: οἶδα γὰρ ΖΕΥΣ: Κατένεγκε μόνον, ὦ Ἥφαιστε, θαρρῶν: οἶδα γὰρ 

ἐγὼ τὸ σύμφερον. ἐγὼ τὸ σύμφερον. 

ἀναιμωτίἀναιμωτί: without shedding blood
ἀναστρέφωἀναστρέφω: to turn upside down, upset
ἀπειθέωἀπειθέω: to be disobedient, refuse
ἀπόλλυμιἀπόλλυμι: to destroy utterly
διαιρέωδιαιρέω: to divide
ἐγκέφαλοςἐγκέφαλος, ὁ: a brain
ΕἰλήθυιαΕἰλήθυια, ἡ: Eilethuia, goddess of childbirth
θαρρέωθαρρέω: to be of good courage, take courage
θυμόςθυμός, ὁ: passion, spirit
καθικνέομαικαθικνέομαι: to come down to
κακόςκακός, -ή, -όνόν: bad
καταφέρωκαταφέρω: to bring down

κρανίονκρανίον, τότό: a skull
μαιόομαιμαιόομαι: to deliver
μέλλωμέλλω: to delay
μόνονμόνον: only
ὀξύςὀξύς, -εῖαεῖα, -ύ: sharp, keen
ὀργίζωὀργίζω: to provoke to anger, irritate
πειράωπειράω: to attempt, endeavour, try
πέλεκυςπέλεκυς, -εωςεως,  ὁ: an axe
ποιέωποιέω: to make, do
συμφέρωσυμφέρω: to be expedient
ὠδίςὠδίς, -ῖνοςῖνος, ἡ: the pangs of labour
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κελεύοντοςκελεύοντος: pres. part. in gen. abs., “with you ordering”
ζωογονῶνζωογονῶν: pres. part. causal, “since you were engendering”
ἦ πουπου: “indeed!” expressing surprise
ἐλελήθειςἐλελήθεις: plupf. of λανθάνωλανθάνω, “you had escaped the notice having” i.e. you actually had
γεγένηταιγεγένηται: perf. of γίγνομαιγίγνομαι, “she has become grown”
ἐνἐν βραχεῖβραχεῖ (sc. χρόνῳχρόνῳ): “in this short time”
κοσμεῖκοσμεῖ: “her helmet adorns her eyes”
ἀπόδοςἀπόδος: aor. imper., “pay to me!”
ἐγγυήσαςἐγγυήσας: aor. part. instrumental, “pay by engaging her to me” 

ΗΦΑΙΣΤΟΣ: Ἄκων μέν, κατοίσω δέ: τί γὰρ χρὴ ποιεῖν, ΗΦΑΙΣΤΟΣ: Ἄκων μέν, κατοίσω δέ: τί γὰρ χρὴ ποιεῖν, 

σοῦ κελεύοντος; τί τοῦτο; κόρη ἔνοπλος; μέγα, ὦ Ζεῦ, σοῦ κελεύοντος; τί τοῦτο; κόρη ἔνοπλος; μέγα, ὦ Ζεῦ, 

κακὸν εἶχες ἐν τῇ κεφαλῇ: εἰκότως γοῦν ὀξύθυμος κακὸν εἶχες ἐν τῇ κεφαλῇ: εἰκότως γοῦν ὀξύθυμος 

ἦσθα, τηλικαύτην ὑπὸ τῇ μήνιγγι παρθένον ζωογονῶν, ἦσθα, τηλικαύτην ὑπὸ τῇ μήνιγγι παρθένον ζωογονῶν, 

καὶ ταῦτα ἔνοπλον: ἦ που στρατόπεδον, οὐ κεφαλὴν καὶ ταῦτα ἔνοπλον: ἦ που στρατόπεδον, οὐ κεφαλὴν 

ἐλελήθεις ἔχων. ἡ δὲ πηδᾷ καὶ πυρριχίζει καὶ τὴν ἐλελήθεις ἔχων. ἡ δὲ πηδᾷ καὶ πυρριχίζει καὶ τὴν 

ἀσπίδα τινάσσει καὶ τὸ δόρυ πάλλει καὶ ἐνθουσιᾷ, καὶ ἀσπίδα τινάσσει καὶ τὸ δόρυ πάλλει καὶ ἐνθουσιᾷ, καὶ 

τὸ μέγιστον, καλὴ πάνυ καὶ ἀκμαία γεγένηται ἤδη ἐν τὸ μέγιστον, καλὴ πάνυ καὶ ἀκμαία γεγένηται ἤδη ἐν 

βραχεῖ: γλαυκῶπις μέν, ἀλλὰ κοσμεῖ καὶ τοῦτο ἡ κόρυς. βραχεῖ: γλαυκῶπις μέν, ἀλλὰ κοσμεῖ καὶ τοῦτο ἡ κόρυς. 

ὥστε, ὦ Ζεῦ, μαίωτρά μοι ἀπόδος ἐγγυήσας ἤδη αὐτήν. ὥστε, ὦ Ζεῦ, μαίωτρά μοι ἀπόδος ἐγγυήσας ἤδη αὐτήν. 

ἀκμαῖοςἀκμαῖος, -α, -ονον: in full bloom, vigorous
ἄκωνἄκων, -ουσαουσα, -ονον: unwilling
ἀποδίδωμιἀποδίδωμι: to repay
ἀσπίςἀσπίς, -ίδοςίδος, ἡ: a round shield
βραχύςβραχύς, -εῖαεῖα, -ύ: short
γλαυκῶπιςγλαυκῶπις, -ιδοςιδος, ἡ: grey-eyed
γοῦνγοῦν: at least then, at any rate, any way
δόρυδόρυ, τότό: a spear
ἐγγυάωἐγγυάω: to give in marriage
εἰκότωςεἰκότως: in all likelihood
ἐνθουσιάωἐνθουσιάω: to be rapt, be full of spirit
ἔνοπλοςἔνοπλος, -ονον: in arms, armed
ζωογονέωζωογονέω: propagate, engender
καλόςκαλός, -ή, -όνόν: beautiful
καταφέρωκαταφέρω: to bring down
κελεύωκελεύω: to command, order

κόρηκόρη, ἡ: a maiden, maid, damsel
κόρυςκόρυς, -υθοςυθος, ἡ: a helmet
κοσμέωκοσμέω: to order, adorn
λανθάνωλανθάνω: to escape notice (+ part.)
μαίωτραμαίωτρα, τάτά: a midwife’s wages
μῆνιγξμῆνιγξ, -ιγγοςιγγος, ἡ: membrane enclosing the 

brain
ὀξύθυμοςὀξύθυμος, -ονον: quick to anger
πάλλωπάλλω: to poise, wield
πάνυπάνυ: very
παρθένοςπαρθένος, ἡ: a maiden, girl
πηδάωπηδάω: to leap, spring, bound
πυρριχίζωπυρριχίζω: to dance the pyrrhic dance
στρατόπεδονστρατόπεδον, τότό: an encampment of soldiers
τηλικοῦτοςτηλικοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: so great
τινάσσωτινάσσω: to shake or brandish
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τότό γεγε ἐπἐπ’ ἐμοὶἐμοὶ: “this (request) to me”
ἐβουλόμηνἐβουλόμην: impf., “this I was wishing (sc. to hear)”
ἤδηἤδη συναρπάσωσυναρπάσω: future, “immediately I will seize her”
ποίειποίει: pres. imper., “do it!”
ἀδυνάτωνἀδυνάτων: gen. after ἐρᾷςἐρᾷς, “you desire impossible things”

ΖΕΥΣ: Ἀδύνατα αἰτεῖς, ὦ Ἥφαιστε: παρθένος γὰρ ἀεὶ ΖΕΥΣ: Ἀδύνατα αἰτεῖς, ὦ Ἥφαιστε: παρθένος γὰρ ἀεὶ 

ἐθελήσει μένειν. ἐγὼ γοῦν τό γε ἐπ’ ἐμοὶ οὐδὲν ἀντιλέγω. ἐθελήσει μένειν. ἐγὼ γοῦν τό γε ἐπ’ ἐμοὶ οὐδὲν ἀντιλέγω. 

ΗΦΑΙΣΤΟΣ: Τοῦτ’ ἐβουλόμην: ἐμοὶ μελήσει τὰ λοιπά, καὶ ΗΦΑΙΣΤΟΣ: Τοῦτ’ ἐβουλόμην: ἐμοὶ μελήσει τὰ λοιπά, καὶ 

ἤδη συναρπάσω αὐτήν. ἤδη συναρπάσω αὐτήν. 

ΖΕΥΣ: Εἴ σοι ῥᾴδιον, οὕτω ποίει: πλὴν οἶδα ὅτι ἀδυνάτων ΖΕΥΣ: Εἴ σοι ῥᾴδιον, οὕτω ποίει: πλὴν οἶδα ὅτι ἀδυνάτων 

ἐρᾷς.ἐρᾷς.

Hephaestus at the Birth of Athena.
From Attic Red Figure Pelike. (British Museum, London)

ἀδύνατοςἀδύνατος, -ονον: unable, impossible
αἰτέωαἰτέω: to ask, beg
ἀντιλέγωἀντιλέγω: to contradict, oppose
βούλομαιβούλομαι: to wish
λοιπόςλοιπός, -ή, -όνόν: remaining, the rest
μέλωμέλω: to be an object of care to (+ dat.)

μένωμένω: to remain
οἶδαοἶδα: to know
πλήνπλήν: but
ῥαίδιοςῥαίδιος, -α, ,-ονον: more easy
συναρπάζωσυναρπάζω: to seize and carry away
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ἔστινἔστιν: “is it possible?” + inf.
προσάγγειλονπροσάγγειλον: aor. imper., “announce!”
μὴμὴ ἐνόχλειἐνόχλει: pres. imper., “don’t bother!”
ὥστεὥστε οὐκοὐκ ἂνἂν ἴδοιςἴδοις: aor. opt. pot. in result clause, “so that you wouldn’t be able to see” 
ἐνἐν τῷτῷ παρόντιπαρόντι: pres. part., “in his present (condition)”

9. (12) Poseidon and Hermes 9. (12) Poseidon and Hermes 

Hermes explains to Poseidon the bizarre birth of Dionysus.  Elements of this version 
of the story are found in the Bacchae of Euripides

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Ἔστιν, ὦ Ἑρμῆ, νῦν ἐντυχεῖν τῷ Διί; ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Ἔστιν, ὦ Ἑρμῆ, νῦν ἐντυχεῖν τῷ Διί; 

ΕΡΜΗΣ: Οὐδαμῶς, ὦ Πόσειδον. ΕΡΜΗΣ: Οὐδαμῶς, ὦ Πόσειδον. 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Ὅμως προσάγγειλον αὐτῷ. ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Ὅμως προσάγγειλον αὐτῷ. 

ΕΡΜΗΣ: Μὴ ἐνόχλει, φημί: ἄκαιρον γάρ, ὥστε οὐκ ἂν ἴδοις ΕΡΜΗΣ: Μὴ ἐνόχλει, φημί: ἄκαιρον γάρ, ὥστε οὐκ ἂν ἴδοις 

αὐτὸν ἐν τῷ παρόντι. αὐτὸν ἐν τῷ παρόντι. 

Result clauses 
ὥ στεὥ στε (sometimes ὡςὡς) introduces result clauses either with an infi nitive or with a 
fi nite verb. 
ὥ στεὥ στε + infi nitive indicates a possible or intended result, without emphasizing its 
actual occurrence. Th e infi nitive does not express time, but only aspect. 

ἐγὼἐγὼ δὲδὲ μὴμὴ οὕτωοὕτω μανείηνμανείην ὡςὡς τὰτὰ χείληχείλη προσενεγκεῖνπροσενεγκεῖν τῷτῷ μαλθακῷμαλθακῷ τούτῳτούτῳ 
ΦρυγὶΦρυγὶ.  “May I never be so maddened so as to proff er my lips to this soft 
Phrygian youth.”

ὥ στεὥ στε + indicative emphasizes the actual occurence of the result. Both time and 
aspect are indicated by the form of the verb. 

ἡ μὲνμὲν ἀποδιδράσκειἀποδιδράσκει μεμε καὶκαὶ μισεῖμισεῖ, ὥστεὥστε εἵλετοεἵλετο ξύλονξύλον γενέσθαιγενέσθαι μᾶλλονμᾶλλον ἢ 
ἐμοὶἐμοὶ ξυνεῖναιξυνεῖναι: “but she fl ees me and hates me, so that she chose to become 
wood rather than consort with me.”

Any kind of clause with a fi nite verb can be a result clause:
ἄκαιρονἄκαιρον γάργάρ ἐστινἐστιν, ὥστεὥστε οὐκοὐκ ἂνἂν ἴδοιςἴδοις αὐτὸναὐτὸν ἐνἐν τῷτῷ παρόντιπαρόντι:  “it is not a 
good time, and so you couldn’t see him at the present time”

ἄκαιροςἄκαιρος, -ονον: ill-timed, unseasonable
ἐνοχλέωἐνοχλέω: to trouble, bother
ἐντυγχάνωἐντυγχάνω: to fall in with, meet with
ΖεύςΖεύς, ΔιόςΔιός, ὁ: Zeus

ὁμῶςὁμῶς: equally, nevertheless
οὐδαμῶςοὐδαμῶς: in no way
προσαγγέλλωπροσαγγέλλω: to announce
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μαλακῶςμαλακῶς: adv. with ἔχειἔχει, “he is doing weakly” i.e. he is sick
οὐοὐ χρὴχρὴ (sc. αἰσχύνεσθαιαἰσχύνεσθαι): “it is not necessary (to be ashamed)”
θεῖόνθεῖόν: acc. pred., “me, being your uncle”
τέτοκεντέτοκεν: perf. of τίκτωτίκτω, “he has given birth”
ἐλελήθειἐλελήθει: plupf., “had he escaped our notice?” + part.
ὤνὤν: pres. part. supplementing ἐλελήθειἐλελήθει, “escaped us that he was”
ἐκείνηἐκείνη: i.e. his γαστὴργαστὴρ

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Μῶν τῇ Ἥρᾳ σύνεστιν; ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Μῶν τῇ Ἥρᾳ σύνεστιν; 

ΕΡΜΗΣ: Οὔκ, ἀλλ’ ἑτεροῖόν τί ἐστι. ΕΡΜΗΣ: Οὔκ, ἀλλ’ ἑτεροῖόν τί ἐστι. 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Συνίημι: ὁ Γανυμήδης ἔνδον. ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Συνίημι: ὁ Γανυμήδης ἔνδον. 

ΕΡΜΗΣ: Οὐδὲ τοῦτο: ἀλλὰ μαλακῶς ἔχει αὐτός. ΕΡΜΗΣ: Οὐδὲ τοῦτο: ἀλλὰ μαλακῶς ἔχει αὐτός. 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Πόθεν, ὦ Ἑρμῆ; δεινὸν γὰρ τοῦτο φῂς. ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Πόθεν, ὦ Ἑρμῆ; δεινὸν γὰρ τοῦτο φῂς. 

ΕΡΜΗΣ: Αἰσχύνομαι εἰπεῖν, τοιοῦτόν ἐστιν.  ΕΡΜΗΣ: Αἰσχύνομαι εἰπεῖν, τοιοῦτόν ἐστιν.  

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Ἀλλὰ οὐ χρὴ πρὸς ἐμὲ θεῖόν γε ὄντα. ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Ἀλλὰ οὐ χρὴ πρὸς ἐμὲ θεῖόν γε ὄντα. 

ΕΡΜΗΣ: Τέτοκεν ἀρτίως, ὦ Πόσειδον. ΕΡΜΗΣ: Τέτοκεν ἀρτίως, ὦ Πόσειδον. 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Ἄπαγε, τέτοκεν ἐκεῖνος; ἐκ τίνος; οὐκοῦν ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Ἄπαγε, τέτοκεν ἐκεῖνος; ἐκ τίνος; οὐκοῦν 

ἐλελήθει ἡμᾶς ἀνδρόγυνος ὤν; ἀλλ’ οὐδὲ ἐπεσήμανεν ἐλελήθει ἡμᾶς ἀνδρόγυνος ὤν; ἀλλ’ οὐδὲ ἐπεσήμανεν 

αὐτῷ ἡ γαστὴρ ὄγκον τινά. αὐτῷ ἡ γαστὴρ ὄγκον τινά. 

ΕΡΜΗΣ: Εὖ λέγεις: οὐ γὰρ ἐκείνη εἶχε τὸ ἔμβρυον. ΕΡΜΗΣ: Εὖ λέγεις: οὐ γὰρ ἐκείνη εἶχε τὸ ἔμβρυον. 

αἰσχύνομαιαἰσχύνομαι: to be ashamed to (inf.)
ἀνδρόγυνοςἀνδρόγυνος, ὁ: a man-woman, androgyne
ἄπαγεἄπαγε: away! begone! hands off !
ἀρτίωςἀρτίως: just now
γαστήργαστήρ, -ροςρος, ἡ: a belly
δεινόςδεινός, -ή, -όνόν: terrible, dread
ἔμβρυονἔμβρυον, τότό: a young one, embryo
ἔνδονἔνδον: in, within, in the house, at home
ἐπισημαίνωἐπισημαίνω: to indicate, signal
ἑτεροῖοςἑτεροῖος, -α, -ονον: of a diff erent kind
θεῖοςθεῖος, ὁ: an uncle

λανθάνωλανθάνω: to escape notice (+ part.)
μαλακόςμαλακός, -ή, -όνόν: soft, weak
μῶνμῶν: but surely not? is it so?
ὄγκοςὄγκος, -ονον: bulk, size, mass
οὐκοῦνοὐκοῦν: then, accordingly
πόθενπόθεν: whence?
σύνειμισύνειμι: to consort with
συνίημισυνίημι: to perceive, understand
τίκτωτίκτω: to give birth to
τοιοῦτοςτοιοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: such as this
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ὥσπερὥσπερ τὴντὴν ἈθηνᾶνἈθηνᾶν: “as with Athena,” Zeus’ more famous example of parthenogenesis
τοκάδατοκάδα: pred. acc., “a head that is prolifi c”
ΣεμέληςΣεμέλης: the daughter of Cadmus and mother of Dionysus
ὁ γενναῖοςγενναῖος: “isn’t he the noble one!” but also “isn’t he the generative one!”
ὡςὡς ... κυοφορεῖκυοφορεῖ: result clause, “so that he is pregnant”
ὅλοςὅλος ἡμῖνἡμῖν: “every part of us” i.e. our whole body
συνελθὼνσυνελθὼν: aor. part., “having come together with that one”
ἐγκύμοναἐγκύμονα: acc. pred., “he made her preganant”
καὶκαὶ μάλαμάλα: “exactly!”
ὑπελθοῦσαὑπελθοῦσα: aor. part., “Hera having beguiled”

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Οἶδα: ἐκ τῆς κεφαλῆς ἔτεκεν αὖθις ὥσπερ τὴν ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Οἶδα: ἐκ τῆς κεφαλῆς ἔτεκεν αὖθις ὥσπερ τὴν 

Ἀθηνᾶν: τοκάδα γὰρ τὴν κεφαλὴν ἔχει. Ἀθηνᾶν: τοκάδα γὰρ τὴν κεφαλὴν ἔχει. 

ΕΡΜΗΣ: Οὔκ, ἀλλὰ ἐν τῷ μηρῷ ἐκύει τὸ τῆς Σεμέλης ΕΡΜΗΣ: Οὔκ, ἀλλὰ ἐν τῷ μηρῷ ἐκύει τὸ τῆς Σεμέλης 

βρέφος. βρέφος. 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Εὖγε ὁ γενναῖος, ὡς ὅλος ἡμῖν κυοφορεῖ καὶ ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Εὖγε ὁ γενναῖος, ὡς ὅλος ἡμῖν κυοφορεῖ καὶ 

πανταχόθι τοῦ σώματος. ἀλλὰ τίς ἡ Σεμέλη ἐστίν; πανταχόθι τοῦ σώματος. ἀλλὰ τίς ἡ Σεμέλη ἐστίν; 

ΕΡΜΗΣ: Θηβαία, τῶν Κάδμου θυγατέρων μία. ταύτῃ ΕΡΜΗΣ: Θηβαία, τῶν Κάδμου θυγατέρων μία. ταύτῃ 

συνελθὼν ἐγκύμονα ἐποίησεν. συνελθὼν ἐγκύμονα ἐποίησεν. 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Εἶτα ἔτεκεν, ὦ Ἑρμῆ, ἀντ’ ἐκείνης;  ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Εἶτα ἔτεκεν, ὦ Ἑρμῆ, ἀντ’ ἐκείνης;  

ΕΡΜΗΣ: Καὶ μάλα, εἰ καὶ παράδοξον εἶναί σοι δοκεῖ: τὴν μὲν ΕΡΜΗΣ: Καὶ μάλα, εἰ καὶ παράδοξον εἶναί σοι δοκεῖ: τὴν μὲν 

γὰρ Σεμέλην ὑπελθοῦσα ἡ Ἥρα — οἶσθα ὡς ζηλότυπός γὰρ Σεμέλην ὑπελθοῦσα ἡ Ἥρα — οἶσθα ὡς ζηλότυπός 

ἀντίἀντί: instead of (+ gen.)
αὖθιςαὖθις: again
βρέφοςβρέφος, -ουςους, τότό: a babe in the womb
γενναῖοςγενναῖος, -α, -ονον: noble
ἐγκύμωνἐγκύμων, -ονον: pregnant
εἷςεἷς, μίαμία, ἕνἕν: one
ζηλότυποςζηλότυπος, -ονον: jealous
ΘηβαῖοςΘηβαῖος, -α, -ονον: Th eban
θυγάτηρθυγάτηρ, -τεροςτερος, ἡ: a daughter
ΚάδμοςΚάδμος, -ουου, ὁ: Cadmus
κεφαλήκεφαλή, ἡ: a head
κυέωκυέω: to bear in the womb, to be pregnant 

κυοφορέωκυοφορέω: to be pregnant
μηρόςμηρός, ὁ: a thigh
οἶδαοἶδα: to know (perf.)
ὅλοςὅλος, -η, -ονον: whole, entire
πανταχόθιπανταχόθι: in every place
παράδοξοςπαράδοξος, -ονον: incredible, paradoxical
ποιέωποιέω: to make
ΣεμέληΣεμέλη, -ηςης, ἡ: Semele, mother of Dionysus
συνέρχομαισυνέρχομαι: to come together
σῶμασῶμα, -ατοςατος, τότό: a body
τοκάςτοκάς, -άδοςάδος, ἡ: for breeding
ὑπέρχομαιὑπέρχομαι: to come under, beguile
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ἥκεινἥκειν: pres. inf. after αἰτῆσαιαἰτῆσαι, “to seek from Zeus to come”
ὡςὡς δὲδὲ ἐπείσθηἐπείσθη: aor. pass. in result clause, “so that he was persuaded”
ἀνεφλέγηἀνεφλέγη: aor. pass. of ἀναφλέγωἀναφλέγω, “the roof was burned”
διαφθείρεταιδιαφθείρεται ... κελεύεικελεύει: note the switch to the vivid present, “while she is destroyed 

... he orders me”
ὑπὸὑπὸ τοῦτοῦ πυρόςπυρός: “by the fi re” using the agency expression
ἀνατεμόνταἀνατεμόντα: aor. part. agreeing with ἐμὲἐμὲ, “orders me, having cut open”
ἀνακομίσαιἀνακομίσαι: aor. inf. after κελεύεικελεύει, “orders me to convey”
διελὼνδιελὼν: aor. part. of διαδια-αἱρέωαἱρέω, “having divided”
ὡςὡς ἀποτελεσθείηἀποτελεσθείη: aor. opt. pass. in purpose clause, “in order for it to become completed” 
τρίτῳτρίτῳ ἤδηἤδη μηνὶμηνὶ: dat. of time when, “on the third month,” i.e. two months later

ἐστι — πείθει αἰτῆσαι παρὰ τοῦ Διὸς, μετὰ βροντῶν καὶ ἐστι — πείθει αἰτῆσαι παρὰ τοῦ Διὸς, μετὰ βροντῶν καὶ 

ἀστραπῶν ἥκειν παρ’ αὐτήν: ὡς δὲ ἐπείσθη, καὶ ἧκεν ἔχων ἀστραπῶν ἥκειν παρ’ αὐτήν: ὡς δὲ ἐπείσθη, καὶ ἧκεν ἔχων 

καὶ τὸν κεραυνόν, ἀνεφλέγη ὁ ὄροφος, καὶ ἡ Σεμέλη μὲν καὶ τὸν κεραυνόν, ἀνεφλέγη ὁ ὄροφος, καὶ ἡ Σεμέλη μὲν 

διαφθείρεται ὑπὸ τοῦ πυρός. ἐμὲ δὲ κελεύει ἀνατεμόντα διαφθείρεται ὑπὸ τοῦ πυρός. ἐμὲ δὲ κελεύει ἀνατεμόντα 

τὴν γαστέρα τῆς γυναικὸς, ἀνακομίσαι ἀτελὲς ἔτι αὐτῷ τὴν γαστέρα τῆς γυναικὸς, ἀνακομίσαι ἀτελὲς ἔτι αὐτῷ 

τὸ ἔμβρυον ἑπταμηνιαῖον. καὶ ἐπειδὴ ἐποίησα, διελὼν τὸ ἔμβρυον ἑπταμηνιαῖον. καὶ ἐπειδὴ ἐποίησα, διελὼν 

τὸν ἑαυτοῦ μηρὸν, ἐντίθησιν, ὡς ἀποτελεσθείη ἐνταῦθα, τὸν ἑαυτοῦ μηρὸν, ἐντίθησιν, ὡς ἀποτελεσθείη ἐνταῦθα, 

καὶ νῦν τρίτῳ ἤδη μηνὶ ἐξέτεκεν αὐτὸ, καὶ μαλακῶς ἀπὸ καὶ νῦν τρίτῳ ἤδη μηνὶ ἐξέτεκεν αὐτὸ, καὶ μαλακῶς ἀπὸ 

τῶν ὠδίνων ἔχει. τῶν ὠδίνων ἔχει. 

αἰτέωαἰτέω: to ask, beg
ἀνακομίζωἀνακομίζω: to carry up
ἀνατέμνωἀνατέμνω: to cut open
ἀναφλέγωἀναφλέγω: to light up, rekindle
ἀποτελέωἀποτελέω: to complete
ἀστραπήἀστραπή, ἡ: a fl ash of lightning
ἀτελήςἀτελής, -έςές: whole
βροντήβροντή, ἡ: thunder
γαστήργαστήρ, -έροςέρος, ἡ: a belly, womb
διαιρέωδιαιρέω: to divide
διαφθείρωδιαφθείρω: to destroy utterly
ἔμβρυονἔμβρυον, τότό: a young one
ἐντίθημιἐντίθημι: to put in or into

ἑπταμηνιαῖοςἑπταμηνιαῖος, -ονον: born in the seventh 
month

κελεύωκελεύω: to urge, order
κεραυνόςκεραυνός, ὁ: a thunderbolt
μαλακόςμαλακός, -ή, -όνόν: weak
μείςμείς, μηνόςμηνός, ὁ: a month
μηρόςμηρός, ὁ: a thigh
ὄροφοςὄροφος, ὁ: a roof
πείθωπείθω: to persuade
πῦρπῦρ, πυρόςπυρός, τότό: fi re
τρίτοςτρίτος, -η, -ονον: third
ὠδίςὠδίς, -ῖνοςῖνος, ὁ: the pangs of labour
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ἀνατρέφεινἀνατρέφειν: pres. inf. of purpose, “gave in order to raise”
ἐπονομασθένταἐπονομασθέντα: aor. part. pass., “him having been named”
ἀμφότεραἀμφότερα: neut. pl. nom. pred., “is he both things”
ὁδὲὁδὲ: “this one” i.e. Zeus
οἴσωνοἴσων: fut. part. of φέρωφέρω expressing purpose, “I will go to bring”
ὅσὅσ’ ἂνἂν νομίζηταινομίζηται: pres. subj. in general relative clause, “whatever else is customary”
ὥσπερὥσπερ λεχοῖλεχοῖ: “as though for a woman in childbed”

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Νῦν οὖν ποῦ τὸ βρέφος ἐστίν; ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Νῦν οὖν ποῦ τὸ βρέφος ἐστίν; 

ΕΡΜΗΣ: Ἐς τὴν Νῦσσαν ἀποκομίσας, παρέδωκα ταῖς ΕΡΜΗΣ: Ἐς τὴν Νῦσσαν ἀποκομίσας, παρέδωκα ταῖς 

Νύμφαις ἀνατρέφειν, Διόνυσον αὐτὸν ἐπονομασθέντα. Νύμφαις ἀνατρέφειν, Διόνυσον αὐτὸν ἐπονομασθέντα. 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Οὐκοῦν ἀμφότερα, τοῦ Διονύσου τούτου καὶ ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Οὐκοῦν ἀμφότερα, τοῦ Διονύσου τούτου καὶ 

μήτηρ καὶ πατὴρ ὁδέ ἐστιν; μήτηρ καὶ πατὴρ ὁδέ ἐστιν; 

ΕΡΜΗΣ: Ἔοικεν. ἄπειμι δ’ οὖν ὕδωρ αὐτῷ πρὸς τὸ τραῦμα ΕΡΜΗΣ: Ἔοικεν. ἄπειμι δ’ οὖν ὕδωρ αὐτῷ πρὸς τὸ τραῦμα 

οἴσων, καὶ τὰ ἄλλα ποιήσων, ὅσ’ ἂν νομίζηται ὥσπερ οἴσων, καὶ τὰ ἄλλα ποιήσων, ὅσ’ ἂν νομίζηται ὥσπερ 

λεχοῖ. λεχοῖ. 

Defective Verbs

Th e principal parts of some verbs come from completely diff erent words.  
Sometimes there are more than one form for a specifi c tense, in which case one 
will usually be preferred.  Here are some important examples:

Present Future Aorist Perfect Aorist Passive Translation

ἔρχομαιἔρχομαι εἶμιεἶμι ἤλθονἤλθον ἐλήλουθαἐλήλουθα to go
ἐλεύσομαιἐλεύσομαι

αἱρέωαἱρέω αἱρήσωαἱρήσω εἶλονεἶλον ᾕρηκαᾕρηκα ᾑρέθηνᾑρέθην to take

φέρωφέρω οἶσωοἶσω ἤνεγκαἤνεγκα ἐνήνοχαἐνήνοχα ἠνέχθηνἠνέχθην to bear, carry
ἤνεγκονἤνεγκον

ἀμφότεροςἀμφότερος, -α, -ονον: both of two
ἀνατρέφωἀνατρέφω: to feed up, nurse up, educate
ἄπειμιἄπειμι: I will go
ἀποκομίζωἀποκομίζω: to carry away, escort
ἔοικαἔοικα: it seems so
ἐπονομάζωἐπονομάζω: to name or call
λεχώλεχώ, -οῦςοῦς ἡ: a woman in childbed

νομίζωνομίζω: to deem, hold; (pass.)to be customary
ΝῦσσαΝῦσσα, -ηςης, ἡ: Mt. Nyssa
οὐκοῦνοὐκοῦν: therefore, then, accordingly
παραδίδωμιπαραδίδωμι: to give over to (+ dat.)
τραῦματραῦμα, -ατοςατος, τότό: a wound, hurt
ὕδωρὕδωρ, -ατοςατος, τότό: water
φέρωφέρω: to bear
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μὴμὴ ἐλάσῃςἐλάσῃς: aor. subj. in prohibition, “don’t drive!”
τὸτὸ μεταξὺμεταξὺ: “the interval”
ἔστωἔστω: 3 sing. imper., “let there be a long night!”
ὥστεὥστε λυέτωσανλυέτωσαν: 3 pl. pres. imper. in result clause, “and so let them unyoke!”
αἱαἱ ὯραιὯραι: the goddesses of seasons and door-keepers of heaven.  cf. Iliad 5, 749 and 8, 

393.
σβέσονσβέσον: aor. imper. of σβέννυμισβέννυμι, “extinguish the fi re!”
διὰδιὰ μακροῦμακροῦ (sc. χρόνουχρόνου): “for a long time”
ἀλλὰἀλλὰ μὴμὴ ... ἔδοξαἔδοξα: “but surely I have not seemed?” expecting a negative answer

10. (14) Hermes and Helius10. (14) Hermes and Helius

Hermes brings Zeus’ command to Helius to lengthen the night so that he can have 
suffi  cient time with Alcmene to produce Heracles, the greatest of all Greek heroes.  
Helius complains that Zeus’ behavior is worse than that of his father, Cronus.

ΕΡΜΗΣ: Ὦ Ἥλιε, μὴ ἐλάσῃς τήμερον, ὁ Ζεύς φησι, μηδὲ ΕΡΜΗΣ: Ὦ Ἥλιε, μὴ ἐλάσῃς τήμερον, ὁ Ζεύς φησι, μηδὲ 

αὔριον μηδὲ εἰς τρίτην ἡμέραν, ἀλλὰ ἔνδον μένε, καὶ τὸ αὔριον μηδὲ εἰς τρίτην ἡμέραν, ἀλλὰ ἔνδον μένε, καὶ τὸ 

μεταξὺ μία τις ἔστω νὺξ μακρά: ὥστε λυέτωσαν μὲν μεταξὺ μία τις ἔστω νὺξ μακρά: ὥστε λυέτωσαν μὲν 

αἱ Ὧραι αὖθις τοὺς ἵππους, σὺ δὲ σβέσον τὸ πῦρ, καὶ αἱ Ὧραι αὖθις τοὺς ἵππους, σὺ δὲ σβέσον τὸ πῦρ, καὶ 

ἀνάπαυε διὰ μακροῦ σεαυτόν. ἀνάπαυε διὰ μακροῦ σεαυτόν. 

ΗΛΙΟΣ: Καινὰ ταῦτα, ὦ Ἑρμῆ, καὶ ἀλλόκοτα ἥκεις ΗΛΙΟΣ: Καινὰ ταῦτα, ὦ Ἑρμῆ, καὶ ἀλλόκοτα ἥκεις 

παραγγέλλων. ἀλλὰ μὴ παραβαίνειν τι ἔδοξα ἐν τῷ παραγγέλλων. ἀλλὰ μὴ παραβαίνειν τι ἔδοξα ἐν τῷ 

ἀλλόκοτοςἀλλόκοτος, -ονον: strange, monstrous
ἀναπαύωἀναπαύω: to make to cease
αὔριοναὔριον: tomorrow
εἷςεἷς, μίαμία, ἕνἕν: one
ἐλαύνωἐλαύνω: to drive, set in motion
ἔνδονἔνδον: in, within, at home
ἥκωἥκω: to have come, be present, be here
ἡμέραἡμέρα, ἡ: a day
ἵπποςἵππος, ὁ: a horse, mare
καινόςκαινός, -ή, -όνόν: new, strange
λύωλύω: to loose, unyoke

μακρόςμακρός, -ά, -ονον: long
μένωμένω: to stay
μεταξύμεταξύ: between
νύξνύξ, νύκτοςνύκτος, ἡ: night
παραβαίνωπαραβαίνω: to go by the side, deviate
παραγγέλλωπαραγγέλλω: to transmit as a message
σβέννυμισβέννυμι: to quench, put out
τήμεροντήμερον: today
τρίτοςτρίτος, -η, -ονον: the third
ὯραιὯραι, αἱαἱ the Hours
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ἐλάσαιἐλάσαι: aor. inf. of ἐλαύνωἐλαύνω complementing ἔδοξαἔδοξα, “did I seem to drive?”
κᾆτάκᾆτά (=καὶκαὶ εἶταεἶτα): “and so” i.e. as a result
τῆςτῆς ἡμέραςἡμέρας: gen. after τριπλασίαντριπλασίαν, “three times as long as the day”
διέγνωκενδιέγνωκεν: aor., “he decided” + inf.
ἐςἐς ἀεὶἀεὶ: “to always” i.e. forever
γενέσθαιγενέσθαι: aor. inf. in ind. command, “he asks that the night become”
οἱοἱ: dat. refl exive pronoun, “for him(self )”
ἐξεπέμφθηςἐξεπέμφθης: aor. pass., “whence were you sent?”
ἀγγελῶνἀγγελῶν: fut. part. indicating purpose, “sent in order to announce”
τῆςτῆς ἈμφιτρύωνοςἈμφιτρύωνος γυναικὸςγυναικὸς: “from the wife of Amphitryon,” who is Alkmene, the 

mother of Heracles
ᾗ: rel. pron. dat. after σύνεστινσύνεστιν, “with whom he is consorting”

δρόμῳ, καὶ ἔξω ἐλάσαι τῶν ὅρων, κᾆτά μοι ἄχθεται, καὶ δρόμῳ, καὶ ἔξω ἐλάσαι τῶν ὅρων, κᾆτά μοι ἄχθεται, καὶ 

τὴν νύκτα τριπλασίαν τῆς ἡμέρας ποιῆσαι διέγνωκεν; τὴν νύκτα τριπλασίαν τῆς ἡμέρας ποιῆσαι διέγνωκεν; 

ΕΡΜΗΣ: Οὐδὲν τοιοῦτον, οὐδὲ ἐς ἀεὶ τοῦτο ἔσται: δεῖται δέ ΕΡΜΗΣ: Οὐδὲν τοιοῦτον, οὐδὲ ἐς ἀεὶ τοῦτο ἔσται: δεῖται δέ 

τι νῦν αὐτὸς ἐπιμηκεστέραν γενέσθαι οἱ τὴν νύκτα. τι νῦν αὐτὸς ἐπιμηκεστέραν γενέσθαι οἱ τὴν νύκτα. 

ΗΛΙΟΣ: Ποῦ δὲ καὶ ἔστιν; ἢ πόθεν ἐξεπέμφθης ταῦτα ΗΛΙΟΣ: Ποῦ δὲ καὶ ἔστιν; ἢ πόθεν ἐξεπέμφθης ταῦτα 

ἀγγελῶν μοι; ἀγγελῶν μοι; 

ΕΡΜΗΣ: Ἐκ Βοιωτίας, ὦ Ἥλιε, παρὰ τῆς Ἀμφιτρύωνος ΕΡΜΗΣ: Ἐκ Βοιωτίας, ὦ Ἥλιε, παρὰ τῆς Ἀμφιτρύωνος 

γυναικὸς, ᾗ σύνεστιν, ἐρῶν αὐτῆς.  γυναικὸς, ᾗ σύνεστιν, ἐρῶν αὐτῆς.  

ΗΛΙΟΣ: Εἶτα οὐχ ἱκανὴ νὺξ μία; ΗΛΙΟΣ: Εἶτα οὐχ ἱκανὴ νὺξ μία; 

ἀγγέλλωἀγγέλλω: to announce
ἄχθομαιἄχθομαι: to be vexed
ΒοιωτίαΒοιωτία, ἡ: Boeotia
δέομαιδέομαι: to ask, beg
διαγιγνώσκωδιαγιγνώσκω: to distinguish, decide
δρόμοςδρόμος, ὁ: a course
ἐκπέμπωἐκπέμπω: to send out or forth from
ἐλαύνωἐλαύνω: to drive

ἔξωἔξω: out (+ gen.)
ἐπιμήκηςἐπιμήκης, -εςες: longish, oblong
ἐράωἐράω: to be in love with (+ gen.)
ἱκανόςἱκανός, -η, -ονον: suffi  cient
ὅροςὅρος, ὁ: a boundary, landmark
πόθενπόθεν: whence?
ποῦποῦ: where?
τριπλάσιοςτριπλάσιος, -α, -ονον: thrice as much
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τεχθῆναιτεχθῆναι: aor. inf. pass. after δεῖδεῖ, “necessary for a god to be born”
ἀποτελεσθῆναιἀποτελεσθῆναι: aor. inf. pass. expexegetic after ἀδύνατονἀδύνατον, “impossible to be accomplished”
τελεσιουργείτωτελεσιουργείτω: 3 sing. imper., “let him accomplish!”
ἐπὶἐπὶ τοῦτοῦ (sc. χρόνουχρόνου) ΚρόνουΚρόνου: “in Kronus’ (time)” i.e. in the olden days
αὐτοὶαὐτοὶ: nom. pred., “we are ourselves” i.e. we are alone
ἀπολιπὼνἀπολιπὼν: aor. part. taking the place of an aor. indic. with ἂνἂν indicating customary 

action together with ἐκοιμᾶτοἐκοιμᾶτο, “nor would he leave and go sleep”
νὺξνὺξ δὲδὲ: “day was day, (night was) night”
τὸτὸ αὐτῆςαὐτῆς ἀνάλογονἀνάλογον: adverbial accusative, “the proportion of it (the night)” i.e. 

analogously to” + dat.
παρηλλαγμένονπαρηλλαγμένον: perf. part. agreeing with ἀνάλογονἀνάλογον, “strange or altered not at all”

ΕΡΜΗΣ: Οὐδαμῶς. τεχθῆναι γάρ τινα δεῖ ἐκ τῆς ὁμιλίας ΕΡΜΗΣ: Οὐδαμῶς. τεχθῆναι γάρ τινα δεῖ ἐκ τῆς ὁμιλίας 

ταύτης μέγαν καὶ πολύμοχθον θεόν: τοῦτον οὖν ἐν μιᾷ ταύτης μέγαν καὶ πολύμοχθον θεόν: τοῦτον οὖν ἐν μιᾷ 

νυκτὶ ἀποτελεσθῆναι ἀδύνατον. νυκτὶ ἀποτελεσθῆναι ἀδύνατον. 

ΗΛΙΟΣ: Ἀλλὰ τελεσιουργείτω μὲν ἀγαθῇ τύχῃ. ταῦτα δ’ οὖν, ΗΛΙΟΣ: Ἀλλὰ τελεσιουργείτω μὲν ἀγαθῇ τύχῃ. ταῦτα δ’ οὖν, 

ὦ Ἑρμῆ, οὐκ ἐγίνετο ἐπὶ τοῦ Κρόνου —  αὐτοὶ γὰρ ἡμεῖς ὦ Ἑρμῆ, οὐκ ἐγίνετο ἐπὶ τοῦ Κρόνου —  αὐτοὶ γὰρ ἡμεῖς 

ἐσμεν — οὐδὲ ἀπόκοιτός ποτε ἐκεῖνος παρὰ τῆς Ῥέας ἐσμεν — οὐδὲ ἀπόκοιτός ποτε ἐκεῖνος παρὰ τῆς Ῥέας 

ἦν, οὐδὲ ἀπολιπὼν ἂν τὸν οὐρανὸν ἐν Θήβαις ἐκοιμᾶτο, ἦν, οὐδὲ ἀπολιπὼν ἂν τὸν οὐρανὸν ἐν Θήβαις ἐκοιμᾶτο, 

ἀλλὰ ἡμέρα μὲν ἦν ἡ ἡμέρα, νὺξ δὲ κατὰ μέτρον τὸ αὐτῆς ἀλλὰ ἡμέρα μὲν ἦν ἡ ἡμέρα, νὺξ δὲ κατὰ μέτρον τὸ αὐτῆς 

ἀνάλογον ταῖς ὥραις. ξένον δὲ ἢ παρηλλαγμένον οὐδέν, ἀνάλογον ταῖς ὥραις. ξένον δὲ ἢ παρηλλαγμένον οὐδέν, 

ἀγαθόςἀγαθός, -ή, -όνόν: good
ἀδύνατοςἀδύνατος, -ονον: impossible
ἀναλάζομαιἀναλάζομαι: to take again
ἀνάλογοςἀνάλογος, -ονον: proportionate
ἀπόκοιτοςἀπόκοιτος, -ονον: sleeping away from (+ gen.)
ἀπολείπωἀπολείπω: to leave behind
ἀποτελέωἀποτελέω: to accomplish
δεῖδεῖ: it is necessary 
εἷςεἷς, μίαμία, ἕνἕν: one
ΘῆβαιΘῆβαι, -ῶνῶν, αἱαἱ: Th ebes
κοιμάωκοιμάω: to sleep
ΚρόνοςΚρόνος, ὁ: Cronus, father of Zeus

μέτρονμέτρον, τότό: a measure
ξένοςξένος, -ονον: foreign, strange
ὁμιλίαὁμιλία, ἡ: a communion, intercourse
οὐδαμῶςοὐδαμῶς: in no wise
οὐρανόςοὐρανός, ὁ: heaven
παραλλάττωπαραλλάττω: to change, alter
πολύμοχθοςπολύμοχθος, -ονον: much-labouring
ῬέαῬέα, ῬέαςῬέας, ἡ: Rhea, mother of Zeus
τελεσιουργέωτελεσιουργέω: to accomplish
τίκτωτίκτω: to give birth to
τύχητύχη, ἡ: good fortune
ὥραὥρα: period of time, hour
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οὐδοὐδ’ ἂνἂν ἐκοινώνησεἐκοινώνησε: aor. with ἂνἂν indicating customary action, “nor would he engage 
with” + dat.

ἀνεστράφθαιἀνεστράφθαι: perf. inf. pass. after χρὴχρὴ, “necessary for all to be overturned”
γενέσθαιγενέσθαι: aor. inf. also after χρὴχρὴ, to be understood with this and the next phrase, “that 

the horses become ... that the road become” 
μένουσανμένουσαν: pres. part. agreeing with ὁδὸνὁδὸν with instrumental force, “by remaining untrod”
τριῶντριῶν ἑξῆςἑξῆς ἡμερῶνἡμερῶν: gen. of time within which, “untrod over the course of three days in 

a row”
διαβιοῦνδιαβιοῦν: pres. inf. of διαβιόωδιαβιόω also after χρὴχρὴ, “necessary that mortals live”
τῶντῶν ... ἐρώτωνἐρώτων: gen. of cause, “enjoyment from Zeus’ aff airs”
καθεδοῦνταικαθεδοῦνται: fut. of κατακατα-ἕζομαιἕζομαι, “they will sit down”
ἔστἔστ’ ἂνἂν ... ἀποτελέσῃἀποτελέσῃ: aor. subj. in general temporal clause, “until he accomplishes 

(whenever that may be)”
τὸντὸν ἀθλητήνἀθλητήν: “the laboring fellow” i.e. Heracles

οὐδ’ ἂν ἐκοινώνησέ ποτε ἐκεῖνος θνητῇ γυναικί: νῦν δὲ οὐδ’ ἂν ἐκοινώνησέ ποτε ἐκεῖνος θνητῇ γυναικί: νῦν δὲ 

δυστήνου γυναίου ἕνεκα χρὴ ἀνεστράφθαι τὰ πάντα, δυστήνου γυναίου ἕνεκα χρὴ ἀνεστράφθαι τὰ πάντα, 

καὶ ἀκαμπεστέρους μὲν γενέσθαι τοὺς ἵππους ὑπὸ τῆς καὶ ἀκαμπεστέρους μὲν γενέσθαι τοὺς ἵππους ὑπὸ τῆς 

ἀργίας, δύσπορον δὲ τὴν ὁδὸν ἀτριβῆ μένουσαν τριῶν ἀργίας, δύσπορον δὲ τὴν ὁδὸν ἀτριβῆ μένουσαν τριῶν 

ἑξῆς ἡμερῶν, τοὺς δὲ ἀνθρώπους ἀθλίως ἐν σκοτεινῷ ἑξῆς ἡμερῶν, τοὺς δὲ ἀνθρώπους ἀθλίως ἐν σκοτεινῷ 

διαβιοῦν. τοιούτων ἀπολαύσονται τῶν Διὸς ἐρώτων, καὶ διαβιοῦν. τοιούτων ἀπολαύσονται τῶν Διὸς ἐρώτων, καὶ 

καθεδοῦνται περιμένοντες, ἔστ’ ἂν ἐκεῖνος ἀποτελέσῃ καθεδοῦνται περιμένοντες, ἔστ’ ἂν ἐκεῖνος ἀποτελέσῃ 

τὸν ἀθλητήν, ὃν λέγεις, ὑπὸ μακρῷ τῷ ζόφῳ. τὸν ἀθλητήν, ὃν λέγεις, ὑπὸ μακρῷ τῷ ζόφῳ. 

ἀθλητήςἀθλητής, ὁ: an athlete
ἄθλιοςἄθλιος, -α, -ονον: wretched
ἀκαμπήςἀκαμπής, -έςές: rigid, stiff 
ἀναστρέφωἀναστρέφω: to turn upside down, upset
ἀπολαύωἀπολαύω: to have enjoyment of
ἀποτελέωἀποτελέω: to complete
ἀργίαἀργία, ἡ: idleness, laziness
ἀτριβήςἀτριβής, -έςές: not rubbed
γύναιοςγύναιος, -α, -ονον: made to a woman
γυνήγυνή, γυναίκοςγυναίκος, ἡ: a woman
διαβιόωδιαβιόω: to live through
δύσποροςδύσπορος, -ονον: hard to pass, scarce passable
δύστηνοςδύστηνος, -ονον: wretched, unhappy
ἕνεκαἕνεκα: for the sake of (+ gen.)

ἑξῆςἑξῆς: in order, in a row
ἔρωςἔρως, -ωτοςωτος, ὁ: a love aff air
ἔστεἔστε: until (+ subj.)
ζόφοςζόφος, ὁ: darkness
θνητόςθνητός, -ή, -όνόν: liable to death, mortal
καθέζομαικαθέζομαι: to sit down, take one’s seat
κοινωνέωκοινωνέω: to engage with (+ dat.)
μακρόςμακρός, -ά, -ονον: long
μένωμένω: to stay
ὁδόςὁδός, ἡ: a way, path
περιμένωπεριμένω: to wait for, await
σκοτεινόςσκοτεινός, -ή, -όνόν: dark
τρεῖςτρεῖς, τρίατρία: three
χρήχρή: it is necessary
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μήμή ... ἀπολαύσῃςἀπολαύσῃς: aor. subj. in negative purpose clause, “lest you gain some trouble”
τῶντῶν λόγωνλόγων: gen. of cause, “trouble from your words”
ἀπαγγελῶἀπαγγελῶ: fut., “I will announce to” + dat.
ἐπέστειλεἐπέστειλε: aor., “what Zeus commanded”
τὴντὴν μὲνμὲν ... τὸντὸν δὲδὲ: acc. subjects of the infi nitives in ind. com., “that she (the Moon) ... 

that he (Sleep)”
σχολῇσχολῇ: dat. of manner, “in a leisurely manner”
μὴμὴ ἀνεῖναιἀνεῖναι: pres. inf. of ἀναἀνα-ἵημιἵημι in ind. command, “not to release”
ὡςὡς ἀγνοήσωσιἀγνοήσωσι: aor. subj. in result clause, “so that they not know”
γεγενημένηνγεγενημένην: perf. part. in ind. st. after ἀγνοήσωσιἀγνοήσωσι, “not know that the night has 

become”

ΕΡΜΗΣ: Σιώπα, ὦ Ἥλιε, μή τι κακὸν ἀπολαύσῃς τῶν ΕΡΜΗΣ: Σιώπα, ὦ Ἥλιε, μή τι κακὸν ἀπολαύσῃς τῶν 

λόγων. ἐγὼ δὲ παρὰ τὴν Σελήνην ἀπελθὼν καὶ τὸν λόγων. ἐγὼ δὲ παρὰ τὴν Σελήνην ἀπελθὼν καὶ τὸν 

Ὕπνον, ἀπαγγελῶ κἀκείνοις ἅπερ ὁ Ζεὺς ἐπέστειλε, Ὕπνον, ἀπαγγελῶ κἀκείνοις ἅπερ ὁ Ζεὺς ἐπέστειλε, 

τὴν μὲν σχολῇ προβαίνειν, τὸν δὲ Ὕπνον μὴ ἀνεῖναι τὴν μὲν σχολῇ προβαίνειν, τὸν δὲ Ὕπνον μὴ ἀνεῖναι 

τοὺς ἀνθρώπους, ὡς ἀγνοήσωσι μακρὰν οὕτω τὴν νύκτα τοὺς ἀνθρώπους, ὡς ἀγνοήσωσι μακρὰν οὕτω τὴν νύκτα 

γεγενημένην.γεγενημένην.

ἀγνοέωἀγνοέω: not to perceive or know
ἀνίημιἀνίημι: to release
ἀπαγγέλλωἀπαγγέλλω: to announce
ἀπέρχομαιἀπέρχομαι: to go away, depart from
ἀπολαύωἀπολαύω: to have enjoyment of, gain
ἐπιστέλλωἐπιστέλλω: to send as a message
κακόςκακός, -ή, -όνόν: bad

μακρόςμακρός, -ά, -ονον: long
προβαίνωπροβαίνω: to step forward, advance
ΣελήνηΣελήνη, ἡ: Selene, the moon goddess
σιωπάωσιωπάω: to be silent
σχολήσχολή, ἡ: leisure, rest, ease
ὝπνοςὝπνος, ὁ: Hypnos, god of sleep
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ποιεῖνποιεῖν: pres. inf. in ind. st. after φασὶφασὶ, “they claim that you do”
ὁπότανὁπόταν ... γένῃγένῃ: aor. subj. of γίγνομαιγίγνομαι in general temporal clause, “whenever you are”
ἱστάναιἱστάναι: pres. inf. also in ind. st., “that you stop your team”
ἀφορῶσανἀφορῶσαν: pres. part. agreeing with σεσε, “you,  gazing at”
ἅτεἅτε ... ὄνταὄντα: pres. part. with causal ἅτεἅτε, “sleeping outdoors because he is a hunter”
καταβαίνεινκαταβαίνειν: also in ind. st., “that you go down”
ὁδοῦὁδοῦ: from her course through the night
δέδρακενδέδρακεν: perf. of δράωδράω, “such things he has done”

11. (19) Aphrodite and Selene 11. (19) Aphrodite and Selene 

Selene tells Aphrodite of her mortal beloved, Endymion, whom she visits while he 
sleeps.  Th e sleeping Endymion is a favorite theme in art.

ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Τί ταῦτα, ὦ Σελήνη, φασὶ ποιεῖν σε; ὁπόταν ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Τί ταῦτα, ὦ Σελήνη, φασὶ ποιεῖν σε; ὁπόταν 

κατὰ τὴν Καρίαν γένῃ, ἱστάναι μέν σε τὸ ζεῦγος κατὰ τὴν Καρίαν γένῃ, ἱστάναι μέν σε τὸ ζεῦγος 

ἀφορῶσαν ἐς τὸν Ἐνδυμίωνα καθεύδοντα ὑπαίθριον, ἀφορῶσαν ἐς τὸν Ἐνδυμίωνα καθεύδοντα ὑπαίθριον, 

ἅτε κυνηγέτην ὄντα, ἐνίοτε δὲ καὶ καταβαίνειν ἐπ’ αὐτὸν ἅτε κυνηγέτην ὄντα, ἐνίοτε δὲ καὶ καταβαίνειν ἐπ’ αὐτὸν 

ἐκ μέσης τῆς ὁδοῦ; ἐκ μέσης τῆς ὁδοῦ; 

ΣΕΛΗΝΗ: Ἐρώτα, ὦ Ἀφροδίτη, τὸν σὸν υἱόν, ὅς μοι τούτων ΣΕΛΗΝΗ: Ἐρώτα, ὦ Ἀφροδίτη, τὸν σὸν υἱόν, ὅς μοι τούτων 

αἴτιος. αἴτιος. 

ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Ἔα. ἐκεῖνος ὑβριστής ἐστιν: ἐμὲ γοῦν αὐτοῦ τὴν ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Ἔα. ἐκεῖνος ὑβριστής ἐστιν: ἐμὲ γοῦν αὐτοῦ τὴν 

μητέρα οἷα δέδρακεν, ἄρτι μὲν ἐς τὴν Ἴδην κατάγων, μητέρα οἷα δέδρακεν, ἄρτι μὲν ἐς τὴν Ἴδην κατάγων, 

αἴτιοςαἴτιος, -α, -ονον: to blame, guilty (+ gen.)
ἄρτιἄρτι: just, exactly
ἅτεἅτε: because (+ part.)
ἀφοράωἀφοράω: to look away from
δράωδράω: to do
ἐάωἐάω: to allow
ἘνδυμίωνἘνδυμίων, ὁ: Endymion
ἐνίοτεἐνίοτε: sometimes
ἐρωτάωἐρωτάω: to ask
ζεῦγοςζεῦγος, -ουςους, τότό: a yoke of beasts
ἼδηἼδη, ἡ; Mt. Ida
ἵστημιἵστημι: to make to stand

καθεύδωκαθεύδω: to sleep
ΚάριαΚάρια, ἡ: Caria 
καταβαίνωκαταβαίνω: to go down
κατάγωκατάγω: to lead down
κυνηγέτηςκυνηγέτης, -ουου, ὁ: a hunter, huntsman
μέσοςμέσος, -η, -ονον: middle, in the middle
μήτηρμήτηρ, μητέροςμητέρος, ἡ: a mother
ὁδόςὁδός, ἡ: a way, course
οἷοςοἷος, -α, -ονον:  what sort of?
ὑβριστήςὑβριστής, -οῦοῦ, ὁ: an insolent man
υἱόςυἱός, ὁ: a son
ὑπαίθριοςὑπαίθριος, -ονον: in the open air
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ἈγχίσουἈγχίσου τοῦτοῦ ἸλιέωςἸλιέως: Trojan Anchises, who fathered Aeneas with Aphrodite
ἈσσύριονἈσσύριον ἐκεῖνοἐκεῖνο μειράκιονμειράκιον: “that Assyrian boy” is Adonis
ποιήσαςποιήσας: aor. part., “he (Eros) having made him loveable”
ΦερσεφάττῃΦερσεφάττῃ: “loveable to Persephone,” to whom Aphrodite intrusted Adonis as an 

infant and who fell in love with him, prompting a dispute which Zeus settled by 
dividing Adonis’ time between the two goddesses

ἀφείλετοἀφείλετο: aor. of ἀποἀπο-αἱρέωαἱρέω, “she took from me”
εἰεἰ μὴμὴ παύσεταιπαύσεται: fut. in future “most” vivid protasis indicating a threat, “unless he shall 

cease” + part.
κλάσεινκλάσειν ... περιαιρήσεινπεριαιρήσειν: fut. inf. in ind. st. after ἠπείλησαἠπείλησα, “I threatened that I would 

break ... that I would strip away”
τὰτὰ τόξατόξα: “his bow and arrows”
οὐκοὐκ οἶδοἶδ’ ὅπωςὅπως: parenthetical, “I don’t know how”
δεδιὼςδεδιὼς καὶκαὶ ἱκετεύωνἱκετεύων: part. concessive, “although being afraid and begging”
μετμετ’ ὀλίγονὀλίγον (sc. χρόνονχρόνον): “after a little (time)”

Ἀγχίσου ἕνεκα τοῦ Ἰλιέως, ἄρτι δὲ ἐς τὸν Λίβανον ἐπὶ Ἀγχίσου ἕνεκα τοῦ Ἰλιέως, ἄρτι δὲ ἐς τὸν Λίβανον ἐπὶ 

τὸ Ἀσσύριον ἐκεῖνο μειράκιον, ὃ καὶ τῇ Φερσεφάττῃ τὸ Ἀσσύριον ἐκεῖνο μειράκιον, ὃ καὶ τῇ Φερσεφάττῃ 

ἐπέραστον ποιήσας, ἐξ ἡμισείας ἀφείλετό με τὸν ἐπέραστον ποιήσας, ἐξ ἡμισείας ἀφείλετό με τὸν 

ἐρώμενον: ὥστε πολλάκις ἠπείλησα, εἰ μὴ παύσεται ἐρώμενον: ὥστε πολλάκις ἠπείλησα, εἰ μὴ παύσεται 

τοιαῦτα ποιῶν, κλάσειν μὲν αὐτοῦ τὰ τόξα καὶ τὴν τοιαῦτα ποιῶν, κλάσειν μὲν αὐτοῦ τὰ τόξα καὶ τὴν 

φαρέτραν, περιαιρήσειν δὲ καὶ τὰ πτερά: ἤδη δὲ καὶ φαρέτραν, περιαιρήσειν δὲ καὶ τὰ πτερά: ἤδη δὲ καὶ 

πληγὰς αὐτῷ ἐνέτεινα ἐς τὰς πυγὰς τῷ σανδάλῳ: ὁ δὲ πληγὰς αὐτῷ ἐνέτεινα ἐς τὰς πυγὰς τῷ σανδάλῳ: ὁ δὲ 

οὐκ οἶδ’ ὅπως τοπαραυτίκα δεδιὼς καὶ ἱκετεύων μετ’ οὐκ οἶδ’ ὅπως τοπαραυτίκα δεδιὼς καὶ ἱκετεύων μετ’ 

ἀπειλέωἀπειλέω: to threaten
ἈσσύριοςἈσσύριος, -α, -ονον: Assyrian
ἀφαιρέωἀφαιρέω: to take X (acc.) from Y (acc.)
ἕνεκαἕνεκα:, for the sake of (+ gen.)
ἐντείνωἐντείνω: to lay a blow (acc.) on someone
ἐπέραστοςἐπέραστος, -ονον: lovely, amiable
ἐράωἐράω: to love
ἡμίσειαἡμίσεια, ἡ: a half
ἱκετεύωἱκετεύω: to beg
κλάωκλάω: to break
ΛίβανοςΛίβανος, ὁ: Mt. Lebanon

μειράκιονμειράκιον, τότό: a boy, youth
περιαιρέωπεριαιρέω: to strip off 
πληγήπληγή, ἡ: a blow, stroke
πολλάκιςπολλάκις: many times
πτερόνπτερόν, τότό: feathers
πυγήπυγή, -ῆςῆς, ἡ: a rump, buttocks
σάνδαλονσάνδαλον, τότό: a sandal
τόξοντόξον, τότό: a bow
τοπαραυτίκατοπαραυτίκα:  (adv.) immediately
φαρέτραφαρέτρα, ἡ: a quiver
ΦερσεφάττηΦερσεφάττη, ἡ: Persephone
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ἐπιλέλησταιἐπιλέλησται: perf. of ἐπιλανθάνομαιἐπιλανθάνομαι, “he forgot” + gen.
γὰργὰρ οὕτωςοὕτως: “for in this case” i.e. if this is true
τὸτὸ δεινόνδεινόν: “the suff ering”
ὅτανὅταν .... καθεύδῃκαθεύδῃ: pres. subj. in general temporal clause, “when(ever) he is sleeping”
τῇτῇ λαιᾷλαιᾷ μὲνμὲν ... ἡ δεξιὰδεξιὰ δὲδὲ: “while with the left hand ... but the right hand”
ὑπορρέονταὑπορρέοντα: pres. part. neut. pl., “the javelins slipping out of”
ἐπικεκλασμένηἐπικεκλασμένη: perf. part. of ἐπιἐπι-κλάωκλάω, “right hand having been bent double”
(ὅτανὅταν) ἐπιπρέπῃἐπιπρέπῃ: pres. subj. also in general temporal clause, “when(ever) his right hand 

is conspicuous”
περικειμένηπερικειμένη: perf. part., “his hand surrounding his face”

ὀλίγον ἐπιλέλησται ἁπάντων. ἀτὰρ εἰπέ μοι, καλὸς ὁ ὀλίγον ἐπιλέλησται ἁπάντων. ἀτὰρ εἰπέ μοι, καλὸς ὁ 

Ἐνδυμίων ἐστίν; εὐπαραμύθητον γὰρ οὕτως τὸ δεινόν. Ἐνδυμίων ἐστίν; εὐπαραμύθητον γὰρ οὕτως τὸ δεινόν. 

ΣΕΛΗΝΗ: Ἐμοὶ μὲν καὶ πάνυ καλός, ὦ Ἀφροδίτη, δοκεῖ, ΣΕΛΗΝΗ: Ἐμοὶ μὲν καὶ πάνυ καλός, ὦ Ἀφροδίτη, δοκεῖ, 

καὶ μάλιστα ὅταν ὑποβαλλόμενος ἐπὶ τῆς πέτρας τὴν καὶ μάλιστα ὅταν ὑποβαλλόμενος ἐπὶ τῆς πέτρας τὴν 

χλαμύδα καθεύδῃ, τῇ λαιᾷ μὲν ἔχων τὰ ἀκόντια, ἤδη ἐκ χλαμύδα καθεύδῃ, τῇ λαιᾷ μὲν ἔχων τὰ ἀκόντια, ἤδη ἐκ 

τῆς χειρὸς ὑπορρέοντα, ἡ δεξιὰ δὲ, περὶ τὴν κεφαλὴν τῆς χειρὸς ὑπορρέοντα, ἡ δεξιὰ δὲ, περὶ τὴν κεφαλὴν 

ἐς τὸ ἄνω ἐπικεκλασμένη, ἐπιπρέπῃ τῷ προσώπῳ ἐς τὸ ἄνω ἐπικεκλασμένη, ἐπιπρέπῃ τῷ προσώπῳ 

περικειμένη, ὁ δὲ ὑπὸ τοῦ ὕπνου λελυμένος, ἀναπνέει περικειμένη, ὁ δὲ ὑπὸ τοῦ ὕπνου λελυμένος, ἀναπνέει 

ἀκόντιονἀκόντιον, τότό: a javelin
ἀναπνέωἀναπνέω: to breathe
ἄνωἄνω: upwards
ἅπαςἅπας, ἅπασαἅπασα, ἅπανἅπαν: quite all, the whole
δεινόςδεινός, -ή, -όνόν: fearful, dread
δεξιάδεξιά, ἡ: the right hand
ἐπικλάωἐπικλάω: to bend to
ἐπιλανθάνομαιἐπιλανθάνομαι: to forget (+ gen.)
ἐπιπρέπωἐπιπρέπω: to be conspicuous
εὐπαραμύθητοςεὐπαραμύθητος, -ονον: easily consoled
καθεύδωκαθεύδω: to lie down to sleep, sleep
καλόςκαλός, -η, -ονον: handsome

κεφαλήκεφαλή, ἡ: a head
λαιόςλαιός, -ά, -όνόν: on the left
λύωλύω: to loose
ὀλίγοςὀλίγος, -η, -ονον: little, small
περίκειμαιπερίκειμαι: to lie round about
πέτραπέτρα, ἡ: a rock
πρόσωπονπρόσωπον, τότό: a face
ὕπνοςὕπνος, ὁ: sleep, slumber
ὑποβάλλωὑποβάλλω: to throw down
ὑπορρέωὑπορρέω: to fl ow under
χείρχείρ, χειρόςχειρός, ἡ: a hand
χλαμύςχλαμύς, -ύδοςύδος:, ἡ a mantle
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κατιοῦσακατιοῦσα: pres. part. of κατακατα-έρχομαιέρχομαι, “I, descending”
ἐπἐπ’ ἄκρωνἄκρων τῶντῶν δακτύλωνδακτύλων: “on tip-toes”
βεβηκυῖαβεβηκυῖα: perf. part. of βαίνωβαίνω, “having stepped”
ὡςὡς ἂνἂν μὴμὴ ... ἐκταραχθείηἐκταραχθείη: aor. opt. pot. in result clause, “so that he might not be made 

upset”
ἀνεγρόμενοςἀνεγρόμενος: aor. part., “he having awoken”
λέγοιμιλέγοιμι: pers. opt. pot., “what can I tell you?”
ὑπὸὑπὸ τοῦτοῦ ἔρωτοςἔρωτος: the agency expression, “destroyed by love”

τὸ ἀμβρόσιον ἐκεῖνο ἆσθμα. τότε τοίνυν ἐγὼ ἀψοφητὶ τὸ ἀμβρόσιον ἐκεῖνο ἆσθμα. τότε τοίνυν ἐγὼ ἀψοφητὶ 

κατιοῦσα, ἐπ’ ἄκρων τῶν δακτύλων βεβηκυῖα, ὡς ἂν μὴ κατιοῦσα, ἐπ’ ἄκρων τῶν δακτύλων βεβηκυῖα, ὡς ἂν μὴ 

ἀνεγρόμενος ἐκταραχθείη — οἶσθα: τί οὖν ἄν σοι λέγοιμι ἀνεγρόμενος ἐκταραχθείη — οἶσθα: τί οὖν ἄν σοι λέγοιμι 

τὰ μετὰ ταῦτα; πλὴν ἀπόλλυμαί γε ὑπὸ τοῦ ἔρωτος. τὰ μετὰ ταῦτα; πλὴν ἀπόλλυμαί γε ὑπὸ τοῦ ἔρωτος. 

Sleeping Endymion.
From Roman Marble Relief. (Capitoline Museum, Rome)

ἄκροςἄκρος, -α, -ονον: at the furthest point, tip
ἀμβρόσιοςἀμβρόσιος, -οςος, -ονον: immortal
ἀνεγείρωἀνεγείρω: to wake up, rouse
ἀπόλλυμιἀπόλλυμι: to destroy utterly
ἆσθμαἆσθμα, τότό; a pant, short breathing
ἀψοφητίἀψοφητί: noiselessly

βαίνωβαίνω: to walk, step
δάκτυλοςδάκτυλος, ὁ: a fi nger
ἐκταράττωἐκταράττω: to agitate, upset
οἶδαοἶδα: to know (perf.)
τότετότε: at that time
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ὅραὅρα: imper., “watch out what you do!”
οὐοὐ τὰτὰ ... ἀλλὰἀλλὰ καὶκαὶ τὰτὰ: “not only those ... but also these”
ὃςὃς ... ἐπιδεικνύειςἐπιδεικνύεις: “you who display”
ἐςἐς ὅ τιτι ἄνἄν ... δοκῇδοκῇ: pres. subj. in general relative clause, “into whatever seems to you”
καθαιρεῖςκαθαιρεῖς ... ἀναγκάζειςἀναγκάζεις: “you who draw down ... compell”
παρὰπαρὰ τῇτῇ ΚλυμένῃΚλυμένῃ: Clymene is usually the wife of Iapetus, but sometimes the wife of 

Helius
ἐπιλελησμένονἐπιλελησμένον: perf. part. of ἐπιλανθάνομαιἐπιλανθάνομαι, “having forgotten” + gen.
θαρρῶνθαρρῶν: pres. part. circumstantial, “you insult me being bold” i.e. confi dent that his 

own mother won’t retaliate, as opposed to Rhea

12. (20) Aphrodite and Eros12. (20) Aphrodite and Eros

Aphrodite chides her son for the trouble he causes among the gods with his irreverent 
match-making.  

ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Ὦ τέκνον Ἔρως, ὅρα οἷα ποιεῖς: οὐ τὰ ἐν τῇ γῇ ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Ὦ τέκνον Ἔρως, ὅρα οἷα ποιεῖς: οὐ τὰ ἐν τῇ γῇ 

λέγω, ὁπόσα τοὺς ἀνθρώπους ἀναπείθεις καθ’ αὑτῶν ἢ λέγω, ὁπόσα τοὺς ἀνθρώπους ἀναπείθεις καθ’ αὑτῶν ἢ 

κατ’ ἀλλήλων ἐργάζεσθαι, ἀλλὰ καὶ τὰ ἐν τῷ οὐρανῷ, ὃς κατ’ ἀλλήλων ἐργάζεσθαι, ἀλλὰ καὶ τὰ ἐν τῷ οὐρανῷ, ὃς 

τὸν μὲν Δία πολύμορφον ἐπιδεικνύεις, ἀλλάττων ἐς ὅ τι τὸν μὲν Δία πολύμορφον ἐπιδεικνύεις, ἀλλάττων ἐς ὅ τι 

ἄν σοι ἐπὶ τοῦ καιροῦ δοκῇ, τὴν Σελήνην δὲ καθαιρεῖς ἐκ ἄν σοι ἐπὶ τοῦ καιροῦ δοκῇ, τὴν Σελήνην δὲ καθαιρεῖς ἐκ 

τοῦ οὐρανοῦ, τὸν Ἥλιον δὲ παρὰ τῇ Κλυμένῃ βραδύνειν τοῦ οὐρανοῦ, τὸν Ἥλιον δὲ παρὰ τῇ Κλυμένῃ βραδύνειν 

ἐνίοτε ἀναγκάζεις, ἐπιλελησμένον τῆς ἱππασίας. ἃ μὲν ἐνίοτε ἀναγκάζεις, ἐπιλελησμένον τῆς ἱππασίας. ἃ μὲν 

γὰρ ἐς ἐμὲ τὴν μητέρα ὑβρίζεις, θαρρῶν ποιεῖς.γὰρ ἐς ἐμὲ τὴν μητέρα ὑβρίζεις, θαρρῶν ποιεῖς.

ἀλλάττωἀλλάττω: to change, alter
ἀλλήλωνἀλλήλων: of one another
ἀναγκάζωἀναγκάζω: to force, compel
ἀναπείθωἀναπείθω: to persuade, convince
βραδύνωβραδύνω: to make slow, delay
γῆγῆ, ἡ: earth
ἐνίοτεἐνίοτε: sometimes
ἐπιδείκνυμιἐπιδείκνυμι: to display
ἐπιλανθάνομαιἐπιλανθάνομαι: to forget (+ gen.)
ἐργάζομαιἐργάζομαι: to work, labour
ἭλιοςἭλιος, ὁ: Helios
θαρρέωθαρρέω: to dare

ἱππασίαἱππασία, ἡ: riding, horse-exercise
καθαιρέωκαθαιρέω: to draw down
καιρόςκαιρός, ὁ: a specifi c time
ΚλυμένηΚλυμένη, ἡ: Clymene
οἷοςοἷος, -α, -ονον:  what sort of?
ὁπόσοςὁπόσος, -η, -ονον: as many as
οὐρανόςοὐρανός, ὁ: heaven
πολύμορφοςπολύμορφος, -ονον: multiform
ΣελήνηΣελήνη, ἡ: Selene;, the moon goddess  cf. # 

11 above
τέκνοντέκνον, τότό: a child
ὑβρίζωὑβρίζω: to insult
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ἀνέπεισαςἀνέπεισας: aor., “you persuaded her to” + inf.
ΦρύγιονΦρύγιον: the Phygian lad is Attis, the tragic mortal beloved of Cybele, an Anatolian 

mother goddess with whom Rhea was identifi ed by the Greeks
μέμηνενμέμηνεν: perf. of μαίνομαιμαίνομαι, “she is crazed”
ὑπὸὑπὸ σοῦσοῦ: the agency expression, “at your hands”
ζευξαμένηζευξαμένη: aor. part., “having yoked her lions,” a standard part of the iconography of 

Cybele in Greece and Rome
ΚορύβανταςΚορύβαντας: the Corybants were ecstatic followers of Cybele often associated with 

other Greek fraternities, such as the Cretan Curetes
ἅτεἅτε ... ὄνταςὄντας: pres. part. causal, “because they are crazed also”
ἄνωἄνω καὶκαὶ κάτωκάτω: “up and down” i.e. everywhere
ἡ μὲνμὲν ... οἱοἱ ΚορύβαντεςΚορύβαντες δὲδὲ: “she herself ... while the Corybants”
ὁ δὲδὲ ... ὁ δὲδὲ: specifying the various activities of the Corybants, “this one ... while 

another, etc.”
ξίφειξίφει: dat. of means, “cuts with his sword,” self-mutilation was a cult practice of Cybele
ἀνεὶςἀνεὶς: aor. part. of ἀναἀνα-ἵημιἵημι, “another having let down his hair”
μεμηνὼςμεμηνὼς: perf. part., “he rushes having been crazed”

ἀλλὰ σύ, ὦ τολμηρότατε, καὶ τὴν Ῥέαν αὐτὴν, ἀλλὰ σύ, ὦ τολμηρότατε, καὶ τὴν Ῥέαν αὐτὴν, 

γραῦν ἤδη, καὶ τοσούτων μητέρα θεῶν, ἀνέπεισας γραῦν ἤδη, καὶ τοσούτων μητέρα θεῶν, ἀνέπεισας 

παιδεραστεῖν, καὶ τὸ Φρύγιον μειράκιον ἐκεῖνο ποθεῖν, παιδεραστεῖν, καὶ τὸ Φρύγιον μειράκιον ἐκεῖνο ποθεῖν, 

καὶ νῦν ἐκείνη μέμηνεν ὑπὸ σοῦ, καὶ ζευξαμένη τοὺς καὶ νῦν ἐκείνη μέμηνεν ὑπὸ σοῦ, καὶ ζευξαμένη τοὺς 

λέοντας, παραλαβοῦσα καὶ τοὺς Κορύβαντας, ἅτε λέοντας, παραλαβοῦσα καὶ τοὺς Κορύβαντας, ἅτε 

μανικοὺς καὶ αὐτοὺς ὄντας, ἄνω καὶ κάτω τὴν Ἴδην μανικοὺς καὶ αὐτοὺς ὄντας, ἄνω καὶ κάτω τὴν Ἴδην 

περιπολοῦσιν, ἡ μὲν, ὀλολύζουσα ἐπὶ τῷ Ἄττῃ, οἱ περιπολοῦσιν, ἡ μὲν, ὀλολύζουσα ἐπὶ τῷ Ἄττῃ, οἱ 

Κορύβαντες δὲ, ὁ μὲν αὐτῶν, τέμνεται ξίφει τὸν πῆχυν, Κορύβαντες δὲ, ὁ μὲν αὐτῶν, τέμνεται ξίφει τὸν πῆχυν, 

ὁ δὲ, ἀνεὶς τὴν κόμην, ἵεται μεμηνὼς διὰ τῶν ὀρῶν, ὁ δὲ, ἀνεὶς τὴν κόμην, ἵεται μεμηνὼς διὰ τῶν ὀρῶν, 

ἀναπείθωἀναπείθω: to persuade, convince
ἀνίημιἀνίημι: to send up or forth
ἅτεἅτε: because (+ part.)
ἌττηςἌττης, ὁ: Attis
γραῦςγραῦς, ἡ: an old woman
ζεύγνυμιζεύγνυμι: to yoke, put to
ἼδηἼδη, ἡ; Mt. Ida
ἵημιἵημι: to hasten (mid.)
κόμηκόμη, ἡ: hair
ΚορύβαςΚορύβας, -αντοςαντος, ὁ: a priest of Cybele
λέωνλέων, -οντοςοντος, ὁ: a lion
μαίνομαιμαίνομαι: to rage, be furious
μανικόςμανικός, -ή, -όνόν: mad, raging
μειράκιονμειράκιον, τότό: a boy, lad

ξίφοςξίφος, -ουςους, τότό: a sword
ὀλολύζωὀλολύζω: to cry aloud, wail
ὄροςὄρος, -ουςους, τότό: a mountain, hill
παιδεραστέωπαιδεραστέω: to be a lover of boys
παραλαμβάνωπαραλαμβάνω: to take with
περιπολέωπεριπολέω: to wander about
πῆχυςπῆχυς, ὁ: a fore-arm
ποθέωποθέω: to long for, yearn after
ῬέαῬέα, ἡ: Rhea
τέμνωτέμνω: to cut, hew
τολμηρόςτολμηρός, -ά, -όνόν: daring
τοσοῦτοςτοσοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: so many
ΦρύγιοςΦρύγιος, -α, ονον: Phrygian
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κέρατικέρατι ...τυμπάνῳτυμπάνῳ ... κυμβάλῳκυμβάλῳ: dat. of means, “with his horn ... his drum ... his 
cymbal” all standard periphernalia of great goddess worship

δέδιαδέδια: perf. with present meaning, “I fear”
ἡ ... τεκοῦσατεκοῦσα: aor. part. attributive, “I, the one who gave birth to you”
μὴμὴ ... κελεύσῃκελεύσῃ: aor. subj. after verb of fearing, “I fear that she will order” + inf.
ἀπομανεῖσαἀπομανεῖσα: aor. part., “she, having gone mad”
ἐνἐν αὑτῇαὑτῇ οὖσαοὖσα: pres. part., “being in herself ” i.e. being sane rather than “out of her 

mind”
συλλαβόνταςσυλλαβόντας: aor. part. of  συνσυν-λαμβάνωλαμβάνω, “the Corybants, having captured you”
διασπάσασθαιδιασπάσασθαι: aor. inf. mid. in ind. com. after κελεύσῃκελεύσῃ, “order them to tear apart”
παραβαλεῖνπαραβαλεῖν: aor. part. of παραπαρα-βάλλωβάλλω also after κελεύσῃκελεύσῃ, “order to throw you to” + 

dat.
κινδυνεύοντακινδυνεύοντα: pres. part. circumstantial, “seeing you running the risk”
ἐπαναβὰςἐπαναβὰς: aor. part. of ἐπιἐπι-αναανα-βαίνωβαίνω, “having stepped up upon”

ὁ δὲ, αὐλεῖ τῷ κέρατι, ὁ δὲ, ἐπιβομβεῖ τῷ τυμπάνῳ ἢ ὁ δὲ, αὐλεῖ τῷ κέρατι, ὁ δὲ, ἐπιβομβεῖ τῷ τυμπάνῳ ἢ 

ἐπικτυπεῖ τῷ κυμβάλῳ, καὶ ὅλως θόρυβος καὶ μανία τὰ ἐπικτυπεῖ τῷ κυμβάλῳ, καὶ ὅλως θόρυβος καὶ μανία τὰ 

ἐν τῇ Ἴδῃ ἅπαντά ἐστι. δέδια τοίνυν ἅπαντα, δέδια τὸ ἐν τῇ Ἴδῃ ἅπαντά ἐστι. δέδια τοίνυν ἅπαντα, δέδια τὸ 

τοιοῦτον ἡ τὸ μέγα σε κακὸν τεκοῦσα, μὴ ἀπομανεῖσά τοιοῦτον ἡ τὸ μέγα σε κακὸν τεκοῦσα, μὴ ἀπομανεῖσά 

ποτε ἡ Ῥέα, ἢ καὶ μᾶλλον ἔτι ἐν αὑτῇ οὖσα, κελεύσῃ ποτε ἡ Ῥέα, ἢ καὶ μᾶλλον ἔτι ἐν αὑτῇ οὖσα, κελεύσῃ 

τοὺς Κορύβαντας συλλαβόντας σε διασπάσασθαι, ἢ τοῖς τοὺς Κορύβαντας συλλαβόντας σε διασπάσασθαι, ἢ τοῖς 

λέουσι παραβαλεῖν: ταῦτα δέδια κινδυνεύοντά σε ὁρῶσα. λέουσι παραβαλεῖν: ταῦτα δέδια κινδυνεύοντά σε ὁρῶσα. 

ΕΡΩΣ: Θάρρει, μῆτερ, ἐπεὶ καὶ τοῖς λέουσιν αὐτοῖς ἤδη ΕΡΩΣ: Θάρρει, μῆτερ, ἐπεὶ καὶ τοῖς λέουσιν αὐτοῖς ἤδη 

ξυνήθης εἰμί. καὶ πολλάκις ἐπαναβὰς ἐπὶ τὰ νῶτα καὶ ξυνήθης εἰμί. καὶ πολλάκις ἐπαναβὰς ἐπὶ τὰ νῶτα καὶ 

ἀπομαίνομαιἀπομαίνομαι: to rave
αὐλέωαὐλέω: to play on the fl ute
δείδωδείδω: to fear
διασπάωδιασπάω: to tear asunder
ἐπαναβαίνωἐπαναβαίνω: to get up on, mount
ἐπιβομβέωἐπιβομβέω: to roar in answer to
ἐπικτυπέωἐπικτυπέω: to make a noise after
θαρρέωθαρρέω: to be of good courage, take courage
θόρυβοςθόρυβος, ὁ: a noise, uproar, clamour
κελεύωκελεύω: to command, order
κέραςκέρας, -ατοςατος, τότό: the horn of an animal
κινδυνεύωκινδυνεύω: to be daring, to make a venture
ΚορύβαςΚορύβας, -αντοςαντος, ὁ: a priest of Cybele

κύμβαλονκύμβαλον, τότό: a cymbal
λέωνλέων, -οντοςοντος, ὁ: a lion
μᾶλλονμᾶλλον: more
μανίαμανία, ἡ: madness, frenzy
νῶτοννῶτον, τότό: a back
ξυνήθηςξυνήθης, -εςες: accustomed to (+ dat.)
ὅλωςὅλως: completely
παραβάλλωπαραβάλλω: to throw to (+ dat.)
συλλαμβάνωσυλλαμβάνω: to gather together, capture
τίκτωτίκτω: to give birth to
τοίνυντοίνυν: therefore, accordingly
τοιοῦτοςτοιοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: such as this
τύμπανοντύμπανον, τότό: a kettledrum
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λαβόμενοςλαβόμενος: aor. part. mid., “having taken hold of” + gen.
ἀποδιδόασιἀποδιδόασι: pres., “they give back (the hand) to me”

τῆς κόμης λαβόμενος, ἡνιοχῶ αὐτούς, οἱ δὲ σαίνουσί με τῆς κόμης λαβόμενος, ἡνιοχῶ αὐτούς, οἱ δὲ σαίνουσί με 

καὶ τὴν χεῖρα δεχόμενοι ἐς τὸ στόμα περιλιχμησάμενοι καὶ τὴν χεῖρα δεχόμενοι ἐς τὸ στόμα περιλιχμησάμενοι 

ἀποδιδόασί μοι. αὐτὴ μὲν γὰρ ἡ Ῥέα πότε ἂν ἐκείνη ἀποδιδόασί μοι. αὐτὴ μὲν γὰρ ἡ Ῥέα πότε ἂν ἐκείνη 

Circumstantial Participles
Circumstantial participles are added to a noun or a pronoun to set forth some 
circumstance under which an action takes place.  Th e circumstances can be of 
the following types: time, manner, means, cause, purpose, concession, condition 
or attendant circumstance.  Although sometimes particles can specify the type 
of circumstance, often only the context can clarify its force. Here are some 
examples:
Time: αὐτὴαὐτὴ μὲνμὲν γὰργὰρ ἡ ῬέαῬέα πότεπότε ἂνἂν ἐκείνηἐκείνη σχολὴνσχολὴν ἀγάγοιἀγάγοι ἐπἐπ’ ἐμὲἐμὲ ὅληὅλη οὖσαοὖσα ἐνἐν 

τῷτῷ ἌττῃἌττῃ: “Would Rhea ever have time for me when she is all about Attis?”
Means: εἰεἰ δέδέ τιςτις ἐπεχείρησεἐπεχείρησε λοιδορήσασθαιλοιδορήσασθαι αὐτῷαὐτῷ ὑβρίσαςὑβρίσας ἐςἐς τὴντὴν τελετήντελετήν:  “if 

anyone ever tried to revile him by acting abusive toward his initiation”
Purpose: ἀπολιπὼνἀπολιπὼν ἐμὲἐμὲ τὴντὴν νόμῳνόμῳ γαμετὴνγαμετὴν ἐπὶἐπὶ τὴντὴν γῆνγῆν κάτεικάτει μοιχεύσωνμοιχεύσων:  

“having left me, your lawful wife, you go down to earth in order to commit 
adultery”

Concession: διὰδιὰ ταῦταταῦτα καὶκαὶ βρέφοςβρέφος ἀξιοῖςἀξιοῖς νομίζεσθαινομίζεσθαι γέρωνγέρων καὶκαὶ πανοῦργοςπανοῦργος ὤνὤν;  
“because of these things do you seek to be considered a child, although being 
old and devious?”

Cause: οὐοὐ γὰργὰρ φέρουσινφέρουσιν, ὦ ΖεῦΖεῦ, θνηταὶθνηταὶ οὖσαιοὖσαι τὴντὴν σὴνσὴν πρόσοψινπρόσοψιν. “for they do 
not endure your appearance, since they are mortal”

Condition: ἐῶἐῶ γὰργὰρ λέγεινλέγειν ὅτιὅτι οὐδὲοὐδὲ τὰςτὰς τεκούσαςτεκούσας ἐμαιοῦτοἐμαιοῦτο παρθένοςπαρθένος γεγε αὐτὴαὐτὴ 
οὖσαοὖσα.  “I pass over the fact that she would never assist in childbirth if she 
herself were a virgin” 
Note that μὴμὴ is used instead of οὐοὐ when the participle is conditional.

Attendant Circumstance: πλὴνπλὴν ἀλλἀλλ’ ὄψομαίὄψομαί σεσε μετμετ’ ὀλίγονὀλίγον αὖθιςαὖθις δακρύουσανδακρύουσαν: 
“But I will see you after a while when you are crying again.”

Th e circumstantial participle can also stand in the genitive absolute contruction:
ἐγὼἐγὼ δὲδὲ κοιμήσομαικοιμήσομαι σοῦσοῦ καταφιλοῦντοςκαταφιλοῦντος. “I will sleep while you keep kissing away.”

ἀποδίδωμιἀποδίδωμι: to give back, restore
δέχομαιδέχομαι: to take, accept, receive
ἡνιοχέωἡνιοχέω: to hold the reins, steer with reins
κόμηκόμη, ἡ: hair
λαμβάνωλαμβάνω: to take

περιλιχμάομαιπεριλιχμάομαι: to lick all round
πότεπότε: when? at what time?
σαίνωσαίνω: to wag the tail, fawn
στόμαστόμα, τότό: a mouth
χείρχείρ, χειρόςχειρός, ἡ: a hand
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ἀγάγοιἀγάγοι: pres. opt. pot., “could she have leisure for me?”
ὅληὅλη οὖσαοὖσα: pres. part., “when she is completely”
δεικνὺςδεικνὺς: pres. part. instrumental, “I, by showing”
μὴμὴ ἐφίεσθεἐφίεσθε: pres. imper. mid. of ἐπιἐπι-ἵημιἵημι in prohibition, “don’t long for!” + gen.
μὴμὴ ... αἰτιᾶσθεαἰτιᾶσθε: pres. imper. mid., “don’t blame me for!” + gen.
μήτεμήτε σὲσὲ ... μήτεμήτε ἐκεῖνονἐκεῖνον: acc. subject of infi nitive ἐρᾶνἐρᾶν, “wish that you not love Ares, nor 

that one (i.e. Ares) love you” the σὲσὲ is emphatic
μεμνήσῃμεμνήσῃ: fut. perf. mid., “you will remember” + gen.”

σχολὴν ἀγάγοι ἐπ’ ἐμὲ, ὅλη οὖσα ἐν τῷ Ἄττῃ; καίτοι σχολὴν ἀγάγοι ἐπ’ ἐμὲ, ὅλη οὖσα ἐν τῷ Ἄττῃ; καίτοι 

τί ἐγὼ ἀδικῶ δεικνὺς τὰ καλὰ οἷά ἐστιν; ὑμεῖς δὲ μὴ τί ἐγὼ ἀδικῶ δεικνὺς τὰ καλὰ οἷά ἐστιν; ὑμεῖς δὲ μὴ 

ἐφίεσθε τῶν καλῶν: μὴ τοίνυν ἐμὲ αἰτιᾶσθε τούτων. ἐφίεσθε τῶν καλῶν: μὴ τοίνυν ἐμὲ αἰτιᾶσθε τούτων. 

ἢ θέλεις σύ, ὦ μῆτερ, αὐτὴ μηκέτι ἐρᾶν μήτε σὲ τοῦ ἢ θέλεις σύ, ὦ μῆτερ, αὐτὴ μηκέτι ἐρᾶν μήτε σὲ τοῦ 

Ἄρεως, μήτε ἐκεῖνον σοῦ;  Ἄρεως, μήτε ἐκεῖνον σοῦ;  

ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Ὡς δεινὸς εἶ καὶ κρατεῖς ἁπάντων. ἀλλὰ ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Ὡς δεινὸς εἶ καὶ κρατεῖς ἁπάντων. ἀλλὰ 

μεμνήσῃ μού ποτε τῶν λόγων. μεμνήσῃ μού ποτε τῶν λόγων. 

Aphrodite, Eros, and Hermes.
Terracotta tablet from Locri, Calabria. (Staatliche Antikensammlungen, Munich.)

ἄγωἄγω: to lead, do
ἀδικέωἀδικέω: to do wrong
αἰτιάομαιαἰτιάομαι: to censure X (acc. ) for Y (gen.)
δείκνυμιδείκνυμι: to bring to light, display, exhibit
δεινόςδεινός, -ή, -όνόν: fearful, terrible
ἐράωἐράω; to love (+ gen.)
ἐφίημιἐφίημι: to aim at, long for (mid.)
θέλωθέλω: to wish (+ inf.)

καλόςκαλός, -η, -ονον: beautiful
κρατέωκρατέω: to be strong, rule (+ gen.)
μηκέτιμηκέτι: no more, no longer
μιμνήσκωμιμνήσκω: to remind, put
ὅλοςὅλος, -η, -ονον: whole, entire
σχολήσχολή, ἡ: spare time, leisure
τοίνυντοίνυν: therefore, accordingly
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παύσασθεπαύσασθε: aor. mid. imper., “cease!” + part.
προκατακλίνεσθαιπροκατακλίνεσθαι: pres. inf. pass. complementing θέλειςθέλεις, “do you wish him to lie 

down above” i.e. to be seated higher at the table
ἢ διότιδιότι: “I suppose it is because?” the force of ἢ is to answer his own question with a 

sarcastic question
ἃ μὴμὴ θέμιςθέμις: “what is not lawful” the μὴμὴ makes the expression general
ἐκεραύνωσενἐκεραύνωσεν: aor., “he struck with thunderbolts” the typical act of rage for Zeus, in 

this instance because of Asclepius’ resurrection of the dead
ποιοῦνταποιοῦντα: pres. part. causal agreeing with σεσε, “you, because doing”
μετείληφαςμετείληφας: perf. of μεταμετα-λαμβάνωλαμβάνω, “you have received afterward” + gen.

13. (15) Zeus, Asclepius and Heracles 13. (15) Zeus, Asclepius and Heracles 

Heracles and Asclepius, two mortals who achieved immortality, argue about who 
deserves to have the greater place of honor at the symposium of the gods.

ΖΕΥΣ: Παύσασθε, ὦ Ἀσκληπιὲ καὶ Ἡράκλεις, ἐρίζοντες ΖΕΥΣ: Παύσασθε, ὦ Ἀσκληπιὲ καὶ Ἡράκλεις, ἐρίζοντες 

πρὸς ἀλλήλους ὥσπερ ἄνθρωποι: ἀπρεπῆ γὰρ ταῦτα πρὸς ἀλλήλους ὥσπερ ἄνθρωποι: ἀπρεπῆ γὰρ ταῦτα 

καὶ ἀλλότρια τοῦ συμποσίου τῶν θεῶν. καὶ ἀλλότρια τοῦ συμποσίου τῶν θεῶν. 

ΗΡΑΚΛΗΣ: Ἀλλὰ ἐθέλεις, ὦ Ζεῦ, τουτονὶ τὸν φαρμακέα ΗΡΑΚΛΗΣ: Ἀλλὰ ἐθέλεις, ὦ Ζεῦ, τουτονὶ τὸν φαρμακέα 

προκατακλίνεσθαί μου; προκατακλίνεσθαί μου; 

ΑΣΚΛΗΠΙΟΣ: Νὴ Δία: καὶ ἀμείνων γάρ εἰμί. ΑΣΚΛΗΠΙΟΣ: Νὴ Δία: καὶ ἀμείνων γάρ εἰμί. 

ΗΡΑΚΛΗΣ: Κατὰ τί, ὦ ἐμβρόντητε; ἢ διότι σε ὁ Ζεὺς ΗΡΑΚΛΗΣ: Κατὰ τί, ὦ ἐμβρόντητε; ἢ διότι σε ὁ Ζεὺς 

ἐκεραύνωσεν ἃ μὴ θέμις ποιοῦντα, νῦν δὲ κατ’ ἔλεον ἐκεραύνωσεν ἃ μὴ θέμις ποιοῦντα, νῦν δὲ κατ’ ἔλεον 

αὖθις ἀθανασίας μετείληφας; αὖθις ἀθανασίας μετείληφας; 

ἀθανασίαἀθανασία, ἡ: immortality
ἀλλήλωνἀλλήλων: one another
ἀλλότριοςἀλλότριος, -α, -ονον: out of place (+ gen.)
ἀμείνωνἀμείνων, -ονον: better, abler
ἀπρεπήςἀπρεπής, -έςές: unseemly, unbecoming
διότιδιότι: for the reason that, since
ἐθέλωἐθέλω: to will, wish, purpose
ἔλεοςἔλεος, ὁ: pity, mercy, compassion
ἐμβρόντητοςἐμβρόντητος, -ονον: thunderstruck, stupefi ed

ἐρίζωἐρίζω: to strive, wrangle, quarrel
θέμιςθέμις, ἡ: lawful
κεραυνόωκεραυνόω: to strike with thunderbolts
μεταλαμβάνωμεταλαμβάνω: to receive afterward
ποιέωποιέω: to make
προκατακλίνωπροκατακλίνω: to make to lie down above 

(+ gen.)
συμπόσιονσυμπόσιον, τότό: a drinking-party, symposium
φαρμακεύςφαρμακεύς, -έωςέως, ὁ: a poisoner, sorcerer
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ἐπιλέλησαιἐπιλέλησαι: perf. mid. 2 sing. of ἐπιἐπι-λανθάνομαιλανθάνομαι, “you have escaped the notice of 
yourself ” i.e. you have forgotten + part.

καταφλεγείςκαταφλεγείς: aor. part. pass. supplementing ἐπιλέλησαιἐπιλέλησαι, “forgotten that you were 
burnt” After being poisoned, Heracles was burned to relieve his suff ering

τὸτὸ πῦρπῦρ: acc. of respect, “reproach me about the fi re”
βεβίωταιβεβίωται: perf. pass.,  “the same things have not been lived by us”
πεπόνηκαπεπόνηκα: perf., “I have toiled such things”
ἐκκαθαίρωνἐκκαθαίρων: pres. part. expressing purpose or attendant circumstance, “in order to 

cleanse” or “while cleansing”
καταγωνιζόμενοςκαταγωνιζόμενος ... τιμωρούμενοςτιμωρούμενος: pres. part. instrumental, “by overcoming ... by 

punishing”
νοσοῦσινοσοῦσι: pres. part. dat. with χρήσιμοςχρήσιμος, “useful to those who are sick”
ἐπιθέσεινἐπιθέσειν: fut. inf. of ἐπιἐπι-τίθημιτίθημι, epexegetic after χρήσιμοςχρήσιμος, “useful for administering” 

+ gen.
οὐδὲνοὐδὲν: acc. neut., “not at all”
ἐπιδεδειγμένοςἐπιδεδειγμένος: perf. part. of ἐπιἐπι-δείκνυμιδείκνυμι, “having demonstrated”

ΑΣΚΛΗΠΙΟΣ: Ἐπιλέλησαι γὰρ καὶ σύ, ὦ Ἡράκλεις, ἐν τῇ ΑΣΚΛΗΠΙΟΣ: Ἐπιλέλησαι γὰρ καὶ σύ, ὦ Ἡράκλεις, ἐν τῇ 

Οἴτῃ καταφλεγείς, ὅτι μοι ὀνειδίζεις τὸ πῦρ;  Οἴτῃ καταφλεγείς, ὅτι μοι ὀνειδίζεις τὸ πῦρ;  

ΗΡΑΚΛΗΣ: Οὔκουν ἴσα καὶ ὅμοια βεβίωται ἡμῖν, ὃς Διὸς ΗΡΑΚΛΗΣ: Οὔκουν ἴσα καὶ ὅμοια βεβίωται ἡμῖν, ὃς Διὸς 

μὲν υἱός εἰμι, τοσαῦτα δὲ πεπόνηκα ἐκκαθαίρων τὸν μὲν υἱός εἰμι, τοσαῦτα δὲ πεπόνηκα ἐκκαθαίρων τὸν 

βίον, θηρία καταγωνιζόμενος καὶ ἀνθρώπους ὑβριστὰς βίον, θηρία καταγωνιζόμενος καὶ ἀνθρώπους ὑβριστὰς 

τιμωρούμενος: σὺ δὲ ῥιζοτόμος εἶ καὶ ἀγύρτης, νοσοῦσι τιμωρούμενος: σὺ δὲ ῥιζοτόμος εἶ καὶ ἀγύρτης, νοσοῦσι 

μὲν ἴσως ἀνθρώποις χρήσιμος ἐπιθέσειν τῶν φαρμάκων, μὲν ἴσως ἀνθρώποις χρήσιμος ἐπιθέσειν τῶν φαρμάκων, 

ἀνδρῶδες δὲ οὐδὲν ἐπιδεδειγμένος. ἀνδρῶδες δὲ οὐδὲν ἐπιδεδειγμένος. 

ἀγύρτηςἀγύρτης, -ουου, ὁ: a collector
ἀνδρώδηςἀνδρώδης, -εςες: like a man, manly
βίοςβίος, ὁ: life
βιόωβιόω: to live, pass one’s life
ἐκκαθαίρωἐκκαθαίρω: to cleanse out
ἐπιδείκνυμιἐπιδείκνυμι: to prove, demonstrate
ἐπιλανθάνομαιἐπιλανθάνομαι: to forget (+ part.)
ἐπιτίθημιἐπιτίθημι: to administer
θηρίονθηρίον, τότό: a wild animal, beast
ἴσοςἴσος, -η, -ονον: equal to, the same as
καταγωνίζομαικαταγωνίζομαι: to overcome
καταφλέγωκαταφλέγω: to burn up, consume

νοσέωνοσέω: to be sick, ill, to ail
ΟἴτηΟἴτη, ἡ: Oeta, the site of Heracles’ death
ὅμοιοςὅμοιος, -α, -ονον: like, resembling
ὀνειδίζωὀνειδίζω: to reproach 
οὔκουνοὔκουν: not therefore, so not
πονέωπονέω: to work hard, suff er toil
ῥιζοτόμοςῥιζοτόμος, ὁ: a root-cutter, herbalist
τιμωρέωτιμωρέω: to punish
ὑβριστήςὑβριστής, -οῦοῦ, ὁ: an insolent person
υἱόςυἱός, ὁ: a son
φάρμακονφάρμακον, τότό: a drug, medicine
χρήσιμοςχρήσιμος, -η, -ονον: useful, serviceable
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ὑπὑπ’ ἀμφοῖνἀμφοῖν: gen. dual, “burnt by both things” elaborated by the two genitives that 
follow: χιτῶνοςχιτῶνος ... πυρόςπυρός, “by the tunic ... by the fi re” Heracles’ skin was destroyed 
by the poison in which his tunic was dipped by his wife; later he was burned on a 
pyre

διαφθαρμένοςδιαφθαρμένος: perf. part. of διαδια-φθείρωφθείρω, “having been destroyed in body”
οὔτεοὔτε ἐδούλευσαἐδούλευσα: aor. inceptive, “I never became a slave” Asclepius now names the 

humiliations to which Heracles was forced to submit as a slave of Omphale, Queen 
of Lydia, to expiate a murder

ἔξαινονἔξαινον: impf., “nor was I carding wool”
ἐνδεδυκὼςἐνδεδυκὼς: perf. part. of ἐνἐν-δύωδύω, “having donned purple garments”
παιόμενοςπαιόμενος: pres. part. pass., “and being slapped”
ὑπὸὑπὸ ... σανδάλῳσανδάλῳ: using the agency expression along with the dative of means, “by 

Omphale with a sandal”
ἀπέκτειναἀπέκτεινα: aor., “nor did I slay”
τὴντὴν γυναῖκαγυναῖκα: his wife Megara and her children, as related in Euripides’ Hercules Furens

ΑΣΚΛΗΠΙΟΣ: Εὐ λέγεις, ὅτι σου τὰ ἐγκαύματα ἰασάμην, ὅτε ΑΣΚΛΗΠΙΟΣ: Εὐ λέγεις, ὅτι σου τὰ ἐγκαύματα ἰασάμην, ὅτε 

πρῴην ἀνῆλθες ἡμίφλεκτος, ὑπ’ ἀμφοῖν διαφθαρμένος πρῴην ἀνῆλθες ἡμίφλεκτος, ὑπ’ ἀμφοῖν διαφθαρμένος 

τῷ σωμάτι, τοῦ χιτῶνος, καὶ μετὰ τοῦτο, τοῦ πυρός. τῷ σωμάτι, τοῦ χιτῶνος, καὶ μετὰ τοῦτο, τοῦ πυρός. 

ἐγὼ δὲ εἰ καὶ μηδὲν ἄλλο, οὔτε ἐδούλευσα ὥσπερ σὺ, ἐγὼ δὲ εἰ καὶ μηδὲν ἄλλο, οὔτε ἐδούλευσα ὥσπερ σὺ, 

οὔτε ἔξαινον ἔρια ἐν Λυδίᾳ πορφυρίδα ἐνδεδυκὼς καὶ οὔτε ἔξαινον ἔρια ἐν Λυδίᾳ πορφυρίδα ἐνδεδυκὼς καὶ 

παιόμενος ὑπὸ τῆς Ὀμφάλης χρυσῷ σανδάλῳ, ἀλλὰ παιόμενος ὑπὸ τῆς Ὀμφάλης χρυσῷ σανδάλῳ, ἀλλὰ 

οὐδὲ μελαγχολήσας ἀπέκτεινα τὰ τέκνα καὶ τὴν γυναῖκα. οὐδὲ μελαγχολήσας ἀπέκτεινα τὰ τέκνα καὶ τὴν γυναῖκα. 

ἄμφωἄμφω, οἱοἱ: both
ἀνέρχομαιἀνέρχομαι: to go up
ἀποκτείνωἀποκτείνω: to kill, slay
διαφθείρωδιαφθείρω: to destroy
δουλεύωδουλεύω: to be a slave
ἔγκαυμαἔγκαυμα, -ατοςατος, τότό: a sore from burning
ἐνδύωἐνδύω: to go into, put on
ἔριονἔριον, τότό: wool
ἡμίφλεκτοςἡμίφλεκτος, -ονον: half-burnt
ἰάομαιἰάομαι: to heal, cure
ΛυδίαΛυδία, ἡ: Lydia

μελαγχολάωμελαγχολάω: to be very angry
ξαίνωξαίνω: to comb or card
ὈμφάληὈμφάλη, -ηςης, ἡ: Omphale
παίωπαίω: τοτο strike, smite
πορφυρίςπορφυρίς, -ίδοςίδος, ἡ: a purple garment
πρῴηνπρῴην: earlier
σάνδαλονσάνδαλον, τότό: a sandal
σῶμασῶμα, σωμάτοςσωμάτος, τότό: a body
χιτώνχιτών, -ῶνοςῶνος ὁ: a frock
χρυσόςχρυσός, ὁ: gold
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εἰεἰ μὴμὴ παύσῃπαύσῃ: fut. mid. in future most vivid protasis with minatory force, “unless you 
shall cease” + part.

εἴσῃεἴσῃ: fut. of οἶδαοἶδα, “you will know”
ὀνήσειὀνήσει: fut. of ὀνίνυμιὀνίνυμι, “how much immortality will benefi t”
ἀράμενοςἀράμενος: aor. part. of αἴρωαἴρω, “having taken you up”
ῥίψωῥίψω: fut. of ῥίπτωῥίπτω, “ I will throw”
ἐπὶἐπὶ κεφαλὴνκεφαλὴν: “upon your head” i.e. head fi rst
ὥστεὥστε ... ἰάσασθαιἰάσασθαι: aor. inf. in result clause indicating intended result, “so that not even 

Paeon might heal you”
ΠαιήοναΠαιήονα: Paeon was the name of the physician of the gods, and a cult name of Apollo
συντριβέντασυντριβέντα: aor. part. pass. agreeing with σεσε, “you, having been shattered”
προκατακλίνεσθαιπροκατακλίνεσθαι: pres. inf. epexegetic after εὔγνωμονεὔγνωμον, “it is reasonable for Asclepius 

to recline higher”
ἅτεἅτε ... ἀποθανόνταἀποθανόντα: aor. part. causal, “because he died fi rst”

ΗΡΑΚΛΗΣ: Εἰ μὴ παύσῃ λοιδορούμενός μοι, αὐτίκα μάλα ΗΡΑΚΛΗΣ: Εἰ μὴ παύσῃ λοιδορούμενός μοι, αὐτίκα μάλα 

εἴσῃ, ὡς οὐ πολύ σε ὀνήσει ἡ ἀθανασία, ἐπεὶ ἀράμενός εἴσῃ, ὡς οὐ πολύ σε ὀνήσει ἡ ἀθανασία, ἐπεὶ ἀράμενός 

σε, ῥίψω ἐπὶ κεφαλὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε μηδὲ τὸν σε, ῥίψω ἐπὶ κεφαλὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε μηδὲ τὸν 

Παιήονα ἰάσασθαί σε, τὸ κρανίον συντριβέντα. Παιήονα ἰάσασθαί σε, τὸ κρανίον συντριβέντα. 

ΖΕΥΣ: Παύσασθε, φημί, καὶ μὴ ἐπιταράττετε ἡμῖν ΖΕΥΣ: Παύσασθε, φημί, καὶ μὴ ἐπιταράττετε ἡμῖν 

τὴν ξυνουσίαν, ἢ ἀμφοτέρους ἀποπέμψομαι ὑμᾶς τὴν ξυνουσίαν, ἢ ἀμφοτέρους ἀποπέμψομαι ὑμᾶς 

τοῦ συμποσίου. καίτοι εὔγνωμον, ὦ Ἡράκλεις, τοῦ συμποσίου. καίτοι εὔγνωμον, ὦ Ἡράκλεις, 

προκατακλίνεσθαί σου τὸν Ἀσκληπιὸν ἅτε καὶ πρότερον προκατακλίνεσθαί σου τὸν Ἀσκληπιὸν ἅτε καὶ πρότερον 

ἀποθανόντα. ἀποθανόντα. 

ἀθανασίαἀθανασία, ἡ: immortality
αἴρωαἴρω: to take up, raise, lift up
ἀμφότεροςἀμφότερος, -α, -ονον: each or both of two
ἀποθνήσκωἀποθνήσκω: to die
ἀποπέμπωἀποπέμπω: to send off  or away, to dismiss
ἅτεἅτε: because (+ part.)
αὐτίκααὐτίκα: forthwith, straightway, at once
ἐπιταράττωἐπιταράττω: to trouble or disquiet yet more
εὐγνώμωνεὐγνώμων, -ονον: reasonable
ἰάομαιἰάομαι: to heal, cure
κεφαλήκεφαλή, ἡ: a head

κρανίονκρανίον, τότό: a skull
λοιδορέωλοιδορέω: to abuse, revile
ξυνουσίαξυνουσία, ἡ: company, party
ὀνίνημιὀνίνημι: to profi t, benefi t
ΠαιήονΠαιήον, -ονοςονος, ὁ: Paeon 
παύομαιπαύομαι: to cease
προκατακλίνωπροκατακλίνω: to make to lie down above
πρότερονπρότερον: prior, fi rst
ῥίπτωῥίπτω: to throw, cast, hurl
συντρίβωσυντρίβω: to shatter
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λύπηςλύπης: epexegetic gen. after ἄξιονἄξιον, “worthy of grief”
ἢ: introducing a question that is an answer to his own question, “does it still grieve 

you?”
ΔάφνηνΔάφνην: Apollo’s pursuit of Daphne resulted in her transformation into the laurel tree
τὸντὸν ΟἰβάλουΟἰβάλου: “the (son) of Oebalus” (Hyacinth)
τέθνηκετέθνηκε: perf., “has he died?”
ὡςὡς ἀποκτεῖναιἀποκτεῖναι: aor. inf. in result clause, “so as to kill”

14. (16) Hermes and Apollo14. (16) Hermes and Apollo

Apollo explains the circumstances of the tragic death of his beloved Hyacinthus.

ΕΡΜΗΣ: Τί σκυθρωπός εἶ, ὦ Ἄπολλον; ΕΡΜΗΣ: Τί σκυθρωπός εἶ, ὦ Ἄπολλον; 

ΑΠΟΛΛΩΝ: Ὅτι, ὦ Ἑρμῆ, δυστυχῶ ἐν τοῖς ἐρωτικοῖς. ΑΠΟΛΛΩΝ: Ὅτι, ὦ Ἑρμῆ, δυστυχῶ ἐν τοῖς ἐρωτικοῖς. 

ΕΡΜΗΣ: Ἄξιον μὲν λύπης τὸ τοιοῦτον: σὺ δὲ τί δυστυχεῖς; ἢ ΕΡΜΗΣ: Ἄξιον μὲν λύπης τὸ τοιοῦτον: σὺ δὲ τί δυστυχεῖς; ἢ 

τὸ κατὰ τὴν Δάφνην σε λυπεῖ ἔτι; τὸ κατὰ τὴν Δάφνην σε λυπεῖ ἔτι; 

ΑΠΟΛΛΩΝ: Οὐδαμῶς: ἀλλ’ ἐρώμενον πενθῶ τὸν Λάκωνα ΑΠΟΛΛΩΝ: Οὐδαμῶς: ἀλλ’ ἐρώμενον πενθῶ τὸν Λάκωνα 

τὸν Οἰβάλου. τὸν Οἰβάλου. 

ΕΡΜΗΣ: Τέθνηκε γάρ, εἰπέ μοι, ὁ Ὑάκινθος; ΕΡΜΗΣ: Τέθνηκε γάρ, εἰπέ μοι, ὁ Ὑάκινθος; 

ΑΠΟΛΛΩΝ: Καὶ μάλα. ΑΠΟΛΛΩΝ: Καὶ μάλα. 

ΕΡΜΗΣ: Πρὸς τίνος, ὦ Ἄπολλον; ἢ τίς οὕτως ἀνέραστος ΕΡΜΗΣ: Πρὸς τίνος, ὦ Ἄπολλον; ἢ τίς οὕτως ἀνέραστος 

ἦν, ὡς ἀποκτεῖναι τὸ καλὸν ἐκεῖνο μειράκιον; ἦν, ὡς ἀποκτεῖναι τὸ καλὸν ἐκεῖνο μειράκιον; 

ΑΠΟΛΛΩΝ: Αὐτοῦ ἐμοῦ τὸ ἔργον.  ΑΠΟΛΛΩΝ: Αὐτοῦ ἐμοῦ τὸ ἔργον.  

ἀνέραστοςἀνέραστος, -ονον: not loved
ἄξιοςἄξιος, -α, -ονον: worthy of (+ gen.)
ἀποκτείνωἀποκτείνω: to kill, slay
ΔάφνηΔάφνη, ἡ: Daphne
δυστυχέωδυστυχέω: to be unlucky
εἶπονεἶπον: to speak, say (aor.)
ἐράωἐράω: to love
ἔργονἔργον, τὸτὸ: a task, deed
ἐρωτικόςἐρωτικός, -ή, -όνόν: amatory
θνήσκωθνήσκω: to die

καλόςκαλός, -η, -ονον: handsome
ΛάκωνΛάκων, ὁ: a Laconian
λυπέωλυπέω: to grieve, vex, annoy
λύπηλύπη, ἡ: pain of body
μειράκιονμειράκιον, τότό: a boy, lad, stripling
ΟἰβάλοςΟἰβάλος, ὁ: Oebalus
οὐδαμῶςοὐδαμῶς: in no wise
πενθέωπενθέω: to bewail, lament, mourn for
σκυθρωπόςσκυθρωπός, -ή, -όνόν: of sad countenance
ὙάκινθοςὙάκινθος, ὁ: Hyacinthus
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ἐμάνηςἐμάνης: aor. pass., “were you mad?”
ὁ ... ἀπολούμενοςἀπολούμενος: fut. part. attributive of ἀπόλλυμιἀπόλλυμι, “the one destined to die” i.e. the 

cursed one
ἤραἤρα μὲνμὲν ... ἀμελούμενοςἀμελούμενος δὲδὲ: “while he (Zephyros) was loving ... but he (Hyacinthus), 

not caring”
ἐκἐκ πολλοῦπολλοῦ (sc. χρόνουχρόνου): “from a long time”
ἐγὼἐγὼ μὲνμὲν ... ὁ δὲδὲ: “while I threw ... but he (Zephyros)”
ἀνέρριψαἀνέρριψα: aor. of ἀναἀνα-ῥίπτωῥίπτω, “I threw”
εἰώθαμενεἰώθαμεν: perf.. of ἔθωἔθω, “as we were accustomed”
ΤαϋγέτουΤαϋγέτου: a range of mountains near Sparta
καταπνεύσαςκαταπνεύσας: aor. part., “having blown down upon”
ἐνέσεισεἐνέσεισε: aor. of ἐνἐν-σείωσείω, “he hurled at”
φέρωνφέρων αὐτόναὐτόν: “carrying it (the discus)”
ὥστεὥστε ... ῥυῆναιῥυῆναι: aor. pass. inf. of ῥέωῥέω in result clause, “so that blood fl owed” 

ΕΡΜΗΣ: Οὐκοῦν ἐμάνης, ὦ Ἄπολλον; ΕΡΜΗΣ: Οὐκοῦν ἐμάνης, ὦ Ἄπολλον; 

ΑΠΟΛΛΩΝ: Οὔκ, ἀλλὰ δυστύχημά τι ἀκούσιον ἐγένετο. ΑΠΟΛΛΩΝ: Οὔκ, ἀλλὰ δυστύχημά τι ἀκούσιον ἐγένετο. 

ΕΡΜΗΣ: Πῶς; ἐθέλω γὰρ ἀκοῦσαι τὸν τρόπον. ΕΡΜΗΣ: Πῶς; ἐθέλω γὰρ ἀκοῦσαι τὸν τρόπον. 

ΑΠΟΛΛΩΝ: Δισκεύειν ἐμάνθανε κἀγὼ συνεδίσκευον αὐτῷ, ΑΠΟΛΛΩΝ: Δισκεύειν ἐμάνθανε κἀγὼ συνεδίσκευον αὐτῷ, 

ὁ δὲ κάκιστα ἀνέμων ἀπολούμενος, ὁ Ζέφυρος, ἤρα μὲν ὁ δὲ κάκιστα ἀνέμων ἀπολούμενος, ὁ Ζέφυρος, ἤρα μὲν 

ἐκ πολλοῦ καὶ αὐτός, ἀμελούμενος δὲ καὶ μὴ φέρων τὴν ἐκ πολλοῦ καὶ αὐτός, ἀμελούμενος δὲ καὶ μὴ φέρων τὴν 

ὑπεροψίαν, ἐγὼ μὲν ἀνέρριψα, ὥσπερ εἰώθαμεν, τὸν ὑπεροψίαν, ἐγὼ μὲν ἀνέρριψα, ὥσπερ εἰώθαμεν, τὸν 

δίσκον εἰς τὸ ἄνω, ὁ δὲ ἀπὸ τοῦ Ταϋγέτου καταπνεύσας δίσκον εἰς τὸ ἄνω, ὁ δὲ ἀπὸ τοῦ Ταϋγέτου καταπνεύσας 

ἐπὶ κεφαλὴν τῷ παιδὶ ἐνέσεισε φέρων αὐτόν, ὥστε ἀπὸ ἐπὶ κεφαλὴν τῷ παιδὶ ἐνέσεισε φέρων αὐτόν, ὥστε ἀπὸ 

τῆς πληγῆς αἷμα τε ῥυῆναι πολὺ καὶ τὸν παῖδα εὐθὺς τῆς πληγῆς αἷμα τε ῥυῆναι πολὺ καὶ τὸν παῖδα εὐθὺς 

αἷμααἷμα, -ατοςατος, τότό: blood
ἀκούσιοςἀκούσιος, -ονον: involuntary
ἀκούωἀκούω: to hear
ἀμελέωἀμελέω: to have no care for
ἀναρρίπτωἀναρρίπτω: to throw up
ἄνεμοςἄνεμος, ὁ: wind
ἀπόλλυμιἀπόλλυμι: to destroy utterly, kill, slay
δισκεύωδισκεύω: to pitch a discus
δίσκοςδίσκος, ὁ: a discus
δυστύχημαδυστύχημα, -ατοςατος, τότό: a piece of ill luck
ἔθωἔθω: to be accustomed
ἐνσείωἐνσείω: to shake in or at
εὐθύςεὐθύς: immediately

ΖέφυροςΖέφυρος, ὁ: Zephyrus, the west wind
καταπνέωκαταπνέω: to blow upon or over
μαίνομαιμαίνομαι: to rage, be furious
μανθάνωμανθάνω: to learn
οὐκοῦνοὐκοῦν: therefore, then, accordingly
παῖςπαῖς, παιδόςπαιδός, ὁ: a child
πληγήπληγή, ἡ: a blow, stroke
ῥέωῥέω: to fl ow, run, stream, gush
συνδισκεύωσυνδισκεύω: to pitch a discus with
ΤαϋγέτοςΤαϋγέτος, ὁ: Mt. Taygetos, near Sparta
τρόποςτρόπος, ὁ: a turn, manner
ὑπεροψίαὑπεροψία, ἡ: contempt
φέρωφέρω: to bear
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ἀποθανεῖνἀποθανεῖν: aor. inf. also in result clause, “so that he died”
τὸντὸν μὲνμὲν ΖέφυρονΖέφυρον ... τῷτῷ παιδὶπαιδὶ δὲδὲ: “while Zephyros I chased ... but for the boy”
ἐπισπόμενοςἐπισπόμενος: aor. part. of ἐπιἐπι-ἕπομαιἕπομαι, “having pursued”
φεύγοντιφεύγοντι: pres. part. dat. after ἐπισπόμενοςἐπισπόμενος, “having pursued him fl eeing”
κατέβαλεκατέβαλε: aor., “where it struck him”
ἀναδοῦναιἀναδοῦναι: aor. inf. after causative ἐποίησαἐποίησα, “I caused the earth to give up”
ἔχονἔχον: pres. part. agreeing with ἄνθοςἄνθος, “a fl ower having letters”
ἐπαιάζονταἐπαιάζοντα: pres. part. agreeing with γράμματαγράμματα, “letters bewailing,” the shape of the 

hyacinth blossom was supposed to form the letters ΑΙΑΙΑΙΑΙ (alas!)
λελυπῆσθαιλελυπῆσθαι: perf. inf. after δοκῶδοκῶ, “do I seem to have grieved?”
ᾔδειςᾔδεις: plupf. of οἶδαοἶδα, “you knew”
πεποιημένοςπεποιημένος: perf. part. in ind. st. after ᾔδειςᾔδεις, “you knew that you had made”
θνητὸνθνητὸν: acc. pred., “made your beloved dead”
μὴμὴ ἄχθουἄχθου: pres. imper., “don’t grieve for!” + gen.

ἀποθανεῖν. ἀλλ’ ἐγὼ τὸν μὲν Ζέφυρον αὐτίκα ἠμυνάμην ἀποθανεῖν. ἀλλ’ ἐγὼ τὸν μὲν Ζέφυρον αὐτίκα ἠμυνάμην 

κατατοξεύσας, φεύγοντι ἐπισπόμενος ἄχρι τοῦ ὄρους, κατατοξεύσας, φεύγοντι ἐπισπόμενος ἄχρι τοῦ ὄρους, 

τῷ παιδὶ δὲ καὶ τάφον ἐχωσάμην ἐν Ἀμύκλαις, ὅπου τῷ παιδὶ δὲ καὶ τάφον ἐχωσάμην ἐν Ἀμύκλαις, ὅπου 

ὁ δίσκος αὐτὸν κατέβαλε, καὶ ἀπὸ τοῦ αἵματος ἄνθος ὁ δίσκος αὐτὸν κατέβαλε, καὶ ἀπὸ τοῦ αἵματος ἄνθος 

ἀναδοῦναι τὴν γῆν ἐποίησα, ἥδιστον, ὦ Ἑρμῆ, καὶ ἀναδοῦναι τὴν γῆν ἐποίησα, ἥδιστον, ὦ Ἑρμῆ, καὶ 

εὐανθέστατον ἀνθέων ἁπάντων, ἔτι καὶ γράμματα ἔχον εὐανθέστατον ἀνθέων ἁπάντων, ἔτι καὶ γράμματα ἔχον 

ἐπαιάζοντα τῷ νεκρῷ. ἆρά σοι ἀλόγως λελυπεῖσθαι ἐπαιάζοντα τῷ νεκρῷ. ἆρά σοι ἀλόγως λελυπεῖσθαι 

δοκῶ;δοκῶ;

ΕΡΜΗΣ: Ναί, ὦ Ἄπολλον: ᾔδεις γὰρ θνητὸν πεποιημένος ΕΡΜΗΣ: Ναί, ὦ Ἄπολλον: ᾔδεις γὰρ θνητὸν πεποιημένος 

τὸν ἐρώμενον: ὥστε μὴ ἄχθου ἀποθανόντος.τὸν ἐρώμενον: ὥστε μὴ ἄχθου ἀποθανόντος.

αἷμααἷμα, -ατοςατος, τότό: blood
ἄλογοςἄλογος, -ονον: irrational
ἈμύκλαιἈμύκλαι, -ῶνῶν, αἱαἱ: Amyclae, near Sparta
ἀμύνωἀμύνω: to keep off , ward off 
ἀναδίδωμιἀναδίδωμι: to hold up and give
ἄνθοςἄνθος, ὁ: a blossom, fl ower
ἀποθνήσκωἀποθνήσκω: to die off , die
ἆραἆρα: particle introducing a question
αὐτίκααὐτίκα: forthwith, straightway, at once
ἄχθομαιἄχθομαι: to be vexed
ἄχριἄχρι: up to (+ gen.)
γράμμαγράμμα, -ατοςατος, τότό: a letter
ἐπαιάζωἐπαιάζω: to cry

εὐανθήςεὐανθής, -έςές: blooming, budding
ἐφέπωἐφέπω: to go after, follow, pursue
ἡδύςἡδύς, -εῖαεῖα, ύ: sweet
θνητόςθνητός, -ή, -όνόν: mortal
καταβάλλωκαταβάλλω: to throw down
κατατοξεύωκατατοξεύω: to strike with arrows
λυπέωλυπέω: to grieve
νεκρόςνεκρός, ὁ: a dead body, corpse
ὄροςὄρος, -ουςους, τότό: a mountain, hill
τάφοςτάφος, ὁ: a funeral rite 
φεύγωφεύγω: to fl ee, take fl ight, run away
χόωχόω: to throw or heap up
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τὸτὸ ... γεγαμηκέναιγεγαμηκέναι: perf. inf. articular with acc. subject αὐτὸναὐτὸν and acc. object τὰςτὰς 
καλλίσταςκαλλίστας. Th e whole phrase is an exclamation, “how about him having married 
the most beautiful ones!”

ὄνταὄντα: pres. part. concessive agreeing with the acc. subject of γεγαμηκέναιγεγαμηκέναι, “him despite 
being lame and a coppersmith”

τὴντὴν τέχνηντέχνην: acc. of respect, “by trade”
τὴντὴν ... ΧάρινΧάριν: in apposition to καλλίσταςκαλλίστας; cf. Iliad 18.382 for Charis as the wife of 

Hephaestus; in Odyssey 8 the story is told of Hephaestus catching his wife Aphrodite 
with Ares.

τὸτὸ ἀνέχεσθαιἀνέχεσθαι: articular inf. in apposition to ἐκεῖνοἐκεῖνο, “I wonder at this, namely, that they 
endure” + part.

συνούσαςσυνούσας: pres. part. acc. pl. supplementing ἀνέχεσθαιἀνέχεσθαι, “endure being with him”
ὅτανὅταν ὁρῶσινὁρῶσιν: pres. subj. in general temporal clause, “when (ever) they see him”
ἐπικεκυφόταἐπικεκυφότα: perf. part. of ἐπιἐπι-κύπτωκύπτω, “see him stooped over”

15. (17) Hermes and Apollo15. (17) Hermes and Apollo

Hermes and Apollo remark on the lovely wives of the lame Hephaestus, Charis and 
Aphrodite, anticipating their role in the Odyssey in the story of Aphrodite and Ares 
(Od. 8. 266ff .).  See also the version of this story below in 17 (21).

ΑΠΟΛΛΩΝ: Τὸ δὲ καὶ χωλὸν αὐτὸν ὄντα καὶ χαλκέα τὴν ΑΠΟΛΛΩΝ: Τὸ δὲ καὶ χωλὸν αὐτὸν ὄντα καὶ χαλκέα τὴν 

τέχνην, τὰς καλλίστας γεγαμηκέναι, τὴν τε Ἀφροδίτην τέχνην, τὰς καλλίστας γεγαμηκέναι, τὴν τε Ἀφροδίτην 

καὶ τὴν Χάριν. εὐποτμία τις, ὦ Ἑρμῆ: πλὴν ἐκεῖνό γε καὶ τὴν Χάριν. εὐποτμία τις, ὦ Ἑρμῆ: πλὴν ἐκεῖνό γε 

θαυμάζω, τὸ ἀνέχεσθαι συνούσας αὐτῷ, καὶ μάλιστα ὅταν θαυμάζω, τὸ ἀνέχεσθαι συνούσας αὐτῷ, καὶ μάλιστα ὅταν 

ὁρῶσιν ἱδρῶτι ῥεόμενον, ἐς τὴν κάμινον ἐπικεκυφότα, ὁρῶσιν ἱδρῶτι ῥεόμενον, ἐς τὴν κάμινον ἐπικεκυφότα, 

πολλὴν αἰθάλην ἐπὶ τοῦ προσώπου ἔχοντα: καὶ ὅμως πολλὴν αἰθάλην ἐπὶ τοῦ προσώπου ἔχοντα: καὶ ὅμως 

αἰθάληαἰθάλη, ἡ: soot
ἀνέχομαιἀνέχομαι: to endure (+ part.)
γαμέωγαμέω: to marry
ἐπικύπτωἐπικύπτω: to bend or stoop over
εὐποτμίαεὐποτμία, ἡ: good fortune
θαυμάζωθαυμάζω: to wonder, marvel, be astonished
ἱδρώςἱδρώς, -ῶτοςῶτος, ὁ: sweat
κάμινοςκάμινος, ἡ: an oven, furnace

πρόσωπονπρόσωπον, τότό: a face
ῥέωῥέω: to fl ow, run, stream, gush
σύνειμισύνειμι: to be together, consort with
τέχνητέχνη, ἡ: an art, skill
χαλκεύςχαλκεύς, χαλκέωςχαλκέως, ὁ: a coppersmith 
ΧάριςΧάρις, ἡ: Charis
χωλόςχωλός, -ή, -όνόν: lame
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ὄνταὄντα: pres. part. concessive, “although being such”
σὺσὺ δὲδὲ κόμακόμα ... κιθάριζεκιθάριζε: pres. imper., “go ahead and grow your hair! ... play the cithara!”
μέγαμέγα ... φρόνειφρόνει: imper., “think big!” i.e. boast
κἀγὼκἀγὼ (=καὶκαὶ ἐγὼἐγὼ): “and I (will boast)”
ἐπειδὰνἐπειδὰν ... δέῃδέῃ: pres. subj. of δεῖδεῖ in general termporal clause, “when it is necessary” + inf.
δύοδύο γοῦνγοῦν: “and two in particular”
ὑπερηγάπησαὑπερηγάπησα: aor. of ὑπερὑπερ-αγαπάωαγαπάω, “I loved especially”
ὥστεὥστε εἵλετοεἵλετο: aor. of αἱρέομαιαἱρέομαι in result clause, “so that she chose” + inf.
μᾶλλονμᾶλλον ἢ: “rather than to consort with me”

τοιοῦτον ὄντα αὐτὸν περιβάλλουσί τε καὶ φιλοῦσι καὶ τοιοῦτον ὄντα αὐτὸν περιβάλλουσί τε καὶ φιλοῦσι καὶ 

ξυγκαθεύδουσι. ξυγκαθεύδουσι. 

ΕΡΜΗΣ: Τοῦτο καὶ αὐτὸς ἀγανακτῶ καὶ τῷ Ἡφαίστῳ ΕΡΜΗΣ: Τοῦτο καὶ αὐτὸς ἀγανακτῶ καὶ τῷ Ἡφαίστῳ 

φθονῶ: σὺ δὲ κόμα, ὦ Ἄπολλον, καὶ κιθάριζε καὶ μέγα φθονῶ: σὺ δὲ κόμα, ὦ Ἄπολλον, καὶ κιθάριζε καὶ μέγα 

ἐπὶ τῷ κάλλει φρόνει, κἀγὼ ἐπὶ τῇ εὐεξίᾳ, καὶ τῇ λύρᾳ: ἐπὶ τῷ κάλλει φρόνει, κἀγὼ ἐπὶ τῇ εὐεξίᾳ, καὶ τῇ λύρᾳ: 

εἶτα, ἐπειδὰν κοιμᾶσθαι δέῃ, μόνοι καθευδήσομεν. εἶτα, ἐπειδὰν κοιμᾶσθαι δέῃ, μόνοι καθευδήσομεν. 

ΑΠΟΛΛΩΝ: Ἐγὼ δὲ καὶ ἄλλως ἀναφρόδιτός εἰμι ἐς τὰ ΑΠΟΛΛΩΝ: Ἐγὼ δὲ καὶ ἄλλως ἀναφρόδιτός εἰμι ἐς τὰ 

ἐρωτικὰ καὶ δύο γοῦν, οὓς μάλιστα ὑπερηγάπησα, τὴν ἐρωτικὰ καὶ δύο γοῦν, οὓς μάλιστα ὑπερηγάπησα, τὴν 

Δάφνην καὶ τὸν Ὑάκινθον: ἡ μὲν Δάφνη οὕτως ἐμίσει Δάφνην καὶ τὸν Ὑάκινθον: ἡ μὲν Δάφνη οὕτως ἐμίσει 

με, ὥστε εἵλετο ξύλον γενέσθαι μᾶλλον ἢ ἐμοὶ ξυνεῖναι, με, ὥστε εἵλετο ξύλον γενέσθαι μᾶλλον ἢ ἐμοὶ ξυνεῖναι, 

ἀγανακτέωἀγανακτέω: to feel irritation
αἱρέομαιαἱρέομαι: to choose
ἄλλωςἄλλως: in another way or manner
ἀναφρόδιτοςἀναφρόδιτος, -ονον: unlucky in love
ἀποδιδράσκωἀποδιδράσκω: to run away, escape
γοῦνγοῦν: at least then, at any rate
ΔάφνηΔάφνη, ἡ: Daphne
δύοδύο: two
ἐπειδάνἐπειδάν: whenever (+ subj.)
ἐρωτικόςἐρωτικός, -ή, -όνόν: amatory
εὐεξίαεὐεξία, ἡ: good state of health
καθεύδωκαθεύδω: to lie down to sleep, sleep
κάλλοςκάλλος, -ουςους, τότό: beauty
κιθαρίζωκιθαρίζω: to play the cithara
κοιμάωκοιμάω: to sleep

κομάωκομάω: to let the hair grow long
λύραλύρα ἡ: lyre
μισέωμισέω: to hate
μόνοςμόνος, -η, -ονον: alone
ξυγκαθεύδωξυγκαθεύδω: to sleep with
ξύλονξύλον, τότό: wood
ξύνειμιξύνειμι: be together, consort with
περιβάλλωπεριβάλλω: to embrace
τοιοῦτοςτοιοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: such as this
ὙάκινθοςὙάκινθος ὁ: Hyacinthus
ὑπεραγαπάωὑπεραγαπάω: to love exceedingly
φθονέωφθονέω: to be envious or jealous
φιλέωφιλέω: to love, kiss
φρονέωφρονέω: to think
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στεφάνουςστεφάνους: i.e. the hyacinth fl ower and the laurel crown
τὴντὴν ἈφροδίτηνἈφροδίτην (sc. συνῇσυνῇ): “I already (slept with) Aphrodite”
τετοκέναιτετοκέναι: perf. inf. of τίκτωτίκτω in ind. st., “she is said to have given birth to”
ἙρμαφρόδιτονἙρμαφρόδιτον: Hermaphrodite was androgynous
ἐνἐν τῇτῇ ΛήμνῳΛήμνῳ: Lemnos was the traditional location of Hephasetus’ forge, and also the 

place he landed when hurled from heaven by Zeus
τὰτὰ πολλὰπολλὰ: adverbial, “she is very much about Ares”
ὥστεὥστε ... μέλειμέλει: result clause, “so that it is a care to her” + gen.

τὸν ῾Ὑάκινθον δὲ ὑπὸ τοῦ δίσκου ἀπώλεσα, καὶ νῦν ἀντ’ τὸν ῾Ὑάκινθον δὲ ὑπὸ τοῦ δίσκου ἀπώλεσα, καὶ νῦν ἀντ’ 

ἐκείνων στεφάνους ἔχω. ἐκείνων στεφάνους ἔχω. 

ΕΡΜΗΣ: Ἐγὼ δὲ ἤδη ποτὲ τὴν Ἀφροδίτην — ἀλλὰ οὐ χρὴ ΕΡΜΗΣ: Ἐγὼ δὲ ἤδη ποτὲ τὴν Ἀφροδίτην — ἀλλὰ οὐ χρὴ 

αὐχεῖν. αὐχεῖν. 

ΑΠΟΛΛΩΝ: Οἶδα, καὶ τὸν Ἑρμαφρόδιτον ἐκ σοῦ λέγεται ΑΠΟΛΛΩΝ: Οἶδα, καὶ τὸν Ἑρμαφρόδιτον ἐκ σοῦ λέγεται 

τετοκέναι. πλὴν ἐκεῖνό μοι εἰπέ, εἴ τι οἶσθα, πῶς οὐ τετοκέναι. πλὴν ἐκεῖνό μοι εἰπέ, εἴ τι οἶσθα, πῶς οὐ 

ζηλοτυπεῖ ἡ Ἀφροδίτη τὴν Χάριν ἢ ἡ Χάρις ταύτην. ζηλοτυπεῖ ἡ Ἀφροδίτη τὴν Χάριν ἢ ἡ Χάρις ταύτην. 

ΕΡΜΗΣ: Ὅτι, ὦ Ἄπολλον, ἐκείνη μὲν αὐτῷ ἐν τῇ Λήμνῳ ΕΡΜΗΣ: Ὅτι, ὦ Ἄπολλον, ἐκείνη μὲν αὐτῷ ἐν τῇ Λήμνῳ 

σύνεστιν, ἡ δὲ Ἀφροδίτη ἐν τῷ οὐρανῷ: ἄλλως τε περὶ σύνεστιν, ἡ δὲ Ἀφροδίτη ἐν τῷ οὐρανῷ: ἄλλως τε περὶ 

τὸν Ἄρη ἔχει τὰ πολλὰ κἀκείνου ἐρᾷ, ὥστε ὀλίγον αὐτῇ τὸν Ἄρη ἔχει τὰ πολλὰ κἀκείνου ἐρᾷ, ὥστε ὀλίγον αὐτῇ 

τοῦ χαλκέως τούτου μέλει. τοῦ χαλκέως τούτου μέλει. 

ἄλλωςἄλλως: otherwise
ἀπόλλυμιἀπόλλυμι: to destroy utterly
αὐχέωαὐχέω: to boast
εἶπονεἶπον: to speak, say (aor.)
ἙρμαφρόδιτοςἙρμαφρόδιτος, ὁ: Hermaphrodite
ζηλοτυπέωζηλοτυπέω: to be jealous of
ΛῆμνοςΛῆμνος, ἡ: Lemnos, site of Hephaestus’ forge

μέλωμέλω: to be an object of care
οἶδαοἶδα: to know (perf.)
ὀλίγοςὀλίγος, -η, -ονον: little
οὐρανόςοὐρανός, ὁ: heaven
πῶςπῶς: how? in what way or manner?
στέφανοςστέφανος, ὁ: a garland
χρήχρή: it is necessary
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εἰδέναιεἰδέναι: perf. inf. of οἶδαοἶδα after οἴειοἴει, “do you suppose that he knows”
τίτί ἂνἂν δύναιτοδύναιτο: pres. opt. pot., “what would he be able” + inf.
ὥστεὥστε ... ἄγειἄγει: result clause, “and so he keeps quiet”
ἐπιμηχανήσεσθαιἐπιμηχανήσεσθαι ... συλλήψεσθαισυλλήψεσθαι: fut. inf. after ἀπειλεῖἀπειλεῖ, “threatens to contrive ... to 

capture”
σαγηνεύσαςσαγηνεύσας: aor. part., instrumental, “by catching them with a net”
εὐξαίμηνεὐξαίμην: aor. opt. opt., “I would pray” + inf.
ὁ ξυλληφθησόμενοςξυλληφθησόμενος: fut. part. pass. of ξυνξυν-λαμβάνωλαμβάνω used as a predicate, “to be the one 

who will be captured” Cf. Od. 8.339-42

ΑΠΟΛΛΩΝ: Καὶ ταῦτα οἴει τὸν Ἥφαιστον εἰδέναι; ΑΠΟΛΛΩΝ: Καὶ ταῦτα οἴει τὸν Ἥφαιστον εἰδέναι; 

ΕΡΜΗΣ: Οἶδεν: ἀλλὰ τί ἂν δρᾶσαι δύναιτο, γενναῖον ὁρῶν ΕΡΜΗΣ: Οἶδεν: ἀλλὰ τί ἂν δρᾶσαι δύναιτο, γενναῖον ὁρῶν 

νεανίαν καὶ στρατιώτην αὐτόν; ὥστε τὴν ἡσυχίαν ἄγει: νεανίαν καὶ στρατιώτην αὐτόν; ὥστε τὴν ἡσυχίαν ἄγει: 

πλὴν ἀπειλεῖ γε δεσμά τινα ἐπιμηχανήσεσθαι αὐτοῖς καὶ πλὴν ἀπειλεῖ γε δεσμά τινα ἐπιμηχανήσεσθαι αὐτοῖς καὶ 

συλλήψεσθαι, σαγηνεύσας ἐπὶ τῆς εὐνῆς. συλλήψεσθαι, σαγηνεύσας ἐπὶ τῆς εὐνῆς. 

ΑΠΟΛΛΩΝΟΣ: Οὐκ οἶδα: εὐξαίμην δ’ ἂν αὐτὸς ὁ ΑΠΟΛΛΩΝΟΣ: Οὐκ οἶδα: εὐξαίμην δ’ ἂν αὐτὸς ὁ 

ξυλληφθησόμενος εἶναι.ξυλληφθησόμενος εἶναι.

ἄγωἄγω: to lead or do
ἀπειλέωἀπειλέω: to threaten (+ inf.)
γενναῖοςγενναῖος, -α, -ονον: noble
δεσμόνδεσμόν, τότό: a chain, fetter
δράωδράω: to do
δύναμαιδύναμαι: to be able, capable
ἐπιμηχανάομαιἐπιμηχανάομαι: to devise plans against
εὐνήεὐνή, ἡ: a bed
εὔχομαιεὔχομαι: to pray

ἡσυχίαἡσυχία, ἡ: stillness, rest, quiet
νεανίαςνεανίας, -ουου, ὁ: a youth
ξυλλαμβάνωξυλλαμβάνω: to collect, gather together
οἴομαιοἴομαι: to suppose, think
πλήνπλήν: but
σαγηνεύωσαγηνεύω: to catch with a net
στρατιώτηςστρατιώτης, -ουου: a soldier
συλλαμβάνωσυλλαμβάνω: to gather together



79

ἔτεκεςἔτεκες: aor. of τίκτωτίκτω, “the children you gave birth to”
τοιούτουςτοιούτους ... οἷοςοἷος: corelatives, “such children ... as”
οὗτοςοὗτος μὲνμὲν ... οἱοἱ δὲδὲ: “while he (Hephaestus) ... but they (Artemis and Apollo)”
ὢνὢν: pres. part. causal, “since he is”
κατακεκόσμηκενκατακεκόσμηκεν: perf. of κατακατα-κοσμέωκοσμέω, “he has adorned”
ἔγημεἔγημε: aor., “he married”
σοὶσοὶ: dat. of possession, “but as for your children”
ἡ μὲνμὲν ... ὁ δὲδὲ: “while she (Artemis) ... but he (Apollo)
τὸτὸ τελευταῖοντελευταῖον: acc. adverbial, “lastly” indicating a climax

16 (18) Hera and Leto16 (18) Hera and Leto

Hera insults Leto’s twins Apollo and Artemis, while Leto insults Hephaestus, the son 
of Hera.

ΗΡΑ: Καλὰ μέν, ὦ Λητοῖ, καὶ τὰ τέκνα ἔτεκες τῷ Διί. ΗΡΑ: Καλὰ μέν, ὦ Λητοῖ, καὶ τὰ τέκνα ἔτεκες τῷ Διί. 

ΛΗΤΩ: Οὐ πᾶσαι γάρ, ὦ Ἥρα, τοιούτους τίκτειν δυνάμεθα, ΛΗΤΩ: Οὐ πᾶσαι γάρ, ὦ Ἥρα, τοιούτους τίκτειν δυνάμεθα, 

οἷος ὁ Ἥφαιστός ἐστιν. οἷος ὁ Ἥφαιστός ἐστιν. 

ΗΡΑ: Ἀλλ’ οὗτος μὲν ὁ χωλός, ὅμως χρήσιμός γέ ἐστι, ΗΡΑ: Ἀλλ’ οὗτος μὲν ὁ χωλός, ὅμως χρήσιμός γέ ἐστι, 

τεχνίτης ὢν ἄριστος, καὶ κατακεκόσμηκεν ἡμῖν τὸν τεχνίτης ὢν ἄριστος, καὶ κατακεκόσμηκεν ἡμῖν τὸν 

οὐρανὸν καὶ τὴν Ἀφροδίτην ἔγημε, καὶ σπουδάζεται οὐρανὸν καὶ τὴν Ἀφροδίτην ἔγημε, καὶ σπουδάζεται 

πρὸς αὐτῆς. οἱ δὲ σοὶ παῖδες, ἡ μὲν αὐτῶν ἀρρενικὴ πέρα πρὸς αὐτῆς. οἱ δὲ σοὶ παῖδες, ἡ μὲν αὐτῶν ἀρρενικὴ πέρα 

τοῦ μέτρου καὶ ὄρειος, καὶ τὸ τελευταῖον ἐς τὴν Σκυθίαν τοῦ μέτρου καὶ ὄρειος, καὶ τὸ τελευταῖον ἐς τὴν Σκυθίαν 

ἄριστοςἄριστος, -η, -ονον: best
ἀρρενικόςἀρρενικός, -ή, -όνόν: male
γαμέωγαμέω: to marry
δύναμαιδύναμαι: to be able, capable
κατακοσμέωκατακοσμέω: to set in order, arrange
μέτρονμέτρον, τότό: measure, proportion
ὅμωςὅμως: nevertheless
ὄρειοςὄρειος, -α, -ονον: of or from the mountains
πέραπέρα: beyond (+ gen.) 

ΣκυθίαΣκυθία, ἡ: Scythia 
σπουδάζωσπουδάζω: to be eager about
τέκνοντέκνον, τότό: a child
τελευταῖοςτελευταῖος, -α, -ονον: last
τεχνίτηςτεχνίτης, -ουου, ὁ: an artisan, craftsman
τίκτωτίκτω: to bear
χρήσιμοςχρήσιμος, -η, -ονον: useful, serviceable
χωλόςχωλός, -ή, -όνόν: lame
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ἀπελθοῦσαἀπελθοῦσα: aor. part. circumstantial, “when she went to”
οἷαοἷα ἐσθίειἐσθίει: ind. st. after ἴσασινἴσασιν, “knows the sorts of things she eats”
ἀνθρωποφάγουςἀνθρωποφάγους: acc. pred., “who are cannibals”

ἀπελθοῦσα πάντες ἴσασιν οἷα ἐσθίει ξενοκτονοῦσα καὶ ἀπελθοῦσα πάντες ἴσασιν οἷα ἐσθίει ξενοκτονοῦσα καὶ 

μιμουμένη τοὺς Σκύθας αὐτοὺς, ἀνθρωποφάγους ὄντας:μιμουμένη τοὺς Σκύθας αὐτοὺς, ἀνθρωποφάγους ὄντας:

ὁ δὲ Ἀπόλλων προσποιεῖται μὲν πάντα εἰδέναι καὶ ὁ δὲ Ἀπόλλων προσποιεῖται μὲν πάντα εἰδέναι καὶ 

τοξεύειν καὶ κιθαρίζειν καὶ ἰατρὸς εἶναι καὶ μαντεύεσθαι τοξεύειν καὶ κιθαρίζειν καὶ ἰατρὸς εἶναι καὶ μαντεύεσθαι 

Participles: General Principles
Participles fall into three broad classes of use, with many other distinctions: 
1. Attributive participles modify a noun or pronoun like other adjectives. Th ey 
can occur with an article in the attributive position or with no article: 

ἔχειςἔχεις κἀνταῦθακἀνταῦθα τὸντὸν συμπαιξόμενόνσυμπαιξόμενόν σοισοι: “and you will have there one who 
will play with you”

2. Circumstantial participles are added to a noun or pronoun to set forth some 
circumstance under which an action takes place. Although agreeing with a noun 
or pronoun, these participles actually qualify the verb in a sentence, indicating 
time, manner, means, cause, purpose, concession, condition or attendant 
circumstance. Circumstantial participles can occur in the genitive absolute 
construction. 

καὶκαὶ τὸτὸ τελευταῖοντελευταῖον ἐςἐς τὴντὴν ΣκυθίανΣκυθίαν ἀπελθοῦσαἀπελθοῦσα πάντεςπάντες ἴσασινἴσασιν οἷαοἷα ἐσθίειἐσθίει 
ξενοκτονοῦσαξενοκτονοῦσα καὶκαὶ μιμουμένημιμουμένη τοὺςτοὺς ΣκύθαςΣκύθας αὐτοὺςαὐτοὺς ἀνθρωποφάγουςἀνθρωποφάγους 
ὄνταςὄντας: and fi nally when she went to Scythia, all know what sort of things 
she eats, having slain guests and imitating the Scythians themselves, who are 
cannibals.

For more examples, see p. 66.
3. Supplementary participles complete the idea of certain verbs. Often it is the 
participle itself that expresses the main action: 

οὕτωοὕτω γὰργὰρ ἂνἂν παύσαιτοπαύσαιτο ἀνιώμενοςἀνιώμενος: “for thus he would cease grieving.
Th e participial form of indirect discourse after verbs of showing and perceiving is 
a special class of supplementary participles.

ἀνθρωποφάγοςἀνθρωποφάγος, -ονον: man eating
ἀπέρχομαιἀπέρχομαι: to go away, depart from
ἐσθίωἐσθίω: to eat
ἰατρόςἰατρός, ὁ: one who heals, a physician
κιθαρίζωκιθαρίζω: to play the cithara
μαντεύομαιμαντεύομαι: to divine, prophesy, presage

μιμέομαιμιμέομαι: to mimic, imitate
ξενοκτονέωξενοκτονέω: to slay guests or strangers
οἷοςοἷος, -α, -ονον:  what sort of?
προσποιέωπροσποιέω: to pretend to (+ inf.)
ΣκύθηςΣκύθης, -ουου:, ὁ a Scythian
τοξεύωτοξεύω: to shoot with the bow
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καταστησάμενοςκαταστησάμενος: aor. part. mid. of κατακατα-ἵστημιἵστημι, “having established”
ΔελφοῖςΔελφοῖς etc.: all famous sanctuaries of Apollo; Delphi is on the Greek mainland, the 

others are on the west coast of anatolia (modern Turkey)
τοὺςτοὺς χρωμένουςχρωμένους: pres. part., “deceiving those seeking oracles from” + dat.
πρὸςπρὸς ἑκάτερονἑκάτερον: “answering to each (side) of the question” i.e. giving an ambiguous 

answer
ἀποκρινόμενοςἀποκρινόμενος: pres. part. instrumental, “by answering”
ὡςὡς ... εἶναιεἶναι: inf. in result clause, “so that the false step is safe” i.e. so that the prophecy 

can be shown to have predicted any outcome
καταγοητεύεσθαικαταγοητεύεσθαι: pres. inf. pass. expressing purpose, “handing themselves over to be 

deceived”
ἠγνόειἠγνόει: impf., “he himself was ignorant”
ὅτιὅτι φονεύσειφονεύσει: fut. in ind. st. after ἠγνόειἠγνόει, “ignorant that he would kill”

καὶ καταστησάμενος ἐργαστήρια τῆς μαντικῆς, τὸ μὲν καὶ καταστησάμενος ἐργαστήρια τῆς μαντικῆς, τὸ μὲν 

ἐν Δελφοῖς, τὸ δὲ ἐν Κλάρῳ καὶ ἐν Διδύμοις, ἐξαπατᾷ ἐν Δελφοῖς, τὸ δὲ ἐν Κλάρῳ καὶ ἐν Διδύμοις, ἐξαπατᾷ 

τοὺς χρωμένους αὐτῷ, λοξὰ καὶ ἐπαμφοτερίζοντα τοὺς χρωμένους αὐτῷ, λοξὰ καὶ ἐπαμφοτερίζοντα 

πρὸς ἑκάτερον τῆς ἐρωτήσεως ἀποκρινόμενος, ὡς πρὸς ἑκάτερον τῆς ἐρωτήσεως ἀποκρινόμενος, ὡς 

ἀκίνδυνον εἶναι τὸ σφάλμα. καὶ πλουτεῖ μὲν ἀπὸ τοῦ ἀκίνδυνον εἶναι τὸ σφάλμα. καὶ πλουτεῖ μὲν ἀπὸ τοῦ 

τοιούτου: πολλοὶ γὰρ οἱ ἀνόητοι καὶ παρέχοντες αὑτοὺς τοιούτου: πολλοὶ γὰρ οἱ ἀνόητοι καὶ παρέχοντες αὑτοὺς 

καταγοητεύεσθαι: πλὴν οὐκ ἀγνοεῖταί γε ὑπὸ τῶν καταγοητεύεσθαι: πλὴν οὐκ ἀγνοεῖταί γε ὑπὸ τῶν 

ξυνετωτέρων, τὰ πολλὰ τερατευόμενος: αὐτὸς γοῦν ὁ ξυνετωτέρων, τὰ πολλὰ τερατευόμενος: αὐτὸς γοῦν ὁ 

μάντις ἠγνόει ὅτι φονεύσει μὲν τὸν ἐρώμενον τῷ δίσκῳ, μάντις ἠγνόει ὅτι φονεύσει μὲν τὸν ἐρώμενον τῷ δίσκῳ, 

ἀγνοέωἀγνοέω: not to perceive or know
ἀκίνδυνοςἀκίνδυνος, -ονον: without danger
ἀνόητοςἀνόητος, -ονον: unintelligent, silly
ἀποκρίνομαιἀποκρίνομαι: to answer
ΔελφοίΔελφοί, -ῶνῶν, οἱοἱ: Delphi
ΔιδύμοιΔιδύμοι, οἱοἱ: Didyma
ἑκάτεροςἑκάτερος, -α, -ονον: each of two
ἐξαπατάωἐξαπατάω: to deceive or beguile thoroughly
ἐπαμφοτερίζωἐπαμφοτερίζω: to admit a double sense
ἐργαστήριονἐργαστήριον, τότό: a workshop
ἐρώτησιςἐρώτησις, -εωςεως, ἡ: a question
καθίστημικαθίστημι: to set down, place
καταγοητεύωκαταγοητεύω: to enchant, to cheat

ΚλάροςΚλάρος, ὁ: Claros
ΚολοφῶνΚολοφῶν, -όνοςόνος, ὁ: Colophon
λοξόςλοξός, -ή, -όνόν: slanting, crooked
μαντικόςμαντικός, -ή, -όνόν: prophetic, oracular
μάντιςμάντις, -εωςεως, ὁ: a seer, prophet
ξυνετόςξυνετός, -ή, -όνόν: intelligent, wise
παρέχωπαρέχω: to furnish, provide, supply
πλουτέωπλουτέω: to be rich, wealthy
σφάλμασφάλμα, -ατοςατος, τότό: a false step
τερατεύομαιτερατεύομαι: to talk marvels
φονεύωφονεύω: to murder, kill, slay
χράομαιχράομαι: to consult or use an oracle
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ὡςὡς φεύξεταιφεύξεται: fut. in ind. st. after προεμαντεύετοπροεμαντεύετο, “foretell that she would escape”
ὄνταὄντα: pres. part. concessive, “despite being handsome”
καθότικαθότι (=κατὰκατὰ ὅτιὅτι) ... ἔδοξαςἔδοξας: ind. st. after ὁρῶὁρῶ, “I don’t see why you seemed” + inf.
ΝιόβηςΝιόβης: Niobe, mother of 12, boasted she was superior to Leto and was punished by 

Apollo and Artemis
ὁρώμεναὁρώμενα: pres. part. circumstantial, “grieves you when you see them”
ἡ μὲνμὲν ... ὁ δὲδὲ: while she ... but he”
ὅτανὅταν ... ἐπαινῆταιἐπαινῆται ... κιθαρίζῃκιθαρίζῃ: pres. subj in general temporal clause, when (ever) she is 

praised ... when (ever) he plays the lyre”
ἐγέλασαἐγέλασα: aor., “I burst out laughing” i.e. what you say is absurd
εἰεἰ ... ἤθελονἤθελον: impf. in pres. contrafactual protasis, “if they were wishing” + inf.
ἀπέδειρενἀπέδειρεν ἂνἂν: impf. in pres. contrafactual apodosis, “he himself (Marsyas) would be 

fl aying” Marsyas was fl ayed for his insolence

οὐ προεμαντεύετο δὲ ὡς φεύξεται αὐτὸν ἡ Δάφνη, καὶ οὐ προεμαντεύετο δὲ ὡς φεύξεται αὐτὸν ἡ Δάφνη, καὶ 

ταῦτα οὕτω καλὸν καὶ κομήτην ὄντα. ὥστε οὐχ ὁρῶ ταῦτα οὕτω καλὸν καὶ κομήτην ὄντα. ὥστε οὐχ ὁρῶ 

καθότι καλλιτεκνοτέρα τῆς Νιόβης ἔδοξας. καθότι καλλιτεκνοτέρα τῆς Νιόβης ἔδοξας. 

ΛΗΤΩ: Ταῦτα μέντοι τὰ τέκνα, ἡ ξενοκτόνος καὶ ὁ ΛΗΤΩ: Ταῦτα μέντοι τὰ τέκνα, ἡ ξενοκτόνος καὶ ὁ 

ψευδόμαντις, οἶδα, ὅπως λυπεῖ σε ὁρώμενα ἐν τοῖς θεοῖς, ψευδόμαντις, οἶδα, ὅπως λυπεῖ σε ὁρώμενα ἐν τοῖς θεοῖς, 

καὶ μάλιστα ὅταν ἡ μὲν ἐπαινῆται ἐς τὸ κάλλος, ὁ δὲ καὶ μάλιστα ὅταν ἡ μὲν ἐπαινῆται ἐς τὸ κάλλος, ὁ δὲ 

κιθαρίζῃ ἐν τῷ συμποσίῳ θαυμαζόμενος ὑφ’ ἁπάντων. κιθαρίζῃ ἐν τῷ συμποσίῳ θαυμαζόμενος ὑφ’ ἁπάντων. 

ΗΡΑ: Ἐγέλασα, ὦ Λητοῖ: ἐκεῖνος θαυμαστός, ὃν ὁ Μαρσύας, ΗΡΑ: Ἐγέλασα, ὦ Λητοῖ: ἐκεῖνος θαυμαστός, ὃν ὁ Μαρσύας, 

εἰ τὰ δίκαια αἱ Μοῦσαι δικάσαι ἤθελον, ἀπέδειρεν ἂν, εἰ τὰ δίκαια αἱ Μοῦσαι δικάσαι ἤθελον, ἀπέδειρεν ἂν, 

ἀποδέρωἀποδέρω: to fl ay or skin completely
γελάωγελάω: to laugh
ΔάφνηΔάφνη, ἡ: Daphne
δικάζωδικάζω: to judge, to give judgment on
δίκαιοςδίκαιος, -α, -ονον: just
ἐθέλωἐθέλω: to will, wish, purpose
ἐπαινέωἐπαινέω: to approve, applaud, commend
θαυμάζωθαυμάζω: to wonder, marvel
θαυμαστόςθαυμαστός, -ή, -όνόν: wonderful, marvellous
καλλίτεκνοςκαλλίτεκνος, -ονον: with fair children
κάλλοςκάλλος, -ουςους, τότό: beauty
κιθαρίζωκιθαρίζω: to play the cithara

κομήτηςκομήτης, -ουου, ὁ: long-haired
λυπέωλυπέω: to grieve, vex, annoy
ΜαρσύαςΜαρσύας, ὁ: Marsyas, defeated in a music 

contest by Apollo
ΜοῦσαΜοῦσα, -ηςης, ἡ: a Muse
ΝιόβηΝιόβη, -ηςης, ἡ: Niobe
ξενοκτόνοςξενοκτόνος, -ονον: slaying guests or strangers
ὁράωὁράω: to see
προμαντεύομαιπρομαντεύομαι: to prophesy
συμπόσιονσυμπόσιον, τότό: a drinking-party, symposium
φεύγωφεύγω: to fl ee, escape
ψευδόμαντιςψευδόμαντις, -εωςεως, ὁ: a false prophet
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κρατήσαςκρατήσας: aor. part. result, “as a result of having defeated”
κατασοφισθεὶςκατασοφισθεὶς: aor. part. pass., “he having been outwitted”
ἀπόλωλενἀπόλωλεν: perf. of ἀπόλλυμιἀπόλλυμι, “he died”
ἁλούςἁλούς: aor. part. of ἁλίσκομαιἁλίσκομαι, “he having been defeated”
οὔτωοὔτω ... ὥστεὥστε: corelatives, “so beautiful ... that” ironic
ὀφθεῖσαὀφθεῖσα: aor. part. pass. of ὁράωὁράω in ind. st. after ἔμαθενἔμαθεν, “after she learned that she had 

been seen”
ἈκταίωνοςἈκταίωνος: having seen Artemis bathing, he was turned into a stag and killed by dogs
φοβηθεῖσαφοβηθεῖσα: aor. pass. part. causal, “since she was afraid”
μὴμὴ ... ἐξαγορεύσῃἐξαγορεύσῃ: aor. subj. in clause of fearing, “afraid that he would make known”
ἐπαφῆκενἐπαφῆκεν: aor. of ἐπιἐπι-ἀποἀπο-ἵημιἵημι in result clause, “so beautiful that she set upon him”
ἐῶἐῶ λέγεινλέγειν: “I let alone to say,” i.e. I do not bother to say, an example of paralepsis
τὰςτὰς τεκούσαςτεκούσας: aor. part. acc., “those who give birth”
ἐμαιοῦτοἐμαιοῦτο: impf. of customary action, “she would never assist as a midwife”
παρθένοςπαρθένος: although a virgin herself, Artemis was often invoked as one who assists 

chidlbirth, with the cult name ΕἰλείθυιαΕἰλείθυια
οὖσαοὖσα: pres. part. conditional, “if she herself were”

αὐτὸς κρατήσας τῇ μουσικῇ: νῦν δὲ κατασοφισθεὶς αὐτὸς κρατήσας τῇ μουσικῇ: νῦν δὲ κατασοφισθεὶς 

ἄθλιος ἀπόλωλεν, ἀδίκως ἁλούς: ἡ δὲ καλή σου παρθένος ἄθλιος ἀπόλωλεν, ἀδίκως ἁλούς: ἡ δὲ καλή σου παρθένος 

οὕτω καλή ἐστιν, ὥστε ἐπεὶ ἔμαθεν ὀφθεῖσα ὑπὸ τοῦ οὕτω καλή ἐστιν, ὥστε ἐπεὶ ἔμαθεν ὀφθεῖσα ὑπὸ τοῦ 

Ἀκταίωνος, φοβηθεῖσα μὴ ὁ νεανίσκος ἐξαγορεύσῃ τὸ Ἀκταίωνος, φοβηθεῖσα μὴ ὁ νεανίσκος ἐξαγορεύσῃ τὸ 

αἶσχος αὐτῆς, ἐπαφῆκεν αὐτῷ τοὺς κύνας: ἐῶ γὰρ λέγειν αἶσχος αὐτῆς, ἐπαφῆκεν αὐτῷ τοὺς κύνας: ἐῶ γὰρ λέγειν 

ὅτι οὐδὲ τὰς τεκούσας ἐμαιοῦτο, παρθένος γε καὶ αὐτὴ ὅτι οὐδὲ τὰς τεκούσας ἐμαιοῦτο, παρθένος γε καὶ αὐτὴ 

οὖσα. οὖσα. 

ἀδίκωςἀδίκως: unjustly
ἄθλιοςἄθλιος, -α, -ονον: miserable
αἶσχοςαἶσχος, -ουςους, τότό: shame, disgrace
ἁλίσκομαιἁλίσκομαι: to be taken, conquered
ἀπόλλυμιἀπόλλυμι: to destroy utterly, kill, slay
ἐάωἐάω: to allow, let alone
ἐξαγορεύωἐξαγορεύω: to tell out, make known
ἐπαφίημιἐπαφίημι: to set X (acc.) upon Y (dat.)
κατασοφίζομαικατασοφίζομαι: to outwit

κρατέωκρατέω: to be strong, defeat
κύωνκύων, κύνοςκύνος, ὁ: a dog
μαιόομαιμαιόομαι: to deliver
μανθάνωμανθάνω: to learn
μουσικήμουσική, ἡ: musical art
νεανίσκοςνεανίσκος, ὁ: a youth
παρθένοςπαρθένος, ἡ: a maid, virgin, girl
τίκτωτίκτω: to give birth to
φοβέωφοβέω: to  cause fear, frighten
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μέγαμέγα ... φρονεῖςφρονεῖς: “you think big” i.e. you are arrogant
ξύνειξύνει: 2 sing. of ξύνξύν-εἰμιεἰμι, “because you are with” i.e. you sleep with
ὄψομαιὄψομαι: fut. or ὁράωὁράω, “I will see you”
δακρύουσανδακρύουσαν: pres. part. circumstantial, “see you crying”
ὁπότανὁπόταν ... κατίῃκατίῃ: pres. subj. of κατακατα-έρχομαιέρχομαι in general temporal clause, “whenever 

he goes down”
ταῦροςταῦρος ἢ κύκνοςκύκνος: forms that Zeus took to ravish, respectively, Europa and Leda
γενόμενοςγενόμενος: aor. part. of γίγνομαιγίγνομαι, “having become”

ΛΗΤΩ: Μέγα, ὦ Ἥρα, φρονεῖς, ὅτι ξύνει τῷ Διὶ καὶ συμ-ΛΗΤΩ: Μέγα, ὦ Ἥρα, φρονεῖς, ὅτι ξύνει τῷ Διὶ καὶ συμ-

βασιλεύεις αὐτῷ, καὶ διὰ τοῦτο ὑβρίζεις ἀδεῶς:  πλὴν βασιλεύεις αὐτῷ, καὶ διὰ τοῦτο ὑβρίζεις ἀδεῶς:  πλὴν 

ἀλλ’ ὄψομαί σε μετ’ ὀλίγον αὖθις δακρύουσαν, ὁπόταν ἀλλ’ ὄψομαί σε μετ’ ὀλίγον αὖθις δακρύουσαν, ὁπόταν 

σε καταλιπὼν ἐς τὴν γῆν κατίῃ, σε καταλιπὼν ἐς τὴν γῆν κατίῃ, 

ταῦρος ἢ κύκνος γενόμενος.ταῦρος ἢ κύκνος γενόμενος.

Leto holding Apollo and Artemis.
Marble Statuette, 3rd century CE. 
(Museo Torlonia, Rome.)

ἀδεήςἀδεής, -έςές: without fear
αὖθιςαὖθις: again
δακρύωδακρύω: to weep, shed tears
καταλείπωκαταλείπω: to leave behind
κύκνοςκύκνος, ὁ: a swan
ξύνειμιξύνειμι: to be together, consort with

ὁπότανὁπόταν: whensoever (+ subj.)
συμβασιλεύωσυμβασιλεύω: to rule together with
ταῦροςταῦρος, ὁ: a bull
ὑβρίζωὑβρίζω: to insult
φρονέωφρονέω: to think
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ὡςὡς ... ἔχωἔχω: pres. subj. in purpose clause, “so that I am able to” + inf.
κατείληπταικατείληπται: perf. pass. of κατακατα-λαμβάνωλαμβάνω, “she has been captured”
ξυλλαβώνξυλλαβών: aor. part. of ξυνξυν-λαμβάνωλαμβάνω, “having apprehended”
ἐρεῖνἐρεῖν: fut. inf. of λέγωλέγω after ἔοικαςἔοικας, “you seem to be about to say”
ἐκἐκ πολλοῦπολλοῦ (sc. χρόνουχρόνου): “from a long time ago”
εἰδὼςεἰδὼς: perf. part., “he having known”
περιθεὶςπεριθεὶς: aor. part. of περιπερι-τίθημιτίθημι, “having placed around”

17 (21) Apollo and Hermes17 (21) Apollo and Hermes

Apollo reports to Hermes that Hephaestus has caught Ares and Aphrodite in a net.  
Th e story is told in the eighth book of the Odyssey by the Phaeacian bard Demodocus, 
and is alluded to in 15 above.

ΑΠΟΛΛΩΝ: Τί γελᾷς, ὦ Ἑρμῆ; ΑΠΟΛΛΩΝ: Τί γελᾷς, ὦ Ἑρμῆ; 

ΕΡΜΗΣ: Ὅτι γελοιότατα, ὦ Ἄπολλον, εἶδον. ΕΡΜΗΣ: Ὅτι γελοιότατα, ὦ Ἄπολλον, εἶδον. 

ΑΠΟΛΛΩΝ: Εἰπὲ οὖν, ὡς καὶ αὐτὸς ἀκούσας ἔχω ξυγγελᾶν. ΑΠΟΛΛΩΝ: Εἰπὲ οὖν, ὡς καὶ αὐτὸς ἀκούσας ἔχω ξυγγελᾶν. 

ΕΡΜΗΣ: Ἡ Ἀφροδίτη ξυνοῦσα τῷ Ἄρει κατείληπται, καὶ ὁ ΕΡΜΗΣ: Ἡ Ἀφροδίτη ξυνοῦσα τῷ Ἄρει κατείληπται, καὶ ὁ 

Ἥφαιστος ἔδησεν αὐτοὺς ξυλλαβών. Ἥφαιστος ἔδησεν αὐτοὺς ξυλλαβών. 

ΑΠΟΛΛΩΝ: Πῶς; ἡδὺ γάρ τι ἐρεῖν ἔοικας. ΑΠΟΛΛΩΝ: Πῶς; ἡδὺ γάρ τι ἐρεῖν ἔοικας. 

ΕΡΜΗΣ: Ἐκ πολλοῦ, οἶμαι, ταῦτα εἰδὼς ἐθήρευεν αὐτούς, ΕΡΜΗΣ: Ἐκ πολλοῦ, οἶμαι, ταῦτα εἰδὼς ἐθήρευεν αὐτούς, 

καὶ περὶ τὴν εὐνὴν ἀφανῆ δεσμὰ περιθεὶς, εἰργάζετο καὶ περὶ τὴν εὐνὴν ἀφανῆ δεσμὰ περιθεὶς, εἰργάζετο 

ἀπελθὼν ἐπὶ τὴν κάμινον: εἶτα ὁ μὲν Ἄρης ἐσέρχεται ἀπελθὼν ἐπὶ τὴν κάμινον: εἶτα ὁ μὲν Ἄρης ἐσέρχεται 

ἀκούωἀκούω: to hear
ἀπέρχομαιἀπέρχομαι: to go away, depart from
ἀφανήςἀφανής, -έςές: unseen, invisible
γελάωγελάω: to laugh
γέλοιοςγέλοιος, -α, -ονον: causing laughter, laughable
δεσμόςδεσμός, ὁ (pl. τάτά δεσμάδεσμά): a fetter
δέωδέω: to bind
εἶδονεἶδον: to see (aor.)
εἶπονεἶπον: to speak, say (aor.)
εἰσέρχομαιεἰσέρχομαι: to go in or into, enter
ἔοικαἔοικα: to seem
ἐργάζομαιἐργάζομαι: to work, labour

εὐνήεὐνή, ἡ: a bed
ἡδύςἡδύς, -εῖαεῖα, ύ: sweet
ἭφαιστοςἭφαιστος, ὁ: Hephaestus
θηρεύωθηρεύω: to hunt
κάμινοςκάμινος, ἡ: an oven, furnace
καταλαμβάνωκαταλαμβάνω: to seize upon, lay hold of
ξυγγελάωξυγγελάω: to laugh along with
ξυλλαμβάνωξυλλαμβάνω: to collect, capture
ξύνειμιξύνειμι: to come together, consort
οἶμαιοἶμαι: to suppose, think
περιτίθημιπεριτίθημι: to place round



Lucian

86

λαθώνλαθών: aor. part., “having escaped the notice of” i.e. secretly
ὡςὡς ᾤετοᾤετο: parenthetical, “or so he supposed”
ἐπέβησανἐπέβησαν: aor. of ἐπιἐπι-βαίνωβαίνω, “they mounted the bed”
ἐνἐν ἔργῳἔργῳ: “they were in the act”
ἐγεγένηντοἐγεγένηντο: plupf. of γίγνομαιγίγνομαι, “they had become inside” i.e. they were invisible
ἐφίσταταιἐφίσταται: pres. mid. intransitive, “Hephaestus establishes himself over them”
ἔτυχεἔτυχε: aor. of τυγχάνωτυγχάνω, “she happened to” + part.
ὅπωςὅπως ἐγκαλύψαιτοἐγκαλύψαιτο: aor. opt. in noun clause after εἶχενεἶχεν, “she didn’t know how to cover 

up”
ῥήξεινῥήξειν: fut. inf. of ῥήγνυμιῥήγνυμι after ἤλπιζεἤλπιζε, “he was hoping to break”
συνεὶςσυνεὶς: aor. part. of συνσυν-ἵημιἵημι, “having perceived”
ἐχόμενονἐχόμενον: pres. part. pass. circumstantial after συνεὶςσυνεὶς, “perceived himself being held”
ἱκέτευεἱκέτευε: impf. inceptive, “he began pleading”

λαθών, ὡς ᾤετο, καθορᾷ δὲ αὐτὸν ὁ Ἥλιος καὶ λέγει πρὸς λαθών, ὡς ᾤετο, καθορᾷ δὲ αὐτὸν ὁ Ἥλιος καὶ λέγει πρὸς 

τὸν Ἥφαιστον. ἐπεὶ δὲ ἐπέβησαν τοῦ λέχους καὶ ἐν ἔργῳ τὸν Ἥφαιστον. ἐπεὶ δὲ ἐπέβησαν τοῦ λέχους καὶ ἐν ἔργῳ 

ἦσαν καὶ ἐντὸς ἐγεγένηντο τῶν ἀρκύων, περιπλέκεται ἦσαν καὶ ἐντὸς ἐγεγένηντο τῶν ἀρκύων, περιπλέκεται 

μὲν αὐτοῖς τὰ δεσμά, ἐφίσταται δὲ αὐτοῖς ὁ Ἥφαιστος. μὲν αὐτοῖς τὰ δεσμά, ἐφίσταται δὲ αὐτοῖς ὁ Ἥφαιστος. 

ἐκείνη μὲν οὖν — καὶ γὰρ ἔτυχε γυμνὴ οὖσα — οὐκ εἶχεν ἐκείνη μὲν οὖν — καὶ γὰρ ἔτυχε γυμνὴ οὖσα — οὐκ εἶχεν 

ὅπως ἐγκαλύψαιτο αἰδουμένη, ὁ δὲ Ἄρης τὰ μὲν πρῶτα ὅπως ἐγκαλύψαιτο αἰδουμένη, ὁ δὲ Ἄρης τὰ μὲν πρῶτα 

διαφυγεῖν ἐπειρᾶτο καὶ ἤλπιζε ῥήξειν τὰ δεσμά. ἔπειτα διαφυγεῖν ἐπειρᾶτο καὶ ἤλπιζε ῥήξειν τὰ δεσμά. ἔπειτα 

δὲ, συνεὶς ἐν ἀφύκτῳ ἐχόμενον ἑαυτὸν, ἱκέτευε. δὲ, συνεὶς ἐν ἀφύκτῳ ἐχόμενον ἑαυτὸν, ἱκέτευε. 

ΑΠΟΛΛΩΝ: Τί οὖν; ἀπέλυσεν αὐτὸν ὁ Ἥφαιστος; ΑΠΟΛΛΩΝ: Τί οὖν; ἀπέλυσεν αὐτὸν ὁ Ἥφαιστος; 

αἰδέομαιαἰδέομαι: to be ashamed
ἀπολύωἀπολύω: to loose from
ἄρκυςἄρκυς, -υοςυος, ἡ: a net, hunter’s net
ἄφυκτοςἄφυκτος, -ονον: from which none escape
γυμνόςγυμνός, -ή, -όνόν: naked, unclad
διαφεύγωδιαφεύγω: to escape
ἐγκαλύπτωἐγκαλύπτω: to veil in
ἐλπίζωἐλπίζω: to hope for, expect (+ inf.)
ἐντόςἐντός: within, inside (+ gen.)
ἔπειταἔπειτα: thereupon
ἐπιβαίνωἐπιβαίνω: to go upon (+ gen.)
ἔργονἔργον, τότό: a deed, act

ἐφίστημιἐφίστημι: to set up
ἭλιοςἭλιος, ὁ; Helius, the sun god 
ἱκετεύωἱκετεύω: to approach as a suppliant
καθοράωκαθοράω: to look down
λανθάνωλανθάνω: to escape notice
λέχοςλέχος, -ουςους, τότό: a couch, bed
πειράωπειράω: to attempt, try (+ inf.)
περιπλέκωπεριπλέκω: to twine round, embrace
πρῶτοςπρῶτος, -η, -ονον: fi rst
ῥήγνυμιῥήγνυμι: to break
συνίημισυνίημι: to bring together, understand
τυγχάνωτυγχάνω: to happen to (+ part.)
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ξυγκαλέσαςξυγκαλέσας: aor. part., “having convened”
νενευκότεςνενευκότες: perf. of νεύωνεύω, “having lain down” 
ξυνδεδεμένοιξυνδεδεμένοι: perf. of ξυνξυν-δέωδέω, “having been bound together”
γιγνόμενονγιγνόμενον: pres. part. causal agreeing with θέαμαθέαμα, “since being”
μονονουχὶμονονουχὶ ... τὸτὸ ἔργονἔργον: nom. pred., “being almost the act itself ”
ἐπιδεικνύμενοςἐπιδεικνύμενος: pres. part. supplementing αἰδεῖταιαἰδεῖται, “is he not ashamed to be showing”
μὰμὰ ΔίΔί ’: “No, by Zeus!”
ἐφεστὼςἐφεστὼς: perf. part. of ἐπιἐπι-ἵστημιἵστημι, “standing over them”
εἰεἰ χρὴχρὴ: parenthetical, “if it is necessary” + inf.
τἀληθὲςτἀληθὲς (=τότό ἀληθέςἀληθές): “the truth”
μὴμὴ μόνονμόνον ... ἀλλὰἀλλὰ καὶκαὶ: “not only ... but also”
μοιχεύσαντιμοιχεύσαντι: aor. part. agreeing with ἌρειἌρει, “because he bedded”
δεδεμένῳδεδεμένῳ: perf. part. also agreeing with ἌρειἌρει, “for having been tied up”

ΕΡΜΗΣ: Οὐδέπω, ἀλλὰ ξυγκαλέσας τοὺς θεοὺς ἐπιδείκνυται ΕΡΜΗΣ: Οὐδέπω, ἀλλὰ ξυγκαλέσας τοὺς θεοὺς ἐπιδείκνυται 

τὴν μοιχείαν αὐτοῖς: οἱ δὲ γυμνοὶ ἀμφότεροι κάτω τὴν μοιχείαν αὐτοῖς: οἱ δὲ γυμνοὶ ἀμφότεροι κάτω 

νενευκότες ξυνδεδεμένοι ἐρυθριῶσι, καὶ τὸ θέαμα ἥδιστον νενευκότες ξυνδεδεμένοι ἐρυθριῶσι, καὶ τὸ θέαμα ἥδιστον 

ἐμοὶ ἔδοξε μονονουχὶ αὐτὸ γιγνόμενον τὸ ἔργον. ἐμοὶ ἔδοξε μονονουχὶ αὐτὸ γιγνόμενον τὸ ἔργον. 

ΑΠΟΛΛΩΝ: Ὁ δὲ χαλκεὺς ἐκεῖνος οὐκ αἰδεῖται καὶ αὐτὸς ΑΠΟΛΛΩΝ: Ὁ δὲ χαλκεὺς ἐκεῖνος οὐκ αἰδεῖται καὶ αὐτὸς 

ἐπιδεικνύμενος τὴν αἰσχύνην τοῦ γάμου; ἐπιδεικνύμενος τὴν αἰσχύνην τοῦ γάμου; 

ΕΡΜΗΣ: Μὰ Δί’, ὅς γε καὶ ἐπιγελᾷ αὐτοῖς ἐφεστὼς. ἐγὼ ΕΡΜΗΣ: Μὰ Δί’, ὅς γε καὶ ἐπιγελᾷ αὐτοῖς ἐφεστὼς. ἐγὼ 

μέντοι, εἰ χρὴ τἀληθὲς εἰπεῖν, ἐφθόνουν τῷ Ἄρει μὴ μέντοι, εἰ χρὴ τἀληθὲς εἰπεῖν, ἐφθόνουν τῷ Ἄρει μὴ 

μόνον μοιχεύσαντι τὴν καλλίστην θεόν, ἀλλὰ καὶ μόνον μοιχεύσαντι τὴν καλλίστην θεόν, ἀλλὰ καὶ 

δεδεμένῳ μετ’ αὐτῆς. δεδεμένῳ μετ’ αὐτῆς. 

αἰδέομαιαἰδέομαι: to be ashamed to do
αἰσχύνηαἰσχύνη, ἡ: shame, disgrace
ἀληθήςἀληθής, -έςές: unconcealed, true
ἀμφότεροςἀμφότερος, -α, -ονον: each or both of two
γάμοςγάμος, ὁ: a wedding, marriage
γυμνόςγυμνός, -ή, -όνόν: naked, unclad
δέωδέω: to bind
ἐπιγελάωἐπιγελάω: to laugh approvingly
ἐπιδείκνυμιἐπιδείκνυμι: to display, show
ἐρυθριάωἐρυθριάω: to be apt to blush, to color up
ἐφίστημιἐφίστημι: to set or place upon
θέαμαθέαμα, -ατοςατος, τότό: a sight, spectacle

θεόςθεός, ὁ: a god
μάμά: indicating denial
μοιχείαμοιχεία, ἡ: adultery
μοιχεύωμοιχεύω: to commit adultery with
μονονουχὶμονονουχὶ: well-nigh, almost 
νεύωνεύω: to incline in any direction
ξυγκαλέωξυγκαλέω: to call to council, convene
ξυνδέωξυνδέω: to bind or tie together
φθονέωφθονέω: to envy (+ dat.)
χαλκεύςχαλκεύς, -έωςέως, ὁ: a coppersmith
χρήχρή: it is necessary
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δεδέσθαιδεδέσθαι: perf. pass. inf., “submitted to be bound”
ἂνἂν ὑπέμειναςὑπέμεινας: aor. of ὑποὑπο-μένωμένω in past contrafactual, “would you have submitted?” + 

inf. i.e. even though you didn’t
ἐπὶἐπὶ τούτῳτούτῳ: “under these conditions”
σὺσὺ δ’ οὐκοὐκ ἄνἄν (sc. ὑπέμειναςὑπέμεινας): “wouldn’t you (have submitted?)”
ἰδὲἰδὲ ... ἐπελθώνἐπελθών: “having come, look!” i.e. come and look
ἢνἢν μὴμὴ ... εὔξῃεὔξῃ: aor. subj. of εὔχομαιεὔχομαι in future more vivid protasis, “if you don’t pray for”
ἰδώνἰδών: aor. part., “once you have seen” Cf. Od. 8. 334-42

ΑΠΟΛΛΩΝ: Οὐκοῦν καὶ δεδέσθαι ἂν ὑπέμεινας ἐπὶ τούτῳ; ΑΠΟΛΛΩΝ: Οὐκοῦν καὶ δεδέσθαι ἂν ὑπέμεινας ἐπὶ τούτῳ; 

ΕΡΜΗΣ: Σὺ δ’ οὐκ ἄν, ὦ Ἄπολλον; ἰδὲ μόνον ἐπελθών: ΕΡΜΗΣ: Σὺ δ’ οὐκ ἄν, ὦ Ἄπολλον; ἰδὲ μόνον ἐπελθών: 

ἐπαινέσομαι γάρ σε, ἢν μὴ τὰ ὅμοια καὶ αὐτὸς εὔξῃ ἰδών.ἐπαινέσομαι γάρ σε, ἢν μὴ τὰ ὅμοια καὶ αὐτὸς εὔξῃ ἰδών.

Aphrodite and Ares.
Attic Red Figure Kylix. (Museo Nazionale Tarquiniese, Tarquinia, Italy)

δέωδέω: to bind
ἐπαινέωἐπαινέω: to approve, applaud, commend
εὔχομαιεὔχομαι: to pray for
ἰδέἰδέ: lo, behold!

μόνονμόνον: only
ὅμοιοςὅμοιος, -α, -ονον: like, resembling
οὐκοῦνοὐκοῦν: therefore, then, accordingly
ὑπομένωὑπομένω: to stay behind, survive
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ᾐσχυνόμηνᾐσχυνόμην: impf. in present contrafactual apodosis, “I would be ashamed”
εἴεἴ ... ἦνἦν: impf. in present contrafactual protasis, “If there were (now)”
διεφθαρμένοςδιεφθαρμένος: perf. part. pass., “so corrupted”
ἀναδεδεμένοςἀναδεδεμένος: perf. part. mid., “having bound his hair”
αὐτῶναὐτῶν ἐκείνωνἐκείνων: gen. of comparison after ἁβρότεροςἁβρότερος, “daintier than those” i.e. women
μᾶλλονμᾶλλον ... ἢ: “similar to everything more than to you”
ἐοικὼςἐοικὼς: perf. part., “being similar to” + dat.

18. (22) Hera and Zeus18. (22) Hera and Zeus

Hera derides the eff eminate Dionysus and his gifts, but Zeus defends him.

ΗΡΑ: Ἐγὼ μὲν ᾐσχυνόμην ἄν, ὦ Ζεῦ, εἴ μοι τοιοῦτος ἦν ΗΡΑ: Ἐγὼ μὲν ᾐσχυνόμην ἄν, ὦ Ζεῦ, εἴ μοι τοιοῦτος ἦν 

υἱὸς, θῆλυς οὕτω καὶ διεφθαρμένος ὑπὸ τῆς μέθης, μίτρᾳ υἱὸς, θῆλυς οὕτω καὶ διεφθαρμένος ὑπὸ τῆς μέθης, μίτρᾳ 

μὲν ἀναδεδεμένος τὴν κόμην, τὰ πολλὰ δὲ μαινομέναις μὲν ἀναδεδεμένος τὴν κόμην, τὰ πολλὰ δὲ μαινομέναις 

γυναιξὶ συνών, ἁβρότερος αὐτῶν ἐκείνων, ὑπὸ τυμπάνοις γυναιξὶ συνών, ἁβρότερος αὐτῶν ἐκείνων, ὑπὸ τυμπάνοις 

καὶ αὐλοῖς καὶ κυμβάλοις χορεύων, καὶ ὅλως παντὶ καὶ αὐλοῖς καὶ κυμβάλοις χορεύων, καὶ ὅλως παντὶ 

μᾶλλον ἐοικὼς ἢ σοὶ τῷ πατρί. μᾶλλον ἐοικὼς ἢ σοὶ τῷ πατρί. 

Contrafactual conditions
A present contrafactual condition has εἰεἰ plus the imperfect indicative in the 
protasis, ἂνἂν plus the imperfect indicative in the apodosis: translate “if he were 
(now) doing this ... then he would be doing well” (but he isn’t).

ἘγὼἘγὼ μὲνμὲν ᾐσχυνόμηνᾐσχυνόμην ἄνἄν, ὦ ΖεῦΖεῦ, εἴεἴ μοιμοι τοιοῦτοςτοιοῦτος υἱὸςυἱὸς ἦνἦν:  I would be 
ashamed, O Zeus, if I had a son such as he.

A past contrafactual condition has εἰεἰ plus the aorist indicative in the protasis, ἂνἂν 
plus the aorist indicative in the apodosis: translate “if he had done this ... then he 
would have done well” (but he didn’t).

καὶκαὶ εἰεἰ μήμή γεγε ἡ ΘέτιςΘέτις ἐκάλεσενἐκάλεσεν αὐτῷαὐτῷ σύμμαχονσύμμαχον ΒριάρεωνΒριάρεων ἑκατόγχειραἑκατόγχειρα 
ὄνταὄντα, κἂνκἂν ἐδέδετοἐδέδετο ἂνἂν:  and if Th etis had not ordered Briareos the 
100-handed to be an ally, (Zeus) would have been bound.

ἁβρόςἁβρός, -ά, -όνόν: delicate, soft
αἰσχύνομαιαἰσχύνομαι: to be ashamed
ἀναδέωἀναδέω: to bind or tie up
αὐλόςαὐλός, ὁ: a pipe
γυνήγυνή, -αίκοςαίκος, ἡ: a woman
διαφθείρωδιαφθείρω: to destroy utterly
ἔοικαἔοικα: to be like (+ dat.)
θῆλυςθῆλυς, -ειαεια, -υ: feminine
κόμηκόμη, ἡ: hair
κύμβαλονκύμβαλον, τότό: a cymbal

μαίνομαιμαίνομαι: to rage, be furious
μέθημέθη, ἡ: strong drink
μίτραμίτρα: a belt or girdle
ὅλωςὅλως: completely
πατήρπατήρ, πατρόςπατρός, ὁ: a father
σύνειμισύνειμι: to be together, consort with (+ dat.)
τοιοῦτοςτοιοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: such as this
τύμπανοντύμπανον, τότό: a kettledrum
υἱόςυἱός, ὁ: a son
χορεύωχορεύω: to dance a choral dance
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καὶκαὶ μὴνμὴν ... γεγε: “Oh but this one”
οὐοὐ μόνονμόνον ... ἀλλὰἀλλὰ καὶκαὶ: “not only ... but also”
ἐχειρώσατοἐχειρώσατο: aor., “he subdued”
τοὺςτοὺς κατοικοῦνταςκατοικοῦντας: pres. part., “those living near”
ὑπηγάγετοὑπηγάγετο: aor. of ὑποὑπο-άγομαιάγομαι, “he mastered”
ἐλάσαςἐλάσας: aor. part. of ἐλαύνωἐλαύνω, “having driven”
τῷτῷ ... στρατιωτικῷστρατιωτικῷ: dat. of means, “captured with this army”
εἷλεεἷλε: aor. of αἱρέωαἱρέω, “he captured”
πρὸςπρὸς ὀλίγονὀλίγον (sc. χρόνονχρόνον): “for a little while”
ἀντιστῆναιἀντιστῆναι: aor. inf. transitive complementing τολμήσαντατολμήσαντα, “having dared to oppose”
αἰχμάλωτοναἰχμάλωτον: acc. pred., “took him prisoner”
ὀρχούμενοςὀρχούμενος etc.: circumstantial participles with ἅμαἅμα, “at the same time dancing”
θύρσοιςθύρσοις: dat. after χρώμενοςχρώμενος, “wielding thyrses” the typical implement of Dionysios’ 

followers

ΖΕΥΣ: Καὶ μὴν οὗτός γε ὁ θηλυμίτρης, ὁ ἁβρότερος τῶν ΖΕΥΣ: Καὶ μὴν οὗτός γε ὁ θηλυμίτρης, ὁ ἁβρότερος τῶν 

γυναικῶν οὐ μόνον, ὦ Ἥρα, τὴν Λυδίαν ἐχειρώσατο γυναικῶν οὐ μόνον, ὦ Ἥρα, τὴν Λυδίαν ἐχειρώσατο 

καὶ τοὺς κατοικοῦντας τὸν Τμῶλον ἔλαβε καὶ Θρᾷκας καὶ τοὺς κατοικοῦντας τὸν Τμῶλον ἔλαβε καὶ Θρᾷκας 

ὑπηγάγετο, ἀλλὰ καὶ ἐπ’ Ἰνδοὺς ἐλάσας τῷ γυναικείῳ ὑπηγάγετο, ἀλλὰ καὶ ἐπ’ Ἰνδοὺς ἐλάσας τῷ γυναικείῳ 

τούτῳ στρατιωτικῷ, τούς τε ἐλέφαντας εἷλε καὶ τούτῳ στρατιωτικῷ, τούς τε ἐλέφαντας εἷλε καὶ 

τῆς χώρας ἐκράτησε, καὶ τὸν βασιλέα πρὸς ὀλίγον τῆς χώρας ἐκράτησε, καὶ τὸν βασιλέα πρὸς ὀλίγον 

ἀντιστῆναι τολμήσαντα αἰχμάλωτον ἀπήγαγε, καὶ ταῦτα ἀντιστῆναι τολμήσαντα αἰχμάλωτον ἀπήγαγε, καὶ ταῦτα 

πάντα ἔπραξεν ὀρχούμενος ἅμα καὶ χορεύων θύρσοις πάντα ἔπραξεν ὀρχούμενος ἅμα καὶ χορεύων θύρσοις 

χρώμενος κιττίνοις, μεθύων, ὡς φῄς, καὶ ἐνθεάζων.χρώμενος κιττίνοις, μεθύων, ὡς φῄς, καὶ ἐνθεάζων.

ἁβρόςἁβρός, -ά, -όνόν: delicate, soft
αἱρέωαἱρέω: to take with the hand, grasp
αἰχμάλωτοςαἰχμάλωτος, -ονον: taken prisoner
ἀνθίστημιἀνθίστημι: to set against
ἀπάγωἀπάγω: to lead away, carry off 
βασιλεύςβασιλεύς, -έωςέως, ὁ: a king, chief
γυναικεῖοςγυναικεῖος, -α, -ονον: womanish, feminine
ἐλαύνωἐλαύνω: to drive, drive on, set in motion
ἐλέφαςἐλέφας, -αντοςαντος, ὁ: an elephant
ἐνθεάζωἐνθεάζω: to be inspired or possessed
θηλυμίτρηςθηλυμίτρης, -ουου, ὁ: someone with a woman’s 

head-band
ΘρᾷξΘρᾷξ, ΘρᾷκοςΘρᾷκος, ὁ: a Th racian
θύρσοςθύρσος, ὁ: the thyrsus or Bacchic wand
ἸνδόςἸνδός, ὁ: an Indian
κατοικέωκατοικέω: to dwell in

κίττινοςκίττινος, -η, -ονον: of ivy
κρατέωκρατέω: to be strong, subdue
λαμβάνωλαμβάνω: to take
ΛυδίαΛυδία, ἡ: Lydia
μεθύωμεθύω: to be drunken with wine
ὀλίγοςὀλίγος, -η, -ονον: few, little
ὀρχέομαιὀρχέομαι: to dance in a row
πράττωπράττω: to pass over
στρατιωτικόςστρατιωτικός, -ή, -όνόν: of or for soldiers
ΤμῶλοςΤμῶλος, ὁ: Mt. Tmolus
τολμάωτολμάω: to dare to (+ inf.)
ὑπάγομαιὑπάγομαι: to bring under one’s power
χειρόωχειρόω: to master, subdue
χορεύωχορεύω: to dance a choral dance
χράομαιχράομαι: to use (+ dat.)
χώραχώρα, ἡ: a territory
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εἰεἰ δέδέ τιςτις ἐπεχείρησεἐπεχείρησε: aor. opt. in past general protasis, “if anyone ever tried to” + inf.
λοιδορήσασθαιλοιδορήσασθαι: aor. inf. complememnting ἐπεχείρησεἐπεχείρησε, “tried to revile” + dat.
ὑβρίσαςὑβρίσας: aor. part. instrumental, “by acting disrepectfully toward”
ἢ καταδήσαςκαταδήσας ... ποιήσαςποιήσας: aor. part. instrumental, “he punished by tying ... by causing 

to” + inf.
διασπασθῆναιδιασπασθῆναι: aor. inf. pass. after ποιήσαςποιήσας, “causing him to be torn apart”
ὑπὸὑπὸ τῆςτῆς μητρὸςμητρὸς: “by his mother,” as in the case of Pentheus and Agave as told in 

Euripides’ Bacchae
ὁρᾷςὁρᾷς ὡςὡς (sc. ἐστιἐστι): “do you consider that these things (are)?”
εἰεἰ ... πρόσεστινπρόσεστιν: “if they are present in addition to” + dat.
οὐδεὶςοὐδεὶς φθόνοςφθόνος: the apodosis of the both εἰεἰ πρόσεστινπρόσεστιν and εἰεἰ λογίσαιτολογίσαιτο, “(let there be) 

no jealousy”
εἰεἰ λογίσαιτόλογίσαιτό: aor. opt. in present general protasis, “especially if one considers”
οἷοςοἷος ἂνἂν ... ἦνἦν: impf. in a present contrafactual apodosis in indirect question, “considers 

what sort he would be”
νήφωννήφων: pres. part. conditional representing the imperfect indicative in a contrafactual 

protasis, “if he were sober”

εἰ δέ τις ἐπεχείρησε λοιδορήσασθαι αὐτῷ, ὑβρίσας ἐς εἰ δέ τις ἐπεχείρησε λοιδορήσασθαι αὐτῷ, ὑβρίσας ἐς 

τὴν τελετήν, καὶ τοῦτον ἐτιμωρήσατο, ἢ καταδήσας τὴν τελετήν, καὶ τοῦτον ἐτιμωρήσατο, ἢ καταδήσας 

τοῖς κλήμασιν ἢ διασπασθῆναι ποιήσας ὑπὸ τῆς μητρὸς τοῖς κλήμασιν ἢ διασπασθῆναι ποιήσας ὑπὸ τῆς μητρὸς 

ὥσπερ νεβρόν. ὁρᾷς ὡς ἀνδρεῖα ταῦτα καὶ οὐκ ἀνάξια ὥσπερ νεβρόν. ὁρᾷς ὡς ἀνδρεῖα ταῦτα καὶ οὐκ ἀνάξια 

τοῦ πατρός; εἰ δὲ παιδιὰ καὶ τρυφὴ πρόσεστιν αὐτοῖς, τοῦ πατρός; εἰ δὲ παιδιὰ καὶ τρυφὴ πρόσεστιν αὐτοῖς, 

οὐδεὶς φθόνος, καὶ μάλιστα εἰ λογίσαιτό τις, οἷος ἂν οὐδεὶς φθόνος, καὶ μάλιστα εἰ λογίσαιτό τις, οἷος ἂν 

οὗτος ἦν νήφων, ὅπου ταῦτα μεθύων ποιεῖ. οὗτος ἦν νήφων, ὅπου ταῦτα μεθύων ποιεῖ. 

ἀνάξιοςἀνάξιος, -ονον: unworthy of (+ gen.)
ἀνδρεῖοςἀνδρεῖος, -α, -ονον: manly
διασπάωδιασπάω: to tear asunder
ἐπιχειρέωἐπιχειρέω: to put one’s hand on
καταδέωκαταδέω: to tie down
κλῆμακλῆμα, -ατοςατος, τότό: a vine-branch
λογίζομαιλογίζομαι: to calculate, compute
λοιδορέωλοιδορέω: to abuse, revile
μεθύωμεθύω: to be drunken with wine
μήτηρμήτηρ, μητρόςμητρός, ἡ: a mother
νεβρόςνεβρός, ὁ: a fawn

νήφωνήφω: to be sober
οἷοςοἷος, -α, -ονον:  what sort of?
ὁράωὁράω: to see
παιδιάπαιδιά, ἡ: childishness
πρόσειμιπρόσειμι: to be present in addition
τελετήτελετή, ἡ: an initiation rite
τιμωρέωτιμωρέω: to exact revenge
τρυφήτρυφή, ἡ: softness, delicacy, daintiness
ὑβρίζωὑβρίζω: to act insolently
φθόνοςφθόνος, ὁ: ill-will, envy, jealousy
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ἐπαινέσεσθαιἐπαινέσεσθαι: fut. inf. mid. after δοκεῖςδοκεῖς, “seem to be about to praise”
οἷαοἷα ... ποιοῦσιποιοῦσι: ind. quest. after ὁρῶνὁρῶν, “considering what sort of things they do”
οἱοἱ μεθυσθέντεςμεθυσθέντες: aor. part. pass., “those made drunk”
τραπόμενοιτραπόμενοι: aor. part. mid., “having turned themselves”
μεμηνότεςμεμηνότες: perf. part. of μαίνομαιμαίνομαι, “having been made mad”
ὑπὸὑπὸ τοῦτοῦ ποτοῦποτοῦ: using the agency expression, “at the hands of drink”
ἸκάριονἸκάριον: Icarius the Athenian, whose shepherds thought he had poisoned them with 

wine and killed him
ᾧ: dat. relative pronoun, “to whom he gave”
διέφθειρανδιέφθειραν: aor. of διαδια-φθείρωφθείρω, “they destroyed”
ταῖςταῖς δικέλλαιςδικέλλαις: dat. of means., “with mattocks”

ΗΡΑ: Σύ μοι δοκεῖς ἐπαινέσεσθαι καὶ τὸ εὕρεμα αὐτοῦ, τὴν ΗΡΑ: Σύ μοι δοκεῖς ἐπαινέσεσθαι καὶ τὸ εὕρεμα αὐτοῦ, τὴν 

ἄμπελον καὶ τὸν οἶνον, καὶ ταῦτα ὁρῶν οἷα οἱ μεθυσθέντες ἄμπελον καὶ τὸν οἶνον, καὶ ταῦτα ὁρῶν οἷα οἱ μεθυσθέντες 

ποιοῦσι σφαλλόμενοι καὶ πρὸς ὕβριν τραπόμενοι καὶ ποιοῦσι σφαλλόμενοι καὶ πρὸς ὕβριν τραπόμενοι καὶ 

ὅλως μεμηνότες ὑπὸ τοῦ ποτοῦ: τὸν ὅλως μεμηνότες ὑπὸ τοῦ ποτοῦ: τὸν 

γοῦν Ἰκάριον, ᾧ πρώτῳ ἔδωκεν τὸ γοῦν Ἰκάριον, ᾧ πρώτῳ ἔδωκεν τὸ 

κλῆμα, οἱ ξυμπόται αὐτοὶ διέφθειραν κλῆμα, οἱ ξυμπόται αὐτοὶ διέφθειραν 

παίοντες ταῖς δικέλλαις. παίοντες ταῖς δικέλλαις. 

Marble Statue of Dionysus as a Young Man.
Roman copy based on Greek Original.

ἄμπελοςἄμπελος, ἡ: clasping tendrils
δίδωμιδίδωμι: to give
δίκελλαδίκελλα, ἡ: a mattock
ἐπαινέωἐπαινέω: to approve, applaud, commend
εὕρεμαεὕρεμα, τότό: a discovery 
ἸκάριοςἸκάριος, ὁ: Icarius
κλῆμακλῆμα, -ατοςατος, τότό: a vine-twig, vine-branch
μεθύσκωμεθύσκω: to make drunk, intoxicate
ξυμπότηςξυμπότης, -ουου, ὁ: a fellow-drinker

οἶνοςοἶνος, ὁ: wine
ὅλωςὅλως: completely 
παίωπαίω: strike, smite
ποιέωποιέω: to do
ποτόςποτός, ὁ: drink
πρῶτοςπρῶτος, -η, -ονον: fi rst
σφάλλομαισφάλλομαι: to stagger
τρέπωτρέπω: to turn or direct
ὕβριςὕβρις, -εωςεως, ἡ: wantonness, insolence
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οὐδὲνοὐδὲν τοῦτοτοῦτο φήςφής: “this you say is nothing” i.e. you are talking nonsense
ΔιόνυσοςΔιόνυσος: the god’s name is used for the fi rst time, although there was no doubt about 

his identity
τοῦτοῦ καλῶςκαλῶς ἔχοντοςἔχοντος: pres. part. used substantively after πέραπέρα, “beyond the being good”
τότό ... ἐμφορεῖσθαιἐμφορεῖσθαι: pres. inf. pass. articular, “the being fi lled” 
τοῦτοῦ ἀκράτουἀκράτου: gen. after ἐμφορεῖσθαιἐμφορεῖσθαι, “unmixed wine” i.e. not diluted with water
ὃςὃς δ’ ἂνἂν ... πίνῃπίνῃ: pres. subj. in general relative clause, “whoever drinks moderately”
γένοιτγένοιτ’ ἄνἄν: aor. opt. pot., but not contrafactual, “he would become”
ἔπαθενἔπαθεν: aor. of πάσχωπάσχω, “what Icarius suff ered”
οὐδὲνοὐδὲν ἂνἂν ἐργάσαιτοἐργάσαιτο: aor. opt. pot., “he (the moderate drinker) would never do”
ΣεμέληςΣεμέλης: the mother of Dionysus whom Hera contrived to destroy
ἥ γεγε: “you who” i.e. Hera

ΖΕΥΣ: Οὐδὲν τοῦτο φής: οὐ γὰρ οἶνος ταῦτα οὐδὲ ὁ Διόνυσος ΖΕΥΣ: Οὐδὲν τοῦτο φής: οὐ γὰρ οἶνος ταῦτα οὐδὲ ὁ Διόνυσος 

ποιεῖ, τὸ δὲ ἄμετρον τῆς πόσεως καὶ τὸ πέρα τοῦ καλῶς ποιεῖ, τὸ δὲ ἄμετρον τῆς πόσεως καὶ τὸ πέρα τοῦ καλῶς 

ἔχοντος ἐμφορεῖσθαι τοῦ ἀκράτου. ὃς δ’ ἂν ἔμμετρα πίνῃ, ἔχοντος ἐμφορεῖσθαι τοῦ ἀκράτου. ὃς δ’ ἂν ἔμμετρα πίνῃ, 

ἱλαρώτερος μὲν καὶ ἡδίων γένοιτ’ ἄν: οἷον δὲ ὁ Ἰκάριος ἱλαρώτερος μὲν καὶ ἡδίων γένοιτ’ ἄν: οἷον δὲ ὁ Ἰκάριος 

ἔπαθεν, οὐδὲν ἂν ἐργάσαιτο οὐδένα τῶν ξυμποτῶν. ἔπαθεν, οὐδὲν ἂν ἐργάσαιτο οὐδένα τῶν ξυμποτῶν. 

ἀλλὰ σὺ ἔτι ζηλοτυπεῖν ἔοικας, ὦ Ἥρα, καὶ τῆς Σεμέλης ἀλλὰ σὺ ἔτι ζηλοτυπεῖν ἔοικας, ὦ Ἥρα, καὶ τῆς Σεμέλης 

μνημονεύειν, ἥ γε διαβάλλεις τοῦ Διονύσου τὰ κάλλιστα.  μνημονεύειν, ἥ γε διαβάλλεις τοῦ Διονύσου τὰ κάλλιστα.  

ἄκρατοςἄκρατος, -ονον: unmixed
ἄμετροςἄμετρος, -ονον: excessive, boundless
διαβάλλωδιαβάλλω: to slander
ἔμμετροςἔμμετρος, -ονον: in measure, moderate
ἐμφορέωἐμφορέω: to pour in, fi ll
ἔοικαἔοικα: to seem (+ inf.)
ἐργάζομαιἐργάζομαι: to work, accomplish, do
ζηλοτυπέωζηλοτυπέω: to be jealous of

ἡδύςἡδύς, -εῖαεῖα, ύ: sweet
ἱλαρόςἱλαρός, -ονον: cheerful, merry
μνημονεύωμνημονεύω: to remember (+ gen.)
ξυμπότηςξυμπότης, -ουου, ὁ: a fellow-drinker
οἶνοςοἶνος, ὁ: wine
πάσχωπάσχω: to suff er
πέραπέρα: beyond (+ gen.)
πόσιςπόσις, -εωςεως, ὁ: a drinking
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τίτί δήποτεδήποτε: emphatic, “why in the world?”
κατηγωνίσωκατηγωνίσω: aor. 2 sing. mid., “why did you prevail over”
τὸντὸν ΔίαΔία ... ῬεανῬεαν:  all deities who had humiliating love aff airs
ἀπέχῃἀπέχῃ: pres. 2 sing. mid., “but you keep away from” + gen.
σοισοι: dat. of possession, “your torch”
ὁπότανὁπόταν ... ἴωἴω: pres. subj. of ἔρχομαιἔρχομαι, “whenever I go against her” i.e. when I attack her
ἐντεινάμενοςἐντεινάμενος: aor. part., “having strung my bow”

19. (23) Aphrodite and Eros19. (23) Aphrodite and Eros

Eros explains to his mother why he steers clear of Athena, the Muses and Artemis.

ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Τί δήποτε, ὦ Ἔρως, τοὺς μὲν ἄλλους θεοὺς ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Τί δήποτε, ὦ Ἔρως, τοὺς μὲν ἄλλους θεοὺς 

κατηγωνίσω ἅπαντας, τὸν Δία, τὸν Ποσειδῶ, τὸν κατηγωνίσω ἅπαντας, τὸν Δία, τὸν Ποσειδῶ, τὸν 

Ἀπόλλω, τὴν Ῥέαν, ἐμὲ τὴν μητέρα. μόνης δὲ ἀπέχῃ Ἀπόλλω, τὴν Ῥέαν, ἐμὲ τὴν μητέρα. μόνης δὲ ἀπέχῃ 

τῆς Ἀθηνᾶς καὶ ἐπ’ ἐκείνης ἄπυρος μέν σοι ἡ δᾴς, κενὴ τῆς Ἀθηνᾶς καὶ ἐπ’ ἐκείνης ἄπυρος μέν σοι ἡ δᾴς, κενὴ 

δὲ ὀϊστῶν ἡ φαρέτρα, σὺ δὲ ἄτοξος εἶ καὶ ἄστοχος; δὲ ὀϊστῶν ἡ φαρέτρα, σὺ δὲ ἄτοξος εἶ καὶ ἄστοχος; 

ΕΡΩΣ: Δέδια, ὦ μῆτερ, αὐτήν: φοβερὰ γάρ ἐστι καὶ χαροπὴ ΕΡΩΣ: Δέδια, ὦ μῆτερ, αὐτήν: φοβερὰ γάρ ἐστι καὶ χαροπὴ 

καὶ δεινῶς ἀνδρική: ὁπόταν οὖν ἐντεινάμενος τὸ τόξον καὶ δεινῶς ἀνδρική: ὁπόταν οὖν ἐντεινάμενος τὸ τόξον 

ἴω ἐπ’ αὐτήν, ἐπισείουσα τὸν λόφον ἐκπλήττει με καὶ ἴω ἐπ’ αὐτήν, ἐπισείουσα τὸν λόφον ἐκπλήττει με καὶ 

ὑπότρομος γίνομαι καὶ ἀπορρεῖ μου τὰ τοξεύματα ἐκ ὑπότρομος γίνομαι καὶ ἀπορρεῖ μου τὰ τοξεύματα ἐκ 

τῶν χειρῶν. τῶν χειρῶν. 

ἈθήνηἈθήνη, ἡ: Athena
ἀνδρικόςἀνδρικός, -ή, -όνόν: manly
ἅπαςἅπας, ἅπασαἅπασα, ἅπανἅπαν: quite all, the whole
ἀπέχωἀπέχω: to keep off  or away from
ἀπορρέωἀπορρέω: to fl ow or run off 
ἄπυροςἄπυρος, -ονον: without fi re
ἄστοχοςἄστοχος, -ονον: aiming badly
ἄτοξοςἄτοξος, -ονον: without bow or arrow
γίνομαιγίνομαι: to become
δᾴςδᾴς, δαιτόςδαιτός, ἡ: a torch
δείδωδείδω: to fear
δεινόςδεινός, -ή, -όνόν: fearful, terrible
δήποτεδήποτε: at some time, once upon a time
ἐκπλήττωἐκπλήττω: to drive away from

ἐντείνωἐντείνω: to stretch or strain tight
ἐπισείωἐπισείω: to shake at or against
καταγωνίζομαικαταγωνίζομαι: to prevail against, conquer
κενόςκενός, -ή, -όνόν: empty of (+ gen.)
λόφοςλόφος, ὁ: the crest (of a helmet)
μόνοςμόνος, -η, -ονον: alone, only
ὀϊστόςὀϊστός, ὁ: an arrow
τόξευματόξευμα, -ατοςατος, τότό: an arrow
τόξοντόξον, τότό: a bow
ὑπότρομοςὑπότρομος, -ονον: somewhat afraid
φαρέτραφαρέτρα, ἡ: a quiver
φοβερόςφοβερός, -ά, -όνόν: fearful
χαροπόςχαροπός, -ή, -όνόν: glad-eyed, bright-eyed
χείρχείρ, χειρόςχειρός, ἡ: a hand
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γὰργὰρ οὐοὐ: indicating surprise, “wasn’t Ares more frightening?
ἀφώπλισαςἀφώπλισας: aor. of ἀποἀπο-ὁπλίζωὁπλίζω, “you disarmed him”
νενίκηκαςνενίκηκας: perf., “you have conquered him”
προσίεταιπροσίεται: pres. of προσίημιπροσίημι, “he encourages me”
παρέπτηνπαρέπτην: aor. pass. of παραπαρα-πέτομαιπέτομαι, “I fl ew alongside”
εἴεἴ μοιμοι πρόσειπρόσει: fut. of προσπροσ-έρχομαιέρχομαι in future “most” vivid protasis, indicating a threat, 

“if you approach me” i.e. and you had better not!
διαπείρασαδιαπείρασα: aor. part. nom. fem., “having driven through you”
λαβομένηλαβομένη: aor. part. mid., having taken hold of” + gen.
ἐμβαλοῦσαἐμβαλοῦσα: aor. part. nom. fem. of ἐνἐν-βάλλωβάλλω, “having thrown into”
διασπασαμένηδιασπασαμένη: aor. part. mid., “having torn asunder”
διαφθερῶδιαφθερῶ: fut. of διαδια-φθείρωφθείρω, “I will destroy you”
ἠπείλησεἠπείλησε: aor. of ἀπειλέωἀπειλέω, “she threatened”
δριμὺδριμὺ: adverbial, “she looks grimly”
ἐχίδναιςἐχίδναις: dat. of specifi cation after κατάκομονκατάκομον, “hair of snakes” i.e. Medusa

ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Ὁ Ἄρης γὰρ οὐ φοβερώτερος ἦν; καὶ ὅμως ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Ὁ Ἄρης γὰρ οὐ φοβερώτερος ἦν; καὶ ὅμως 

ἀφώπλισας αὐτὸν καὶ νενίκηκας. ἀφώπλισας αὐτὸν καὶ νενίκηκας. 

ΕΡΩΣ: Ἀλλὰ ἐκεῖνος ἑκὼν προσίεταί με καὶ προσκαλεῖται, ΕΡΩΣ: Ἀλλὰ ἐκεῖνος ἑκὼν προσίεταί με καὶ προσκαλεῖται, 

ἡ Ἀθηνᾶ δὲ ὑφορᾶται ἀεί, καί ποτε ἐγὼ μὲν ἄλλως ἡ Ἀθηνᾶ δὲ ὑφορᾶται ἀεί, καί ποτε ἐγὼ μὲν ἄλλως 

παρέπτην, πλησίον ἔχων τὴν λαμπάδα, ἡ δέ, «εἴ παρέπτην, πλησίον ἔχων τὴν λαμπάδα, ἡ δέ, «εἴ 

μοι πρόσει,» φησί, «νὴ τὸν πατέρα, τῷ δορατίῳ σε μοι πρόσει,» φησί, «νὴ τὸν πατέρα, τῷ δορατίῳ σε 

διαπείρασα ἢ τοῦ ποδὸς λαβομένη καὶ ἐς τὸν Τάρταρον διαπείρασα ἢ τοῦ ποδὸς λαβομένη καὶ ἐς τὸν Τάρταρον 

ἐμβαλοῦσα ἢ αὐτὴ διασπασαμένη διαφθερῶ» —  πολλὰ ἐμβαλοῦσα ἢ αὐτὴ διασπασαμένη διαφθερῶ» —  πολλὰ 

τοιαῦτα ἠπείλησε: καὶ ὁρᾷ δὲ δριμὺ καὶ ἐπὶ τοῦ στήθους τοιαῦτα ἠπείλησε: καὶ ὁρᾷ δὲ δριμὺ καὶ ἐπὶ τοῦ στήθους 

ἔχει πρόσωπόν τι φοβερὸν ἐχίδναις κατάκομον, ὅπερ ἔχει πρόσωπόν τι φοβερὸν ἐχίδναις κατάκομον, ὅπερ 

ἄλλωςἄλλως: otherwise, by chance
ἀναλάζομαιἀναλάζομαι: to take again
ἀπειλέωἀπειλέω: to threaten
ἀφοπλίζωἀφοπλίζω: to strip of arms
διαπείρωδιαπείρω: to drive through
διασπάωδιασπάω: to tear asunder
δοράτιονδοράτιον, τότό: a spear
δριμύςδριμύς, -εῖαεῖα, -ύ: piercing, sharp, keen
ἑκώνἑκών, -οῦσαοῦσα, όνόν: willing, of free will
ἐμβάλλωἐμβάλλω: to throw in, put in
ἔχιδναἔχιδνα, ἡ: an adder, viper
κατάκομοςκατάκομος, -ονον: with long falling hair
λαμβάνωλαμβάνω: to take

λαμπάςλαμπάς, -άδοςάδος, ἡ: a torch
νικάωνικάω: to conquer, vanquish
παραπέτομαιπαραπέτομαι: to fl y alongside
πλησίονπλησίον: nearby
πούςπούς, ποδόςποδός, ὁ: a foot
προσίημιπροσίημι: to accept, admit
προσκαλέωπροσκαλέω: to call to, call on, summon
πρόσωπονπρόσωπον, τότό: a face, visage, countenance
στῆθοςστῆθος, -ουςους, τότό: a breast
τοιοῦτοςτοιοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: such as this
ὑφοράωὑφοράω: to view with suspicion
φοβερόςφοβερός, -ά, -όνόν: fearful
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ὅτανὅταν ἴδωἴδω: aor. subj. in general termporal clause, “whenever I see it”
ΓοργόναΓοργόνα: the face of Gorgon Medusa is on the shield of Athena
φοβηθεὶςφοβηθεὶς: aor. part. pass. with conditional force, as indicated by μὴμὴ, “if not having 

been terrifi ed”
κἀκεῖναικἀκεῖναι (=καὶκαὶ ἐκεῖναιἐκεῖναι): “do these also shake”
περὶπερὶ ᾠδὴνᾠδὴν ἔχουσιἔχουσι: “they are busy about song”
παρίσταμαιπαρίσταμαι: pres. intransitive of παραπαρα-ἵστημιἵστημι, “I stand by them”
ἔαἔα: imper., “allow them!” i.e., never mind them
τίνοςτίνος ἕνεκαἕνεκα: “on account of what?” i.e. why?

ἐγὼ μάλιστα δέδια: μορμολύττεται γάρ με καὶ φεύγω, ἐγὼ μάλιστα δέδια: μορμολύττεται γάρ με καὶ φεύγω, 

ὅταν ἴδω αὐτό.  ὅταν ἴδω αὐτό.  

ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Ἀλλὰ τὴν μὲν Ἀθηνᾶν δέδιας, ὡς φῄς, καὶ τὴν ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Ἀλλὰ τὴν μὲν Ἀθηνᾶν δέδιας, ὡς φῄς, καὶ τὴν 

Γοργόνα, καὶ ταῦτα μὴ φοβηθεὶς τὸν κεραυνὸν τοῦ Διός. Γοργόνα, καὶ ταῦτα μὴ φοβηθεὶς τὸν κεραυνὸν τοῦ Διός. 

αἱ δὲ Μοῦσαι διὰ τί σοι ἄτρωτοι καὶ ἔξω βελῶν εἰσιν; ἢ αἱ δὲ Μοῦσαι διὰ τί σοι ἄτρωτοι καὶ ἔξω βελῶν εἰσιν; ἢ 

κἀκεῖναι λόφους ἐπισείουσι, καὶ Γοργόνας προφαίνουσιν; κἀκεῖναι λόφους ἐπισείουσι, καὶ Γοργόνας προφαίνουσιν; 

ΕΡΩΣ: Αἰδοῦμαι αὐτάς, ὦ μῆτερ: σεμναὶ γάρ εἰσι καὶ ἀεί τι ΕΡΩΣ: Αἰδοῦμαι αὐτάς, ὦ μῆτερ: σεμναὶ γάρ εἰσι καὶ ἀεί τι 

φροντίζουσι καὶ περὶ ᾠδὴν ἔχουσι καὶ ἐγὼ παρίσταμαι φροντίζουσι καὶ περὶ ᾠδὴν ἔχουσι καὶ ἐγὼ παρίσταμαι 

πολλάκις αὐταῖς, κηλούμενος ὑπὸ τοῦ μέλους. πολλάκις αὐταῖς, κηλούμενος ὑπὸ τοῦ μέλους. 

ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Ἔα καὶ ταύτας, ὅτι σεμναί: τὴν δὲ Ἄρτεμιν ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Ἔα καὶ ταύτας, ὅτι σεμναί: τὴν δὲ Ἄρτεμιν 

τίνος ἕνεκα οὐ τιτρώσκεις; τίνος ἕνεκα οὐ τιτρώσκεις; 

αἰδέομαιαἰδέομαι: to be ashamed to do
ἀναλάζομαιἀναλάζομαι: to take again
ἄτρωτοςἄτρωτος, -ονον: unwounded
βέλοςβέλος, -εοςεος, τότό: a missile
ΓοργόνηΓοργόνη, ἡ: a Gorgon
ἕνεκαἕνεκα: on account of (+ gen.)
ἔξωἔξω: out of (+ gen.)
ἐπισείωἐπισείω: to shake at or against
κεραυνόςκεραυνός, ὁ: a thunderbolt
κηλέωκηλέω: to charm, enchant, 
λόφοςλόφος, ὁ: a crest
μέλοςμέλος, -εοςεος, τότό: a song

μορμολύττομαιμορμολύττομαι: to frighten, scare
ΜοῦσαΜοῦσα, -ηςης, ἡ: a Muse
παρίστημιπαρίστημι: to make to stand by (+ dat.)
πολλάκιςπολλάκις: many times, often
προφαίνωπροφαίνω: to show forth, display
σεμνόςσεμνός, -ή, -όνόν: revered, august, holy, awful
τιτρώσκωτιτρώσκω: to wound
φεύγωφεύγω: to fl ee, take fl ight, run away
φοβέωφοβέω: to cause fear, to terrify
φροντίζωφροντίζω,: to have a care, give heed
ᾠδήᾠδή, ἡ: a song, lay, ode
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τὸτὸ ... ὅλονὅλον: adverbial acc., “completely”
οὐδὲοὐδὲ ... οἷόνοἷόν τετε (sc. ἐστιἐστι): “it not possible to” + inf.
φεύγουσανφεύγουσαν: pres. part. agreeing with the object of καταλαβεῖνκαταλαβεῖν, “to capture her fl eeing”
ἔρωταἔρωτα: internal acc. with ἐρᾷἐρᾷ, “she loves a love” i.e. has a desire
τίνοςτίνος: gen. of person after ἐρᾷἐρᾷ, “whom does she love?” answered with the genitives in 

the next clause
αἱρεῖναἱρεῖν ... κατατοξεύεινκατατοξεύειν: these infi nitives also complement ἐρᾷἐρᾷ from above, “she loves 

to catch and shoot down”
διώκουσαδιώκουσα: pres. part. instrumental, “by chasing”
πρὸςπρὸς τῷτῷ τοιούτῳτοιούτῳ: “she is all into such”
καίτοικαίτοι ... ὄνταὄντα: pres. part. concessive, “although being an archer”
ἑκηβόλονἑκηβόλον --: Eros is interrupted by Aphrodite.  Th e “far-shooter” is Apollo
ἐτόξευσαςἐτόξευσας: aor., “you shot him many times” Apollo was legendary for his tragic loves

ΕΡΩΣ: Τὸ μὲν ὅλον οὐδὲ καταλαβεῖν αὐτὴν οἷόν τε φεύγουσαν ΕΡΩΣ: Τὸ μὲν ὅλον οὐδὲ καταλαβεῖν αὐτὴν οἷόν τε φεύγουσαν 

ἀεὶ διὰ τῶν ὀρῶν: εἶτα καὶ ἴδιόν τινα ἔρωτα ἤδη ἐρᾷ. ἀεὶ διὰ τῶν ὀρῶν: εἶτα καὶ ἴδιόν τινα ἔρωτα ἤδη ἐρᾷ. 

ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Τίνος, ὦ τέκνον; ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Τίνος, ὦ τέκνον; 

ΕΡΩΣ: Θήρας καὶ ἐλάφων καὶ νεβρῶν, αἱρεῖν τε διώκουσα ΕΡΩΣ: Θήρας καὶ ἐλάφων καὶ νεβρῶν, αἱρεῖν τε διώκουσα 

καὶ κατατοξεύειν, καὶ ὅλως πρὸς τῷ τοιούτῳ ἐστίν: ἐπεὶ καὶ κατατοξεύειν, καὶ ὅλως πρὸς τῷ τοιούτῳ ἐστίν: ἐπεὶ 

τόν γε ἀδελφὸν αὐτῆς, καίτοι τοξότην καὶ αὐτὸν ὄντα τόν γε ἀδελφὸν αὐτῆς, καίτοι τοξότην καὶ αὐτὸν ὄντα 

καὶ ἑκηβόλον —  καὶ ἑκηβόλον —  

ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Οἶδα, ὦ τέκνον, πολλὰ ἐκεῖνον ἐτόξευσας.ΑΦΡΟΔΙΤΗ: Οἶδα, ὦ τέκνον, πολλὰ ἐκεῖνον ἐτόξευσας.

ἀδελφόςἀδελφός, ὁ: a brother
αἱρέωαἱρέω: to capture
διώκωδιώκω: to pursue
ἑκηβόλοςἑκηβόλος, -ονον: far-shooting, a Homeric 

epithet of Apollo
ἔλαφοςἔλαφος, ὁ: a deer
ἐράωἐράω: to love
θήραθήρα, ἡ: a chase
ἴδιοςἴδιος, -α, -ονον: one’s own
καταλαμβάνωκαταλαμβάνω: to seize upon, lay hold of

κατατοξεύωκατατοξεύω: to strike down with arrows
νεβρόςνεβρός, ὁ: a fawn
οἶδαοἶδα: to know (perf.)
οἶοςοἶος τετε εἰμιεἰμι: to be able
ὅλοςὅλος, -η, -ονον: whole, entire
ὄροςὄρος, -ουςους, τότό: a mountain, hill
τοξεύωτοξεύω: to shoot with the bow
τοξότηςτοξότης, -ουου, ὁ: a bowman, archer
φεύγωφεύγω: to fl ee, take fl ight, run away
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ἠπείλησενἠπείλησεν: aor., “what he threatened”
ὡςὡς ὑπεροπτικὰὑπεροπτικὰ: neut. pl. agreeing with οἷαοἷα, “what sort of things ...  how arrogant (they 

were)”
ἢνἢν ἐθελήσωἐθελήσω: aor. subj. in future more vivid protasis, “if I wish” cf. Iliad 8, 18-27
καθήσωκαθήσω: fut. of κατακατα-ἵημιἵημι, “I will send down”
ἀποκρεμασθέντεςἀποκρεμασθέντες: aor. part. pass., “having been suspended”
κατασπᾶνκατασπᾶν: pres. inf. after βιάσεσθεβιάσεσθε, “you will try to draw me down”
καθελκύσετεκαθελκύσετε: fut., “you will certainly not drag down”
εἰεἰ ... θελήσαιμιθελήσαιμι: aor. opt. in future less vivid protasis, “If I should wish” + inf.
ἀνελκύσαιἀνελκύσαι: aor. inf. after θελήσαιμιθελήσαιμι, “wish to draw up”
συναρτήσαςσυναρτήσας: aor. part., “having joined together”
μετεωριῶμετεωριῶ: fut. in more vivid apodosis, “I will raise up”

21. (1) Ares and Hermes21. (1) Ares and Hermes

Ares fumes about the threat made by Zeus to the other gods at the beginning of book 
8 of the Iliad. Hermes advises caution.

ΑΡΗΣ: Ἤκουσας, ὦ Ἑρμῆ, οἷα ἠπείλησεν ἡμῖν ὁ Ζεύς, ΑΡΗΣ: Ἤκουσας, ὦ Ἑρμῆ, οἷα ἠπείλησεν ἡμῖν ὁ Ζεύς, 

ὡς ὑπεροπτικὰ καὶ ὡς ἀπίθανα; «Ἢν ἐθελήσω,» ὡς ὑπεροπτικὰ καὶ ὡς ἀπίθανα; «Ἢν ἐθελήσω,» 

φησίν, «ἐγὼ μὲν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ σειρὰν καθήσω, ὑμεῖς φησίν, «ἐγὼ μὲν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ σειρὰν καθήσω, ὑμεῖς 

δὲ ἀποκρεμασθέντες κατασπᾶν βιάσεσθέ με, μάτην δὲ ἀποκρεμασθέντες κατασπᾶν βιάσεσθέ με, μάτην 

πονήσετε: οὐ γὰρ δὴ καθελκύσετε: εἰ δὲ ἐγὼ θελήσαιμι πονήσετε: οὐ γὰρ δὴ καθελκύσετε: εἰ δὲ ἐγὼ θελήσαιμι 

ἀνελκύσαι, οὐ μόνον ὑμᾶς, ἀλλὰ καὶ τὴν γῆν ἅμα καὶ τὴν ἀνελκύσαι, οὐ μόνον ὑμᾶς, ἀλλὰ καὶ τὴν γῆν ἅμα καὶ τὴν 

θάλασσαν συναρτήσας μετεωριῶ:» καὶ τἆλλα ὅσα καὶ θάλασσαν συναρτήσας μετεωριῶ:» καὶ τἆλλα ὅσα καὶ 

ἀκούωἀκούω: to hear
ἀνέλκωἀνέλκω: to draw up
ἀπειλέωἀπειλέω: to threaten
ἀπίθανοςἀπίθανος, -ονον: incredible, improbable
ἀποκρεμάννυμιἀποκρεμάννυμι: to let hang down
βιάζωβιάζω: to constrain
ἐθέλωἐθέλω: to will, wish
θάλασσαθάλασσα, ἡ: the sea
καθέλκωκαθέλκω: to draw down
καθίημικαθίημι: to send down, let fall
κατασπάωκατασπάω: to draw or pull down

μάτηνμάτην: in vain, idly, fruitlessly
μετεωρίζωμετεωρίζω: to raise to a height
οἷοςοἷος, -α, -ονον:  what sort of?
ὅσοςὅσος, -η, -ονον: how much?
οὐρανόςοὐρανός, ὁ: heaven
πονέωπονέω: to work hard
σειράσειρά, ἡ: a cord, rope
συναρτάωσυναρτάω: to knit or join together
ὑπεροπτικόςὑπεροπτικός, -ή, -όνόν: contemptuous, 

arrogant
φημίφημί: to declare, make known
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ἀκήκοαςἀκήκοας: perf. of ἀκούωἀκούω, “you have heard”
καθκαθ’ ἕναἕνα: “one by one”
οὐκοὐκ ἂνἂν ἀρνηθείηνἀρνηθείην: aor. opt. pot., “I would not deny”
ὑπερφέρεινὑπερφέρειν: pres. inf. in ind. st. after πεισθείηνπεισθείην, representing a present general apodosis, 

“believe that he surpasses” + gen.
ὡςὡς μὴμὴ καταβαρήσεινκαταβαρήσειν: fut. inf. in result clause, “so that we will not weigh him down”
κἂνκἂν ... προσλάβωμενπροσλάβωμεν: aor. subj. in present general protasis, “even if we take in addition”
οὐκοὐκ ἂνἂν πεισθείηνπεισθείην: aor. opt. pass. pot., “I would not be persuaded”
λέγεινλέγειν: pres. inf. epexegetic after ἀσφαλὲςἀσφαλὲς, “safe to say”
μὴμὴ ... ἀπολαύσωμενἀπολαύσωμεν: aor. subj. in negative purpose clause, “lest we reap some evil”
ἂνἂν ... εἰπεῖνεἰπεῖν: aor. inf. in ind. st. representing an aor. opt. pot., “do you suppose that I 

would say?”
ἠπιστάμηνἠπιστάμην: impf., “you, whom I knew” + inf.
γελοῖονγελοῖον: nom. pred., after ἔδοξεἔδοξε, “what seemed laughable”

σὺ ἀκήκοας. ἐγὼ δὲ ὅτι μὲν καθ’ ἕν’ ἁπάντων ἀμείνων σὺ ἀκήκοας. ἐγὼ δὲ ὅτι μὲν καθ’ ἕν’ ἁπάντων ἀμείνων 

καὶ ἰσχυρότερός ἐστιν, οὐκ ἂν ἀρνηθείην, ὁμοῦ δὲ τῶν καὶ ἰσχυρότερός ἐστιν, οὐκ ἂν ἀρνηθείην, ὁμοῦ δὲ τῶν 

τοσούτων ὑπερφέρειν, ὡς μὴ καταβαρήσειν αὐτόν, τοσούτων ὑπερφέρειν, ὡς μὴ καταβαρήσειν αὐτόν, 

κἂν τὴν γῆν κἂν τὴν θάλατταν προσλάβωμεν, οὐκ ἂν κἂν τὴν γῆν κἂν τὴν θάλατταν προσλάβωμεν, οὐκ ἂν 

πεισθείην.πεισθείην.

ΕΡΜΗΣ: Εὐφήμει, ὦ Ἄρες: οὐ γὰρ ἀσφαλὲς λέγειν τὰ ΕΡΜΗΣ: Εὐφήμει, ὦ Ἄρες: οὐ γὰρ ἀσφαλὲς λέγειν τὰ 

τοιαῦτα, μὴ καί τι κακὸν ἀπολαύσωμεν τῆς φλυαρίας. τοιαῦτα, μὴ καί τι κακὸν ἀπολαύσωμεν τῆς φλυαρίας. 

ΑΡΗΣ: Οἴει γάρ με πρὸς πάντας ἂν ταῦτα εἰπεῖν, οὐχὶ δὲ ΑΡΗΣ: Οἴει γάρ με πρὸς πάντας ἂν ταῦτα εἰπεῖν, οὐχὶ δὲ 

πρὸς μόνον σέ, ὃν ἐχεμυθεῖν ἠπιστάμην; ὃ γοῦν μάλιστα πρὸς μόνον σέ, ὃν ἐχεμυθεῖν ἠπιστάμην; ὃ γοῦν μάλιστα 

γελοῖον ἔδοξέ μοι ἀκούοντι μεταξὺ τῆς ἀπειλῆς, οὐκ γελοῖον ἔδοξέ μοι ἀκούοντι μεταξὺ τῆς ἀπειλῆς, οὐκ 

ἀμείνωνἀμείνων, -ονον: better, stronger
ἀπειλήἀπειλή, ἡ: a boast
ἀπολαύωἀπολαύω: to enjoy X (acc.) for Y (gen.)
ἀρνέομαιἀρνέομαι: to deny, disown
ἀσφαλήςἀσφαλής, -έςές: steadfast, safe
γέλοιοςγέλοιος, -α, -ονον: laughable
εἷςεἷς, μίαμία, ἕνἕν: one 
ἐπίσταμαιἐπίσταμαι: to know (+ inf.)
εὐφημέωεὐφημέω: to use words of good omen
ἐχεμυθέωἐχεμυθέω: to hold one’s peace

ἰσχυρόςἰσχυρός, -ά, -όνόν: strong, mighty
κακόςκακός, -ή, -όνόν: bad
καταβαρέωκαταβαρέω: to weigh down, be a burden
μεταξύμεταξύ: between (+ gen.)
ὁμοῦὁμοῦ: (adv.) altogether
πείθωπείθω: to persuade
προσλαμβάνωπροσλαμβάνω: to take in addition
τοσοῦτοςτοσοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: so many
ὑπερφέρωὑπερφέρω: to surpass (+ gen.)
φλυαρίαφλυαρία, ἡ: silly talk, nonsense
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οὐκοὐκ ἂνἂν δυναίμηνδυναίμην: pres. opt. pot., “I would not be able” + inf.
ἐπαναστάντεςἐπαναστάντες: aor. part. intransitive of ἐπιἐπι-ἀναἀνα-ἵστημιἵστημι, “having revolted”
συνδῆσαισυνδῆσαι: aor. inf. complementing ἐπεβούλευσανἐπεβούλευσαν, “they plotted to bind him”
λαβόντεςλαβόντες: aor. part., “once they had grabbed him”
ὡςὡς ... ἦνἦν: ind. st. after μέμνημαιμέμνημαι, “I remember that he was”
δεδιώςδεδιώς: perf. part. of δείδωδείδω used as a predicate, “that he was terrifi ed”
ὄνταςὄντας: pres. part. acc. agreeing with object of δεδιώςδεδιώς, “terrifi ed of them being three”
εἰεἰ μήμή ... ἐκάλεσενἐκάλεσεν: aor. in past contrafactual protasis, “if Th etis had not summoned”
σύμμαχονσύμμαχον: acc. pred., “summoned Briareos as an ally”
ΒριάρεωνΒριάρεων: acc., this episode is recounted in Iliad 1, 396-406
κἂνκἂν ἐδέδετοἐδέδετο: plupf. of δέωδέω in past contrafactual apodosis, “he would have been bound”
αὐτῷαὐτῷ κεραυνῷκεραυνῷ καὶκαὶ  βροντῇβροντῇ: dat. of circumstance, “thunder lightning and all”
λογιζομένῳλογιζομένῳ ... μοιμοι: dat. after ἐπῄειἐπῄει, “it occurred to me considering these things” + inf.
ἐπῄειἐπῄει: impf. of ἐπιἐπι-έρχομαιέρχομαι used impersonally, “it came to mind” + inf.
σιώπασιώπα: pres. imper., “be silent!”
εὐφήμειεὐφήμει: pres. imper., “speak auspiciously!”

ἂν δυναίμην σιωπῆσαι πρὸς σέ:  μέμνημαι γὰρ οὐ πρὸ ἂν δυναίμην σιωπῆσαι πρὸς σέ:  μέμνημαι γὰρ οὐ πρὸ 

πολλοῦ, ὁπότε ὁ Ποσειδῶν καὶ ἡ Ἥρα καὶ ἡ Ἀθηνᾶ πολλοῦ, ὁπότε ὁ Ποσειδῶν καὶ ἡ Ἥρα καὶ ἡ Ἀθηνᾶ 

ἐπαναστάντες, ἐπεβούλευσαν συνδῆσαι αὐτόν λαβόντες, ἐπαναστάντες, ἐπεβούλευσαν συνδῆσαι αὐτόν λαβόντες, 

ὡς παντοῖος ἦν δεδιώς, καὶ ταῦτα τρεῖς ὄντας, καὶ εἰ ὡς παντοῖος ἦν δεδιώς, καὶ ταῦτα τρεῖς ὄντας, καὶ εἰ 

μή γε ἡ Θέτις κατελεήσασα ἐκάλεσεν αὐτῷ σύμμαχον μή γε ἡ Θέτις κατελεήσασα ἐκάλεσεν αὐτῷ σύμμαχον 

Βριάρεων ἑκατόγχειρα ὄντα, κἂν ἐδέδετο αὐτῷ κεραυνῷ Βριάρεων ἑκατόγχειρα ὄντα, κἂν ἐδέδετο αὐτῷ κεραυνῷ 

καὶ  βροντῇ. ταῦτα λογιζομένῳ ἐπῄει μοι γελᾶν ἐπὶ τῇ καὶ  βροντῇ. ταῦτα λογιζομένῳ ἐπῄει μοι γελᾶν ἐπὶ τῇ 

καλλιρρημοσύνῃ αὐτοῦ. καλλιρρημοσύνῃ αὐτοῦ. 

ΕΡΜΗΣ: Σιώπα: εὐφήμει. οὐ γὰρ ἀσφαλὲς οὔτε σοὶ λέγειν  ΕΡΜΗΣ: Σιώπα: εὐφήμει. οὐ γὰρ ἀσφαλὲς οὔτε σοὶ λέγειν  

οὔτ’ ἐμοὶ ἀκούειν τὰ τοιαῦτα.οὔτ’ ἐμοὶ ἀκούειν τὰ τοιαῦτα.

ἀσφαλήςἀσφαλής, -έςές: steadfast, safe
ΒριάρεωςΒριάρεως, ὁ: Briareos
βροντήβροντή, ἡ: thunder
γελάωγελάω: to laugh
δοκέωδοκέω: to seem
δύναμαιδύναμαι: to be able, capable
ἑκατόγχειροςἑκατόγχειρος, -ονον: hundred-handed
ἐπανίστημιἐπανίστημι: to set up again, revolt
ἐπιβουλεύωἐπιβουλεύω: to plan or contrive against
εὐφημέωεὐφημέω: to use words of good omen
καλέωκαλέω: to summon

καλλιρρημοσύνηκαλλιρρημοσύνη, ἡ: elegance of language
κατελεέωκατελεέω: to have compassion upon
κεραυνόςκεραυνός, ὁ: a thunderbolt
λαμβάνωλαμβάνω: to take
λογίζομαιλογίζομαι: to count, reckon
μιμνήσκομαιμιμνήσκομαι: to remember
παντοῖοςπαντοῖος, -α, -ονον: of all sorts
σιωπάωσιωπάω: to be silent
σύμμαχοςσύμμαχος, ὁ: an ally
συνδέωσυνδέω: to bind or tie together
τοιοῦτοςτοιοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: such as this
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καὶκαὶ σύσύ γεγε: “and (the same) to you”
ὢνὢν: pres. part. supplementing τυγχάνειςτυγχάνεις, “do you happen to be?”
μοιχεύσαντοςμοιχεύσαντος: aor. part. in gen. abs., “some goat having illicitly loved” + acc.

22. (2) Pan and Hermes 22. (2) Pan and Hermes 

Hermes is surprised to fi nd he has fathered the semi-bestial Pan, who must remind 
him of the circumstances of his conception, and who claims to be a worthy son.

ΠΑΝ: Χαῖρε, ὦ πάτερ Ἑρμῆ. ΠΑΝ: Χαῖρε, ὦ πάτερ Ἑρμῆ. 

ΕΡΜΗΣ: Καὶ σύ γε. ἀλλὰ πῶς ἐγὼ σὸς πατήρ; ΕΡΜΗΣ: Καὶ σύ γε. ἀλλὰ πῶς ἐγὼ σὸς πατήρ; 

ΠΑΝ: Οὐχ ὁ Κυλλήνιος Ἑρμῆς ὢν τυγχάνεις; ΠΑΝ: Οὐχ ὁ Κυλλήνιος Ἑρμῆς ὢν τυγχάνεις; 

ΕΡΜΗΣ: Καὶ μάλα. πῶς οὖν υἱὸς ἐμὸς εἶ;  ΕΡΜΗΣ: Καὶ μάλα. πῶς οὖν υἱὸς ἐμὸς εἶ;  

ΠΑΝ: Μοιχίδιός εἰμι, ἐξ ἔρωτός σοι γενόμενος. ΠΑΝ: Μοιχίδιός εἰμι, ἐξ ἔρωτός σοι γενόμενος. 

ΕΡΜΗΣ: Νὴ Δία, τράγου ἴσως τινὸς μοιχεύσαντος αἶγα:  ἐμὸς ΕΡΜΗΣ: Νὴ Δία, τράγου ἴσως τινὸς μοιχεύσαντος αἶγα:  ἐμὸς 

γὰρ πῶς, κέρατα ἔχων καὶ ῥῖνα τοιαύτην καὶ πώγωνα γὰρ πῶς, κέρατα ἔχων καὶ ῥῖνα τοιαύτην καὶ πώγωνα 

λάσιον καὶ σκέλη διχαλὰ καὶ τραγικὰ καὶ οὐρὰν ὑπὲρ λάσιον καὶ σκέλη διχαλὰ καὶ τραγικὰ καὶ οὐρὰν ὑπὲρ 

τὰς πυγάς; τὰς πυγάς; 

αἴξαἴξ, αἶγοςαἶγος, ἡ: a she-goat
δίχηλοςδίχηλος, -ονον: cloven-hoofed
κέραςκέρας, -ατοςατος, τότό: the horn of an animal
ΚυλλήνηΚυλλήνη, ἡ: Cyllene, a mountain in Arcadia
λάσιοςλάσιος, -ονον: hairy, rough
μάλαμάλα: very, very much
μοιχεύωμοιχεύω: to commit adultery with
μοιχίδιοςμοιχίδιος, -α, -ονον: born in adultery
νήνή: indeed
οὐράοὐρά, ἡ: a tail

πυγήπυγή, -ῆςῆς, ἡ: a rump, buttocks
πώγωνπώγων, -ωνοςωνος, ὁ: a beard
πῶςπῶς: how?
ῥίςῥίς, ῥίνοςῥίνος, ἡ: a nose
σκέλοςσκέλος, -εοςεος, τότό: a leg
τραγικόςτραγικός, -ή, -όνόν: goatish
τράγοςτράγος, ὁ: a he-goat
τυγχάνωτυγχάνω: to happen to (+ part.)
υἱόςυἱός, ὁ: a son
χαίρωχαίρω: to rejoice
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ὁποσαὁποσα ἂνἂν ἀποσκώψῃςἀποσκώψῃς: aor. opt. in general relative clause, “whatever you mock”
ἐπονείδιστονἐπονείδιστον: acc. pred., “you reveal your own son to be shameful”
μοιχεύσαςμοιχεύσας: aor. part. supplementing ἔλαθονἔλαθον, “I didn’t notice that I illicitly loved”
ἀνάμνησονἀνάμνησον: aor. imper., “remember!”
εἴεἴ ποτεποτε ... ἐβιάσωἐβιάσω: aor. mid. 2 sing. in ind. quest, “remember whether you ever accosted”
δακὼνδακὼν: aor. part. of δάκνωδάκνω, “why having bitten your nails?”
τὴντὴν ἸκαρίουἸκαρίου ΠηνελόπηνΠηνελόπην: Penelope, the wife of Odysseus; cf. Herodotus, 2, 145.
τίτί παθοῦσαπαθοῦσα: aor. part., “she, having suff ered what?”
αὐτῆςαὐτῆς ἐκείνηςἐκείνης: gen., “the account of that one herself”

ΠΑΝ: ὁπόσα ἂν ἀποσκώψῃς εἰς ἐμὲ, τὸν σεαυτοῦ υἱόν, ὦ ΠΑΝ: ὁπόσα ἂν ἀποσκώψῃς εἰς ἐμὲ, τὸν σεαυτοῦ υἱόν, ὦ 

πάτερ, ἐπονείδιστον ἀποφαίνεις, μᾶλλον δὲ σεαυτόν, ὃς πάτερ, ἐπονείδιστον ἀποφαίνεις, μᾶλλον δὲ σεαυτόν, ὃς 

τοιαῦτα γεννᾷς καὶ παιδοποιεῖς, ἐγὼ δὲ ἀναίτιος. τοιαῦτα γεννᾷς καὶ παιδοποιεῖς, ἐγὼ δὲ ἀναίτιος. 

ΕΡΜΗΣ: Τίνα δὲ καὶ φῄς σου μητέρα; ἤ που ἔλαθον αἶγα ΕΡΜΗΣ: Τίνα δὲ καὶ φῄς σου μητέρα; ἤ που ἔλαθον αἶγα 

μοιχεύσας ἔγωγε; μοιχεύσας ἔγωγε; 

ΠΑΝ: Οὐκ αἶγα ἐμοίχευσας, ἀλλ’ ἀνάμνησον σεαυτόν, εἴ ΠΑΝ: Οὐκ αἶγα ἐμοίχευσας, ἀλλ’ ἀνάμνησον σεαυτόν, εἴ 

ποτε ἐν Ἀρκαδίᾳ παῖδα ἐλευθέραν ἐβιάσω. τί δακὼν τὸν ποτε ἐν Ἀρκαδίᾳ παῖδα ἐλευθέραν ἐβιάσω. τί δακὼν τὸν 

δάκτυλον ζητεῖς καὶ ἐπιπολὺ ἀπορεῖς; τὴν Ἰκαρίου λέγω δάκτυλον ζητεῖς καὶ ἐπιπολὺ ἀπορεῖς; τὴν Ἰκαρίου λέγω 

Πηνελόπην. Πηνελόπην. 

ΕΡΜΗΣ: Εἶτα τί παθοῦσα ἐκείνη ἀντ’ ἐμοῦ τράγῳ σε ὅμοιον ΕΡΜΗΣ: Εἶτα τί παθοῦσα ἐκείνη ἀντ’ ἐμοῦ τράγῳ σε ὅμοιον 

ἔτεκεν;  ἔτεκεν;  

ΠΑΝ: Αὐτῆς ἐκείνης λόγον σοι ἐρῶ: ὅτε γάρ με ἐξέπεμπεν ΠΑΝ: Αὐτῆς ἐκείνης λόγον σοι ἐρῶ: ὅτε γάρ με ἐξέπεμπεν 

ἐπὶ τὴν Ἀρκαδίαν, «ὦ παῖ, μήτηρ μέν σοι,» ἔφη, «ἐγώ ἐπὶ τὴν Ἀρκαδίαν, «ὦ παῖ, μήτηρ μέν σοι,» ἔφη, «ἐγώ 

ἀναίτιοςἀναίτιος, -ονον: not being the cause
ἀναμιμνήσκωἀναμιμνήσκω: to remind
ἀντίἀντί: instead of (+ gen.)
ἀπορέωἀπορέω: to be at a loss
ἀποσκώπτωἀποσκώπτω: to banter, rally
ἀποφαίνωἀποφαίνω: to show forth, reveal
ἈρκαδίαἈρκαδία, ἡ: Arcadia, home of Pan
βιάζωβιάζω: to accost
γεννάωγεννάω: to beget, engender
δάκνωδάκνω: to bite
δάκτυλοςδάκτυλος, ὁ: a fi nger
ἐκπέμπωἐκπέμπω: to send out from
ἐλεύθεροςἐλεύθερος, -α, -ονον: free

ἐπιλολύἐπιλολύ: (adv.) for so long
ἐπονείδιστοςἐπονείδιστος, -ονον: shameful
ζητέωζητέω: to seek
ἸκάριοςἸκάριος, ὁ: Icarius, father of Penelope
λανθάνωλανθάνω: to escape notice (+ part.)
μήτηρμήτηρ, μητέροςμητέρος, ἡ: a mother
μοιχεύωμοιχεύω: to commit adultery with
ὅμοιοςὅμοιος, -α, -ονον: like (+ dat.)
παιδοποιέωπαιδοποιέω: to beget children
παῖςπαῖς, παιδόςπαιδός, ἡ: a child
πάσχωπάσχω: to suff er
ΠηνελόπειαΠηνελόπεια, ἡ: Penelope
τίκτωτίκτω: to give birth to
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ἔχωνἔχων: pres. part. in ind. st. after γίνωσκεγίνωσκε, “know that you have”
μὴμὴ  λυπείτωλυπείτω: pres. imper. 3 s., “don’t let that grieve you”
συνῆνσυνῆν: impf. of συνσυν-εἰμιεἰμι, “when he consorted with me”
ὡςὡς λάθοιλάθοι: aor. opt. of λανθάνωλανθάνω in purpose clause, “so that he would escape the notice”
ἀπέβηςἀπέβης: aor. of ἀποἀπο-βαίνωβαίνω, “you turned out”
ποιήσαςποιήσας: aor. part. supplementing μέμνημαιμέμνημαι, “I remember having done”
ὁ ... μέγαμέγα φρονῶνφρονῶν: pres. part. attributive, “I who think big” i.e. boast
σὸςσὸς πατὴρπατὴρ: nom. pred., “am I to be called your father?”
ὀφλήσωὀφλήσω: fut. of ὀφλισκάνωὀφλισκάνω, “will I deserve?” + acc.
ἐπὶἐπὶ τῇτῇ εὐπαιδίᾳεὐπαιδίᾳ: “for such a good off spring,” ironic
πάνυπάνυ καπυρόνκαπυρόν:  acc. adverbial, “I play the syrinx very clearly”
πεποίηκεπεποίηκε: perf., “he has made me”

εἰμι, Πηνελόπη ἡ Σπαρτιᾶτις, τὸν πατέρα δὲ γίνωσκε εἰμι, Πηνελόπη ἡ Σπαρτιᾶτις, τὸν πατέρα δὲ γίνωσκε 

θεὸν ἔχων Ἑρμῆν τὸν Μαίας καὶ Διός. εἰ δὲ κερασφόρος θεὸν ἔχων Ἑρμῆν τὸν Μαίας καὶ Διός. εἰ δὲ κερασφόρος 

καὶ τραγοσκελὴς εἶ, μὴ λυπείτω σε: ὁπότε γάρ μοι συνῆν καὶ τραγοσκελὴς εἶ, μὴ λυπείτω σε: ὁπότε γάρ μοι συνῆν 

ὁ πατὴρ ὁ σός, τράγῳ ἑαυτὸν ἀπείκασεν, ὡς λάθοι, καὶ ὁ πατὴρ ὁ σός, τράγῳ ἑαυτὸν ἀπείκασεν, ὡς λάθοι, καὶ 

διὰ τοῦτο ὅμοιος ἀπέβης τῷ τράγῳ.» διὰ τοῦτο ὅμοιος ἀπέβης τῷ τράγῳ.» 

ΕΡΜΗΣ: Νὴ Δία, μέμνημαι ποιήσας τι τοιοῦτόν. ἐγὼ οὖν ΕΡΜΗΣ: Νὴ Δία, μέμνημαι ποιήσας τι τοιοῦτόν. ἐγὼ οὖν 

ὁ ἐπὶ κάλλει μέγα φρονῶν, ἔτι ἀγένειος αὐτὸς ὢν σὸς ὁ ἐπὶ κάλλει μέγα φρονῶν, ἔτι ἀγένειος αὐτὸς ὢν σὸς 

πατὴρ κεκλήσομαι καὶ γέλωτα ὀφλήσω παρὰ πᾶσιν ἐπὶ πατὴρ κεκλήσομαι καὶ γέλωτα ὀφλήσω παρὰ πᾶσιν ἐπὶ 

τῇ εὐπαιδίᾳ; τῇ εὐπαιδίᾳ; 

ΠΑΝ: Καὶ μὴν οὐ καταισχυνῶ σε, ὦ πάτερ: μουσικός τε γάρ ΠΑΝ: Καὶ μὴν οὐ καταισχυνῶ σε, ὦ πάτερ: μουσικός τε γάρ 

εἰμι καὶ συρίζω πάνυ καπυρόν, καὶ ὁ Διόνυσος οὐδὲν ἐμοῦ εἰμι καὶ συρίζω πάνυ καπυρόν, καὶ ὁ Διόνυσος οὐδὲν ἐμοῦ 

ἄνευ ποιεῖν δύναται, ἀλλὰ ἑταῖρον καὶ θιασώτην πεποίηκε ἄνευ ποιεῖν δύναται, ἀλλὰ ἑταῖρον καὶ θιασώτην πεποίηκε 

ἀγένειοςἀγένειος, -ονον: beardless
ἀπεικάζωἀπεικάζω: to liken X (acc.) to Y (dat.)
ἀποβαίνωἀποβαίνω: to turn out
γέλωςγέλως, γέλωτοςγέλωτος, ὁ: laughter
γινώσκωγινώσκω: to learn to know
δύναμαιδύναμαι: to be able
ἑταῖροςἑταῖρος, ὁ: a companion
εὐπαιδίαεὐπαιδία, ἡ: a goodly off spring
θιασώτηςθιασώτης, -ουου, ὁ: a member of a troop
καλέωκαλέω: to call
κάλλοςκάλλος, -ουςους, τότό: beauty
καπυρόςκαπυρός, -ά, -όνόν: clear

καταισχύνωκαταισχύνω: to disgrace
κερασφόροςκερασφόρος, -ονον: bearing a horn
λυπέωλυπέω: to give pain to
ΜαῖαΜαῖα, -αςας, ἡ: Maia
μιμνήσκομαιμιμνήσκομαι: to remember
μουσικόςμουσικός, -ή, -όνόν: musical
ὀφλισκάνωὀφλισκάνω: to deserve
πάνυπάνυ: altogether, entirely
ΣπαρτιᾶτιςΣπαρτιᾶτις, ἡ: a Spartan woman
συρίζωσυρίζω: to play the σῦριγξσῦριγξ, to pipe
τραγοσκελήςτραγοσκελής, -έςές: goat-shanked
φρονέωφρονέω: to think, consider
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εἰεἰ θεάσαιοθεάσαιο: aor. opt. in future less vivid protasis, “if you should see my fl ocks”
ἡσθήσῃἡσθήσῃ: fut. pass. in future more vivid apodosis, “you will be delighted”
συμμαχήσαςσυμμαχήσας: aor. part., “having fought with” + dat.
ὥστεὥστε ... ᾑρέθηᾑρέθη: aor. pass. in result clause emphasizing actual occurrence, “so that a 

grotto was chosen for me as a prize”
τὸτὸ ... σπήλαιονσπήλαιον: for the Acropolis grotto, see Herodotus 6, 105
ἢνἢν ... ἔλθῃςἔλθῃς: aor. subj. in future more vivid protasis, “if you go”
εἴσῃεἴσῃ: future of οἶδαοἶδα in future more vivid apodosis, “you will see”
γεγάμηκαςγεγάμηκας: perf., “are you married?”
τοῦτοτοῦτο γάργάρ: “for this they call you”  i.e. the name “Pan”

με, καὶ ἡγοῦμαι αὐτῷ τοῦ χοροῦ: καὶ τὰ ποίμνια δὲ εἰ με, καὶ ἡγοῦμαι αὐτῷ τοῦ χοροῦ: καὶ τὰ ποίμνια δὲ εἰ 

θεάσαιό μου, ὁπόσα περὶ Τεγέαν καὶ ἀνὰ τὸ Παρθένιον θεάσαιό μου, ὁπόσα περὶ Τεγέαν καὶ ἀνὰ τὸ Παρθένιον 

ἔχω, πάνυ ἡσθήσῃ: ἄρχω δὲ καὶ τῆς Ἀρκαδίας ἁπάσης:  ἔχω, πάνυ ἡσθήσῃ: ἄρχω δὲ καὶ τῆς Ἀρκαδίας ἁπάσης:  

πρῴην δὲ καὶ Ἀθηναίοις συμμαχήσας οὕτως ἠρίστευσα πρῴην δὲ καὶ Ἀθηναίοις συμμαχήσας οὕτως ἠρίστευσα 

ἐν Μαραθῶνι, ὥστε καὶ ἀριστεῖον ᾑρέθη μοι τὸ ὑπὸ τῇ ἐν Μαραθῶνι, ὥστε καὶ ἀριστεῖον ᾑρέθη μοι τὸ ὑπὸ τῇ 

ἀκροπόλει σπήλαιον. ἢν γοῦν ἐς Ἀθήνας ἔλθῃς, εἴσῃ ἀκροπόλει σπήλαιον. ἢν γοῦν ἐς Ἀθήνας ἔλθῃς, εἴσῃ 

ὅσον ἐκεῖ τοῦ Πανὸς ὄνομα.ὅσον ἐκεῖ τοῦ Πανὸς ὄνομα.

ΕΡΜΗΣ: Εἰπὲ δέ μοι, γεγάμηκας, ὦ Πάν, ἤδη; τοῦτο γάρ, ΕΡΜΗΣ: Εἰπὲ δέ μοι, γεγάμηκας, ὦ Πάν, ἤδη; τοῦτο γάρ, 

οἶμαι, καλοῦσί σε. οἶμαι, καλοῦσί σε. 

ἈθῆναιἈθῆναι, -ῶνῶν, αἱαἱ: the city of Athens
ἈθηναῖοςἈθηναῖος, ὁ: an Athenian
αἱρέωαἱρέω: to take with the hand
ἀκρόπολιςἀκρόπολις, -εωςεως, ἡ: the acropolis in Athens
ἀριστεῖονἀριστεῖον, τότό: a prize of the best and bravest
ἀριστεύωἀριστεύω: to be best or bravest
ἄρχωἄρχω: to rule over (+ gen.)
γαμέωγαμέω: to marry
ἡγοῦμαιἡγοῦμαι: to lead (+ gen.)
ἥδομαιἥδομαι: to take delight
θεάομαιθεάομαι: to look on, gaze at
καλέωκαλέω: to call
ΜαραθώνΜαραθών, -ῶνοςῶνος, ὁ: Marathon, site of a 

famous Athenian victory

οἶμαιοἶμαι: to suppose, think
ὄνομαὄνομα, τότό: a name
ὁπόσοςὁπόσος, -η, -ονον: how many?
ὅσοςὅσος, -η, -ονον: how much?
ΠαρθένιονΠαρθένιον, τότό: Mt. Parthenion, in the 

Peloponnese
ποίμνιονποίμνιον, τότό: a fl ock
πρῴηνπρῴην: earlier
σπήλαιονσπήλαιον, τότό: a grotto, cave, cavern
συμμαχέωσυμμαχέω: to fi ght along with
ΤεγέαΤεγέα, -αςας, ἡ: Tegea, in the Peloponnese
χορόςχορός, ὁ: a round dance
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οὐκοὐκ ἂνἂν ἀγαπήσαιμιἀγαπήσαιμι: aor. opt. pot., “I would not like to” + part. 
συνὼνσυνὼν: pres. part. supplementing ἀγαπήσαιμιἀγαπήσαιμι, “would not like to be with” + dat.
ἨχοῖἨχοῖ καὶκαὶ τῇτῇ ΠίτυϊΠίτυϊ: two victims of Pan’s violent love.  Cf. Longus 1.27 and 3.23
σπουδάζομαισπουδάζομαι: pres. pass., “I am pursued by them”
οἶσθαοἶσθα (sc. χάρινχάριν): “do you know me (a favor)?” i.e., will you do me a favor?
ὅ τιτι χαρίσῃχαρίσῃ: fut. mid., “which you will grant to me”
τὰτὰ πρῶταπρῶτα: adverbial acc., “seeking for the fi rst time”
ἴδωμενἴδωμεν: aor. subj. hortatory, “let me see them” i.e. let me do the favor
πρόσιθιπρόσιθι: aor. imper. of προσπροσ-έρχομαιέρχομαι, “approach!”
φιλοφρονοῦφιλοφρονοῦ: pres. imper., “pay your respects!”
μὴμὴ καλέσῃςκαλέσῃς: aor. subj. in noun clause after ὅραὅρα, “see to it that you do not call me father”
ἀκούοντοςἀκούοντος: pres. part. in gen. abs., “with someone else listening”

ΠΑΝ: Οὐδαμῶς, ὦ πάτερ: ἐρωτικὸς γάρ εἰμι καὶ οὐκ ἂν ΠΑΝ: Οὐδαμῶς, ὦ πάτερ: ἐρωτικὸς γάρ εἰμι καὶ οὐκ ἂν 

ἀγαπήσαιμι συνὼν μιᾷ. ἀγαπήσαιμι συνὼν μιᾷ. 

ΕΡΜΗΣ: Ταῖς αἰξὶ δηλαδὴ ἐπιβαίνεις. ΕΡΜΗΣ: Ταῖς αἰξὶ δηλαδὴ ἐπιβαίνεις. 

ΠΑΝ: Σὺ μὲν σκώπτεις, ἐγὼ δὲ τῇ τε Ἠχοῖ καὶ τῇ Πίτυϊ ΠΑΝ: Σὺ μὲν σκώπτεις, ἐγὼ δὲ τῇ τε Ἠχοῖ καὶ τῇ Πίτυϊ 

σύνειμι καὶ ἁπάσαις ταῖς τοῦ Διονύσου Μαινάσι καὶ σύνειμι καὶ ἁπάσαις ταῖς τοῦ Διονύσου Μαινάσι καὶ 

πάνυ σπουδάζομαι πρὸς αὐτῶν. πάνυ σπουδάζομαι πρὸς αὐτῶν. 

ΕΡΜΗΣ: Οἶσθα οὖν ὅ τι χαρίσῃ, ὦ τέκνον, τὰ πρῶτα ΕΡΜΗΣ: Οἶσθα οὖν ὅ τι χαρίσῃ, ὦ τέκνον, τὰ πρῶτα 

αἰτοῦντί μοι; αἰτοῦντί μοι; 

ΠΑΝ: Πρόσταττε, ὦ πάτερ: ἡμεῖς μὲν ἴδωμεν ταῦτα. ΠΑΝ: Πρόσταττε, ὦ πάτερ: ἡμεῖς μὲν ἴδωμεν ταῦτα. 

ΕΡΜΗΣ: Καὶ πρόσιθί μοι καὶ φιλοφρονοῦ: πατέρα δὲ ὅρα ΕΡΜΗΣ: Καὶ πρόσιθί μοι καὶ φιλοφρονοῦ: πατέρα δὲ ὅρα 

μὴ καλέσῃς με, ἀκούοντος γε τινός.μὴ καλέσῃς με, ἀκούοντος γε τινός.

ἀγαπάωἀγαπάω: to love
αἰτέωαἰτέω: to ask, beg
ἅπαςἅπας, ἅπασαἅπασα, ἅπανἅπαν: quite all
δηλαδήδηλαδή: quite clearly
ΔιόνυσοςΔιόνυσος, -ουου, ὁ: Dionysus
εἶδονεἶδον: to see (aor.)
εἷςεἷς, μίαμία, ἕνἕν: one
ἐπιβαίνωἐπιβαίνω: to mount
ἐρωτικόςἐρωτικός, -ή, -όνόν: amatory
ἨχώἨχώ, -οῦςοῦς, ἡ: Echo, a nymph
καλέωκαλέω: to call

ΜαινάςΜαινάς, -άδοςάδος, ἡ: Maened, a female 
companion of Dionysus

ὁράωὁράω: to see
οὐδαμῶςοὐδαμῶς: not at all
ΠίτυςΠίτυς, ἡ: Pitys, a nymph
προστάττωπροστάττω: to command
σκώπτωσκώπτω: to mock
σπουδάζωσπουδάζω: to pursue
σύνειμισύνειμι: to be with, consort with (+ dat.)
φιλοφρονέομαιφιλοφρονέομαι: to treat aff ectionately
χαρίζωχαρίζω: to oblige
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τίτί ἂνἂν λέγοιμενλέγοιμεν: pres. opt. pot., “what might we say?”
εἶναιεἶναι: pres. inf. in ind. st., “that they are brothers”
ἜρωταἜρωτα καὶκαὶ ἙρμαφρόδιτονἙρμαφρόδιτον καὶκαὶ  ΠρίαπονΠρίαπον:  all children of Aphrodite by, respectively, 

Ares, Hermes, Dionysus
ὄνταςὄντας: pres. part. concessive, “despite being” 
τὰςτὰς μορφὰςμορφὰς καὶκαὶ τὰτὰ ἐπιτηδεύματαἐπιτηδεύματα: acc. of respect, “unalike in appearance and habits”
ὁ μὲνμὲν: “while he” i.e. Eros
περιβεβλημένοςπεριβεβλημένος: perf. part. mid. of περιπερι-βάλλωβάλλω, “having wrapped around himself ”
τὴντὴν ὄψινὄψιν: acc. of respect with ἀμφίβολοςἀμφίβολος, “dubious in appearance”
οὐκοὐκ ἂνἂν διακρίναιςδιακρίναις: aor. opt. pot., “you couldn’t judge”

23. (3) Apollo and Dionysus 23. (3) Apollo and Dionysus 

Apollo remarks how diff erent siblings are from each other, taking as his example 
Eros, Hermaphrodite and Priapus.

ΑΠΟΛΛΩΝ: Τί ἂν λέγοιμεν; ὁμομητρίους, ὦ Διόνυσε, ΑΠΟΛΛΩΝ: Τί ἂν λέγοιμεν; ὁμομητρίους, ὦ Διόνυσε, 

ἀδελφοὺς εἶναι Ἔρωτα καὶ Ἑρμαφρόδιτον καὶ  Πρίαπον, ἀδελφοὺς εἶναι Ἔρωτα καὶ Ἑρμαφρόδιτον καὶ  Πρίαπον, 

ἀνομοιοτάτους ὄντας τὰς μορφὰς καὶ τὰ ἐπιτηδεύματα; ἀνομοιοτάτους ὄντας τὰς μορφὰς καὶ τὰ ἐπιτηδεύματα; 

ὁ μὲν γὰρ πάγκαλος καὶ τοξότης καὶ δύναμιν οὐ μικρὰν ὁ μὲν γὰρ πάγκαλος καὶ τοξότης καὶ δύναμιν οὐ μικρὰν 

περιβεβλημένος ἁπάντων ἄρχων, ὁ δὲ θῆλυς καὶ περιβεβλημένος ἁπάντων ἄρχων, ὁ δὲ θῆλυς καὶ 

ἡμίανδρος καὶ ἀμφίβολος τὴν ὄψιν: οὐκ ἂν διακρίναις ἡμίανδρος καὶ ἀμφίβολος τὴν ὄψιν: οὐκ ἂν διακρίναις 

εἴτ’ ἔφηβός ἐστιν εἴτε καὶ παρθένος: ὁ δὲ καὶ πέρα τοῦ εἴτ’ ἔφηβός ἐστιν εἴτε καὶ παρθένος: ὁ δὲ καὶ πέρα τοῦ 

εὐπρεποῦς ἀνδρικὸς ὁ Πρίαπος. εὐπρεποῦς ἀνδρικὸς ὁ Πρίαπος. 

ἀδελφόςἀδελφός, ὁ: a brother
ἀμφίβολοςἀμφίβολος, -ονον: dubious
ἀνδρικόςἀνδρικός, -ή, -όνόν: masculine, manly
ἀνόμοιοςἀνόμοιος, -ονον: unlike, dissimilar
ἄρχωἄρχω: to rule over (+ gen.)
διακρίνωδιακρίνω: to distinguish, judge
δύναμιςδύναμις, -εωςεως, ἡ: power, might
εἴτεεἴτε ... εἴτεεἴτε: whether ... or
ἐπιτήδευμαἐπιτήδευμα, -ατοςατος, τότό: a pursuit, habit
ἙρμαφρόδιτοςἙρμαφρόδιτος, ὁ: Hermaphrodite, who had 

attributes of both sexes
ἜρωςἜρως, ἜρωτοςἜρωτος, ὁ: Love, Eros
εὐπρεπήςεὐπρεπής, -έςές: well-looking
ἔφηβοςἔφηβος, ὁ: a youth

ἡμίανδροςἡμίανδρος, ὁ: a half-man, eunuch
θῆλυςθῆλυς, -ειαεια, -υ: feminine 
μικρόςμικρός, -ά, -όνόν: small, little
μορφήμορφή, ἡ: form, shape
ὁμομήτριοςὁμομήτριος, -α, -ονον: born of the same 

mother
ὄψιςὄψις, ἡ: look, appearance, aspect
πάγκαλοςπάγκαλος, -η, -ονον: all beautiful
παρθένοςπαρθένος, ἡ: a maiden
πέραπέρα: beyond, further (+ gen.)
περιβάλλωπεριβάλλω: to wrap round
ΠρίαποςΠρίαπος, ὁ: Priapus, a phallic god
τοξότηςτοξότης, -ουου, ὁ: a bowman, archer
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μηδὲνμηδὲν θαυμάσῃςθαυμάσῃς: aor. subj. in prohibition, “don’t wonder at all!”
γεγενημένοιγεγενημένοι: perf. part. causal of γίνομαιγίνομαι, “having been diff erent”
ὥσπερὥσπερ ὑμεῖςὑμεῖς: “like you (and Artemis),” who were twins
τὰτὰ αὐτάαὐτά: “we practiced the same things”
ὅτιὅτι ... ξενοκτονεῖξενοκτονεῖ ... μαντεύῃμαντεύῃ: appositional clause explaining ἐκεῖναἐκεῖνα, “those things, 

namely, that she slains foreigners ... you prophecy”
ΣκύθαιςΣκύθαις: “among the Scythians” referring to the action of Euripides’ Iphigeneia in Tauris
χαίρεινχαίρειν: pres. inf. in ind. st. after οἴειοἴει, “do you suppose that she enjoys the Scythians?” 
παρεσκεύασταιπαρεσκεύασται: perf., “who certainly was prepared” + inf.
ἤνἤν ... ἀφίκηταιἀφίκηται: perf. subj. in present general protasis, “if any Greek arrived”

ΔΙΟΝΥΣΟΣ: Μηδὲν θαυμάσῃς, ὦ Ἄπολλον: οὐ γὰρ  Ἀφροδίτη ΔΙΟΝΥΣΟΣ: Μηδὲν θαυμάσῃς, ὦ Ἄπολλον: οὐ γὰρ  Ἀφροδίτη 

αἰτία τούτου, ἀλλὰ οἱ πατέρες διάφοροι γεγενημένοι, αἰτία τούτου, ἀλλὰ οἱ πατέρες διάφοροι γεγενημένοι, 

ὅπου γε καὶ ὁμοπάτριοι πολλάκις ἐκ μιᾶς γαστρός, ὁ ὅπου γε καὶ ὁμοπάτριοι πολλάκις ἐκ μιᾶς γαστρός, ὁ 

μὲν ἄρσην, ἡ δὲ θήλεια, ὥσπερ ὑμεῖς, γίνονται. μὲν ἄρσην, ἡ δὲ θήλεια, ὥσπερ ὑμεῖς, γίνονται. 

ΑΠΟΛΛΩΝ: Ναί: ἀλλ’ ἡμεῖς ὅμοιοί μὲν ἐσμεν καὶ τὰ αὐτὰ ΑΠΟΛΛΩΝ: Ναί: ἀλλ’ ἡμεῖς ὅμοιοί μὲν ἐσμεν καὶ τὰ αὐτὰ 

ἐπιτηδεύομεν: τοξόται γὰρ ἄμφω. ἐπιτηδεύομεν: τοξόται γὰρ ἄμφω. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ: Μέχρι μὲν τόξου τὰ αὐτά, ὦ Ἄπολλον, ἐκεῖνα ΔΙΟΝΥΣΟΣ: Μέχρι μὲν τόξου τὰ αὐτά, ὦ Ἄπολλον, ἐκεῖνα 

δὲ οὐχ ὅμοια, ὅτι ἡ μὲν Ἄρτεμις ξενοκτονεῖ ἐν Σκύθαις, δὲ οὐχ ὅμοια, ὅτι ἡ μὲν Ἄρτεμις ξενοκτονεῖ ἐν Σκύθαις, 

σὺ δὲ μαντεύῃ καὶ ἰᾷ τοὺς κάμνοντας. σὺ δὲ μαντεύῃ καὶ ἰᾷ τοὺς κάμνοντας. 

ΑΠΟΛΛΩΝ: Οἴει γὰρ τὴν ἀδελφὴν χαίρειν τοῖς Σκύθαις, ΑΠΟΛΛΩΝ: Οἴει γὰρ τὴν ἀδελφὴν χαίρειν τοῖς Σκύθαις, 

ἥ γε καὶ παρεσκεύασται, ἤν τις Ἕλλην ἀφίκηταί ποτε ἥ γε καὶ παρεσκεύασται, ἤν τις Ἕλλην ἀφίκηταί ποτε 

ἀδελφήἀδελφή, ἡ: a sister
αἰτίααἰτία, ἡ: a charge, cause
ἄμφωἄμφω, οἱοἱ: both
ἄρσηνἄρσην, ὁ: male
ἀφικνέομαιἀφικνέομαι: to arrive
γαστήργαστήρ, -τρόςτρός, ἡ: a paunch, womb
διάφοροςδιάφορος, -ονον: diff erent, unlike
εἷςεἷς, μίαμία, ἕνἕν: one
ἝλληνἝλλην, ὁ: a Greek
ἐπιτηδεύωἐπιτηδεύω: to pursue or practise
θαυμάζωθαυμάζω: to wonder, marvel, be astonied
ἰάομαιἰάομαι: to heal, cure

κάμνωκάμνω: to be ill
μαντεύομαιμαντεύομαι: to prophesy
μέχριμέχρι: as far as (+ gen.)
ξενοκτονέωξενοκτονέω: to slay guests or strangers
ὅμοιοςὅμοιος, -α, -ονον: like, resembling
ὁμοπάτριοςὁμοπάτριος, -ονον: by the same father
παρασκευάζωπαρασκευάζω: to get ready, prepare
πολλάκιςπολλάκις: many times
ΣκύθηςΣκύθης, -ουου, ὁ: a Scythian
τόξοντόξον, τότό: a bow
τοξότηςτοξότης, -ουου, ὁ: a bowman, archer
χαίρωχαίρω: to rejoice in (+ dat.)
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ἐς τὴν Ταυρικήν, συνεκπλεῦσαι μετ’ αὐτοῦ μυσαττομένη ἐς τὴν Ταυρικήν, συνεκπλεῦσαι μετ’ αὐτοῦ μυσαττομένη 

τὰς σφαγάς;  τὰς σφαγάς;  

ΔΙΟΝΥΣΟΣ: Εὖγε ἐκείνη ποιοῦσα. ὁ μέντοι Πρίαπος — ΔΙΟΝΥΣΟΣ: Εὖγε ἐκείνη ποιοῦσα. ὁ μέντοι Πρίαπος — 

γελοῖον γάρ τί σοι διηγήσομαι, πρῴην ἐν Λαμψάκῳ γελοῖον γάρ τί σοι διηγήσομαι, πρῴην ἐν Λαμψάκῳ 

γενόμενος, ἐγὼ μὲν παρῄειν τὴν πόλιν, ὁ δὲ ὑποδεξάμενός γενόμενος, ἐγὼ μὲν παρῄειν τὴν πόλιν, ὁ δὲ ὑποδεξάμενός 

με καὶ ξενίσας παρ’ αὑτῷ, ἐπειδὴ ἀνεπαυσάμεθα ἐν τῷ με καὶ ξενίσας παρ’ αὑτῷ, ἐπειδὴ ἀνεπαυσάμεθα ἐν τῷ 

συμποσίῳ ἱκανῶς ὑποβεβρεγμένοι, κατ’ αὐτάς που συμποσίῳ ἱκανῶς ὑποβεβρεγμένοι, κατ’ αὐτάς που 

μέσας νύκτας ἐπαναστὰς ὁ γενναῖος  — αἰδοῦμαι δὲ μέσας νύκτας ἐπαναστὰς ὁ γενναῖος  — αἰδοῦμαι δὲ 

λέγειν. λέγειν. 

ΑΠΟΛΛΩΝ: Ἐπείρα σε; ΑΠΟΛΛΩΝ: Ἐπείρα σε; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ: Τοιοῦτόν ἐστι. ΔΙΟΝΥΣΟΣ: Τοιοῦτόν ἐστι. 

συνεκπλεῦσαισυνεκπλεῦσαι: aor. inf. of συνσυν-εκεκ-πλέωπλέω complementing παρασκεύασταιπαρασκεύασται, “prepared to 
sail away with”

μυσαττομένημυσαττομένη: pres. part. causal, “because she felt disgust”
τὰςτὰς σφαγάςσφαγάς: Iphigeneia had supervised human sacrifi ces for the Scythians in Tauris
παρῄεινπαρῄειν: impf., “I was passing by”
ὑποδεξάμενόςὑποδεξάμενός ... ξενίσαςξενίσας: aor. part., “he having received me and having hosted me”
παρπαρ’ αὑτῷαὑτῷ (=ἑαυτῷἑαυτῷ): “alongside himself ”
ἀνεπαυσάμεθαἀνεπαυσάμεθα: aor. mid., “after we ceased”
ὑποβεβρεγμένοιὑποβεβρεγμένοι: perf. part. circum., “having become thoroughly soaked” i.e. drunk
ἐπαναστὰςἐπαναστὰς: aor. part. intransitive of ἐπιἐπι-ἀναἀνα-ἵστημιἵστημι, “having arisen upright,” referring 

both to waking up and also to his erect member
νύκταςνύκτας πουπου μέσαςμέσας: acc. pl., “somewhere around midnight”
ἐπείραἐπείρα: impf., “was he making an attempt?”

αἰδέομαιαἰδέομαι: to be ashamed to (+ inf.)
ἀναπαύομαιἀναπαύομαι: to cease
γέλοιοςγέλοιος, -α, -ονον: laughable
γενναῖοςγενναῖος, -α, -ονον: suitable to one’s birth
διηγέομαιδιηγέομαι: to describe in full
ἐπανίστημιἐπανίστημι: to set up again
ἱκανῶςἱκανῶς: suffi  ciently
μέσοςμέσος, -η, -ονον: middle
μυσάττομαιμυσάττομαι: to feel disgust at
νύξνύξ, νύκτοςνύκτος, ἡ: night
ξενίζωξενίζω: to entertain as a guest

πειράωπειράω: to attempt, try
πόλιςπόλις, -εωςεως, ἡ: a city
πρῴηνπρῴην: earlier
συμπόσιονσυμπόσιον, τότό: a drinking-party, symposium
συνεκπλέωσυνεκπλέω: to sail out along with
σφαγήσφαγή, ἡ: slaughter, butchery
ΤαυρικόςΤαυρικός, -η, -ονον: Tauric (a peninsula in the 

Black Sea)
τοιοῦτοςτοιοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: such as this
ὑποβρέχωὑποβρέχω: to wet or moisten a little
ὑποδέχομαιὑποδέχομαι: to receive 
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τὸτὸ μὴμὴ χαλεπῶςχαλεπῶς: “the not (acting) harshly” sc. “is good”
καλόνκαλόν: acc. pred., “you, being so handsome”
ἄνἄν ... ἀγάγοιἀγάγοι: aor. opt. pot. of ἄγωἄγω, “he might make an attempt”
ὡςὡς ... ἐπιχειρῆσαιἐπιχειρῆσαι: aor. inf. in result clause, “so that he might assault you”
νήφοντανήφοντα ἄνἄν: pres. part. representing a subj. in future more vivid protasis, “even if being 

sober”
καὶκαὶ τόξατόξα: acc., “I have weapons also,” a not-too-subtle threat

ΑΠΟΛΛΩΝ: Σὺ δὲ τί πρὸς ταῦτα; ΑΠΟΛΛΩΝ: Σὺ δὲ τί πρὸς ταῦτα; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ: Τί γὰρ ἄλλο ἢ ἐγέλασα; ΔΙΟΝΥΣΟΣ: Τί γὰρ ἄλλο ἢ ἐγέλασα; 

ΑΠΟΛΛΩΝ: Εὖγε, τὸ μὴ χαλεπῶς μηδὲ ἀγρίως: συγγνωστὸς ΑΠΟΛΛΩΝ: Εὖγε, τὸ μὴ χαλεπῶς μηδὲ ἀγρίως: συγγνωστὸς 

γάρ, εἰ καλόν σε οὕτως ὄντα ἐπείρα. γάρ, εἰ καλόν σε οὕτως ὄντα ἐπείρα. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ: Τούτου μὲν οὖν ἕνεκα καὶ ἐπὶ σὲ ἄν, ὦ Ἄπολλον, ΔΙΟΝΥΣΟΣ: Τούτου μὲν οὖν ἕνεκα καὶ ἐπὶ σὲ ἄν, ὦ Ἄπολλον, 

ἀγάγοι τὴν πεῖραν: καλὸς γὰρ σὺ καὶ κομήτης, ὡς καὶ ἀγάγοι τὴν πεῖραν: καλὸς γὰρ σὺ καὶ κομήτης, ὡς καὶ 

νήφοντα ἄν σοι τὸν Πρίαπον ἐπιχειρῆσαι. νήφοντα ἄν σοι τὸν Πρίαπον ἐπιχειρῆσαι. 

ΑΠΟΛΛΩΝ: Ἀλλ’ οὐκ ἐπιχειρήσει γε, ὦ Διόνυσε: ἔχω γὰρ ΑΠΟΛΛΩΝ: Ἀλλ’ οὐκ ἐπιχειρήσει γε, ὦ Διόνυσε: ἔχω γὰρ 

μετὰ τῆς κόμης καὶ τόξα.μετὰ τῆς κόμης καὶ τόξα.

ἄγριοςἄγριος, -α, -ονον: savage
ἄγωἄγω: to lead, do
γελάωγελάω: to laugh
ἕνεκαἕνεκα: on account of (+ gen.)
ἐπιχειρέωἐπιχειρέω: to put one’s hand on, assault
εὖγεεὖγε: “very well”
κόμηκόμη, ἡ: hair

κομήτηςκομήτης, -ουου, ὁ: long-haired
μετάμετά: with (+ gen.)
νήφωνήφω: to be sober
πεῖραπεῖρα, -αςας, ἡ: an attempt
συγγνωστόςσυγγνωστός, -όνόν: pardonable, allowable
τόξατόξα, τάτά: bow and arrows, weapons
χαλεπόςχαλεπός, -ή, -όνόν: painful, grievous
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ἐμοῦἐμοῦ: gen. of comp., “more miserable than me”
τοιοῦτοντοιοῦτον: “don’t say such!” note the double negative μὴμὴ ... μηδένμηδέν
λέγωλέγω: pres. subj. in deliberative question, “why not say?”
ἐξαναστάνταἐξαναστάντα: aor. part. acc. intransitive of ἐξἐξ-ἀναἀνα-ἵστημιἵστημι agreeing with the acc. subj. 

of σαίρεινσαίρειν, “me, having arisen”
σαίρεινσαίρειν: pres. inf. after δεῖδεῖ, “it is necessary for me to sweep”
διαστρώσανταδιαστρώσαντα ... εὐθετήσανταεὐθετήσαντα: aor. part. acc. also agreeing with acc. subj. of infi nitives 

in this clause, “me, having spread smooth ... having set in order”
παρεστάναιπαρεστάναι: perf. inf. after δεῖδεῖ, “necessary to stand by” + dat.
ἡμεροδρομοῦνταἡμεροδρομοῦντα: pres. part. acc., “me being a messenger all day long”
ἐπανελθόνταἐπανελθόντα: aor. part. acc. of ἐπιἐπι-ἀναἀνα-έρχομαιέρχομαι, “me, having returned”

24. (4) Hermes and Maia 24. (4) Hermes and Maia 

Hermes complains to his mother about his excessive duties.

ΕΡΜΗΣ: Ἔστι γάρ τις, ὦ μῆτερ, ἐν οὐρανῷ θεὸς ἀθλιώτερος ΕΡΜΗΣ: Ἔστι γάρ τις, ὦ μῆτερ, ἐν οὐρανῷ θεὸς ἀθλιώτερος 

ἐμοῦ; ἐμοῦ; 

ΜΑΙΑ: Μὴ λέγε, ὦ Ἑρμῆ, τοιοῦτον μηδέν. ΜΑΙΑ: Μὴ λέγε, ὦ Ἑρμῆ, τοιοῦτον μηδέν. 

ΕΡΜΗΣ: Τί μὴ λέγω, ὃς τοσαῦτα πράγματα ἔχω μόνος ΕΡΜΗΣ: Τί μὴ λέγω, ὃς τοσαῦτα πράγματα ἔχω μόνος 

κάμνων καὶ πρὸς τοσαύτας ὑπηρεσίας διασπώμενος; κάμνων καὶ πρὸς τοσαύτας ὑπηρεσίας διασπώμενος; 

ἕωθεν μὲν γὰρ ἐξαναστάντα σαίρειν τὸ συμπόσιον δεῖ ἕωθεν μὲν γὰρ ἐξαναστάντα σαίρειν τὸ συμπόσιον δεῖ 

καὶ διαστρώσαντα τὴν κλισίαν εὐθετήσαντά ἕκαστα καὶ διαστρώσαντα τὴν κλισίαν εὐθετήσαντά ἕκαστα 

παρεστάναι τῷ Διὶ καὶ διαφέρειν τὰς ἀγγελίας τὰς παρ’ παρεστάναι τῷ Διὶ καὶ διαφέρειν τὰς ἀγγελίας τὰς παρ’ 

αὐτοῦ, ἄνω καὶ κάτω ἡμεροδρομοῦντα, καὶ ἐπανελθόντα αὐτοῦ, ἄνω καὶ κάτω ἡμεροδρομοῦντα, καὶ ἐπανελθόντα 

ἀγγελίαἀγγελία, ἡ: a message
ἄθλιοςἄθλιος, -α, -ονον: miserable
διασπάωδιασπάω: to tear apart
διαστόρνυμιδιαστόρνυμι: to spread smoothly
διαφέρωδιαφέρω: to carry over or across
ἕκαστοςἕκαστος, -η, -ονον: every one, each one
ἐξανίστημιἐξανίστημι: to make one rise
ἐπανέρχομαιἐπανέρχομαι: to go back, return
εὐθετέωεὐθετέω: to set in order
ἕωθενἕωθεν: from morning
ἡμεροδρομέωἡμεροδρομέω: to be a daily runner

κάμνωκάμνω: to toil
κλισίακλισία, ἡ: a bed
μήτηρμήτηρ, μητέροςμητέρος, ἡ: a mother
μόνοςμόνος, -η, -ονον: alone
οὐρανόςοὐρανός, ὁ: heaven
παρίστημιπαρίστημι: to make to stand beside (+ dat.)
πρᾶγμαπρᾶγμα, -ατοςατος, τότό: a task
σαίρωσαίρω: to sweep
τοσοῦτοςτοσοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: such great
ὑπηρεσίαὑπηρεσία, ἡ: service
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κεκονιμένονκεκονιμένον: pres. part. acc., “me, having become dusty”
πρὶνπρὶν ... ἥκεινἥκειν:  “before (he) arrived,” the new cup-bearer is Ganymede
ἐνέχεονἐνέχεον: impf. of  ἐγχύνωἐγχύνω, “I used to pour”
ψυχαγωγεῖνψυχαγωγεῖν: after δεῖδεῖ, “it is necessary to guide souls, a role of Hermes
νεκροπομπὸννεκροπομπὸν: “guide of corpses,” instead of the more usual epithet psychopompos
καὶκαὶ τότετότε: “even then” i.e. at night
παρεστάναιπαρεστάναι: perf. inf. of παραπαρα-ἵστημιἵστημι, “necessary to stand beside”
τῷτῷ δικαστηρίῳδικαστηρίῳ: dat. after παρεστάναιπαρεστάναι, “beside the court (in the afterworld)”
εἶναιεἶναι ... κηρύττεινκηρύττειν ... ἐκδιδάσκεινἐκδιδάσκειν: infi nitives with δεῖδεῖ understood, “necessary to be ... to 

herald ... to train,” all areas of Hermes’ stewardship
μεμερισμένονμεμερισμένον: perf. part. pass. acc., “necessary for me, having been distributed”
τὰτὰ μὲνμὲν τῆςτῆς ΛήδαςΛήδας τέκνατέκνα: the children of Leda are Castor and Pollux, who took turns 

being in Hades

ἔτι κεκονιμένον παρατιθέναι τὴν ἀμβροσίαν: πρὶν δὲ ἔτι κεκονιμένον παρατιθέναι τὴν ἀμβροσίαν: πρὶν δὲ 

τὸν νεώνητον τοῦτον οἰνοχόον ἥκειν, καὶ τὸ νέκταρ τὸν νεώνητον τοῦτον οἰνοχόον ἥκειν, καὶ τὸ νέκταρ 

ἐγὼ ἐνέχεον. τὸ δὲ πάντων δεινότατον, ὅτι μηδὲ νυκτὸς ἐγὼ ἐνέχεον. τὸ δὲ πάντων δεινότατον, ὅτι μηδὲ νυκτὸς 

καθεύδω μόνος τῶν ἄλλων, ἀλλὰ δεῖ με καὶ τότε τῷ καθεύδω μόνος τῶν ἄλλων, ἀλλὰ δεῖ με καὶ τότε τῷ 

Πλούτωνι ψυχαγωγεῖν καὶ νεκροπομπὸν εἶναι, καὶ Πλούτωνι ψυχαγωγεῖν καὶ νεκροπομπὸν εἶναι, καὶ 

παρεστάναι τῷ δικαστηρίῳ: οὐ γὰρ ἱκανά μοι τὰ τῆς παρεστάναι τῷ δικαστηρίῳ: οὐ γὰρ ἱκανά μοι τὰ τῆς 

ἡμέρας ἔργα, ἐν παλαίστραις εἶναι κἀν ταῖς ἐκκλησίαις ἡμέρας ἔργα, ἐν παλαίστραις εἶναι κἀν ταῖς ἐκκλησίαις 

κηρύττειν καὶ ῥήτορας ἐκδιδάσκειν, ἀλλ’ ἔτι καὶ νεκρικὰ κηρύττειν καὶ ῥήτορας ἐκδιδάσκειν, ἀλλ’ ἔτι καὶ νεκρικὰ 

συνδιαπράττειν μεμερισμένον. καίτοι τὰ μὲν τῆς Λήδας συνδιαπράττειν μεμερισμένον. καίτοι τὰ μὲν τῆς Λήδας 

τέκνα παρ’ ἡμέραν ἑκάτερος ἐν οὐρανῷ ἢ ἐν ᾍδου τέκνα παρ’ ἡμέραν ἑκάτερος ἐν οὐρανῷ ἢ ἐν ᾍδου 

ᾍδηςᾍδης, ᾍδουᾍδου, ὁ: Hades
ἀμβροσίαἀμβροσία, ἡ: ambrosia
δεινόςδεινός, -ή, -όνόν: terrible, dire
δικαστήριονδικαστήριον, τότό: a court of justice
ἐγχύνωἐγχύνω: to pour
ἑκάτεροςἑκάτερος: each of two
ἐκδιδάσκωἐκδιδάσκω: to teach thoroughly
ἐκκλησίαἐκκλησία, ἡ: an assembly
ἔργονἔργον, τότό; work
ἥκωἥκω: to have come
ἡμέραἡμέρα, ἡ: a day
ἱκανόςἱκανός, ἧ, -ονον: suffi  cing
καθεύδωκαθεύδω: to sleep
κηρύττωκηρύττω: to offi  ciate as herald
κονίωκονίω: to make dusty
ΛήδαΛήδα, ἡ; Leda

μερίζωμερίζω: to divide, distribute
νεκρικόςνεκρικός, -ή, -όνόν: of the dead
νεκροπομπόςνεκροπομπός, -όνόν: conducting the dead
νέκταρνέκταρ, -αροςαρος, τότό: nectar
νεώνητοςνεώνητος, -ονον: newly bought
νύξνύξ, νυκτόςνυκτός, ἡ: night
οἰνοχόοςοἰνοχόος, ὁ: a wine-pourer
παλαίστραπαλαίστρα, ἡ: a palaestra, wrestling-school
παρατίθημιπαρατίθημι: to place beside
παρίστημιπαρίστημι: to make to stand beside (+ dat.)
ΠλούτωνΠλούτων, -ωνοςωνος, ὁ: Pluto
πρίνπρίν: before (+ inf.)
ῥήτωρῥήτωρ, -οροςορος, ὁ: a public speaker, pleader
συνδιαπράσσωσυνδιαπράσσω: to accomplish together
τέκνοντέκνον, τότό: a child
ψυχαγωγέωψυχαγωγέω: to lead departed souls to (+ dat.)



Lucian

112

ταῦταταῦτα κἀκεῖνακἀκεῖνα: “these things and those” i.e. duties in Hades and in heaven
οἱοἱ μὲνμὲν ἈλκμήνηςἈλκμήνης καὶκαὶ ΣεμέληςΣεμέλης: the sons of Alcmene and Semele are Heracles and 

Dionysus, both gods born of mortals
δυστήνωνδυστήνων: “from wretched women” Alcmene was turned into a stone, Semele was 

destroyed by Zeus
ὁ δὲδὲ:  “but I, the son of Maia and Atlas”
ἥκοντάἥκοντά: pres. part. acc., “me, having just come from Sidon”
ΚάδμουΚάδμου θυγατρόςθυγατρός: Europa, taken by Zeus to Crete, is the sister of Cadmus, not his 

daughter, 
πέπομφεπέπομφε: perf. of πέμπωπέμπω, “about whom he has sent me”
ὀψόμενονὀψόμενον: fut. part. acc. of ὁράωὁράω indicating purpose, “in order for me to look”
ἀναπνεύσανταἀναπνεύσαντα: aor. part. acc., “me not having rested”
ἐπισκεψόμενονἐπισκεψόμενον: fut. part. acc. indicating purpose, “in order to espy” 
ΔανάηνΔανάην: Danae, the mother of Perseus, to whom Zeus came in the form of golden rain

εἰσίν. ἐμοὶ δὲ καθ’ ἑκάστην ἡμέραν καὶ ταῦτα κἀκεῖνα εἰσίν. ἐμοὶ δὲ καθ’ ἑκάστην ἡμέραν καὶ ταῦτα κἀκεῖνα 

ποιεῖν ἀναγκαῖον. καὶ οἱ μὲν Ἀλκμήνης καὶ Σεμέλης ἐκ ποιεῖν ἀναγκαῖον. καὶ οἱ μὲν Ἀλκμήνης καὶ Σεμέλης ἐκ 

γυναικῶν δυστήνων γενόμενοι, εὐωχοῦνται ἀφρόντιδες, γυναικῶν δυστήνων γενόμενοι, εὐωχοῦνται ἀφρόντιδες, 

ὁ δὲ Μαίας τῆς Ἀτλαντίδος διακονοῦμαι αὐτοῖς. καὶ ὁ δὲ Μαίας τῆς Ἀτλαντίδος διακονοῦμαι αὐτοῖς. καὶ 

νῦν ἄρτι ἥκοντά με ἀπὸ Σιδῶνος παρὰ τῆς Κάδμου νῦν ἄρτι ἥκοντά με ἀπὸ Σιδῶνος παρὰ τῆς Κάδμου 

θυγατρός, ἐφ’ ἣν πέπομφέ με ὀψόμενον ὅ τι πράττει ἡ θυγατρός, ἐφ’ ἣν πέπομφέ με ὀψόμενον ὅ τι πράττει ἡ 

παῖς, μηδὲ ἀναπνεύσαντα πέπομφεν αὖθις εἰς τὸ Ἄργος παῖς, μηδὲ ἀναπνεύσαντα πέπομφεν αὖθις εἰς τὸ Ἄργος 

ἐπισκεψόμενον τὴν Δανάην, «εἶτ’ ἐκεῖθεν εἰς Βοιωτίαν,» ἐπισκεψόμενον τὴν Δανάην, «εἶτ’ ἐκεῖθεν εἰς Βοιωτίαν,» 

ἈλκμήνηἈλκμήνη, ἡ: Alcmene
ἀναγκαῖοςἀναγκαῖος, -α, -ονον: by necessity
ἀναπνεύωἀναπνεύω: to draw a breath, get a respite
ἄρτιἄρτι: just, exactly
ἈτλαντίςἈτλαντίς, -δοςδος, ἡ: the Atlantic ocean
αὖθιςαὖθις: back, back again
ἄφροντιςἄφροντις, -ιδοςιδος, ὁ: free from care
ΔανάηΔανάη, ἡ: Danae
διακονέωδιακονέω: to minister, serve
δύστηνοςδύστηνος, -ονον: wretched
εἶταεἶτα; then, next
ἕκαστοςἕκαστος, -η, -ονον: every

ἐκεῖθενἐκεῖθεν: from that place
ἐπισκέπτομαιἐπισκέπτομαι: to espy
εὐωχέωεὐωχέω: to treat well, entertain sumptuously
θυγάτηρθυγάτηρ, -τρόςτρός, ἡ: a daughter
ΚάδμοςΚάδμος, ὁ: Cadmus
ΜαῖαΜαῖα, -άδοςάδος, ἡ: Maia
παῖςπαῖς, παιδόςπαιδός, ἡ: a child
πέμπωπέμπω: to send, despatch
πράττωπράττω: to do
ΣεμέληΣεμέλη, ἡ: Semele
ΣιδώνΣιδών, -ῶνοςῶνος, ἡ: Sidon, home of Cadmus 

and Europa



113

Dialogues of the Gods

φησίνφησίν: note the switch to direct discourse
ἐλθὼνἐλθὼν ... ἰδέἰδέ: “(you) having gone ... behold!” i.e. “go and behold”
ἈντιόπηνἈντιόπην: Antiope became the mother of Amphion
ἀπηγόρευκαἀπηγόρευκα: perf., “I have already become exhausted”
εἰεἰ ... ἦνἦν: impf. in present contrafactual protasis, “If it were possible”
ἂνἂν ἠξίωσαἠξίωσα: aor. in past contrafactual apodosis, “I would have asked” + inf.
πεπρᾶσθαιπεπρᾶσθαι: perf. pass. inf., “asked to be sold”
οἱοἱ ... δουλεύοντεςδουλεύοντες: pres. part. attributive, “just like those serving,” unhappy slaves could 

ask to be sold
ὄνταὄντα: pres. part. acc. agreeing with the subj. of ὑπηρετεῖνὑπηρετεῖν, “necessary for (you), being a 

young man, to serve”
ἐπέμφθηςἐπέμφθης: aor. pass. of πέμπωπέμπω, “you have been sent”
σόβεισόβει: pres. imper., “get a move on!”
βραδύνωνβραδύνων: pres. part. causal, “for being slow”
μὴμὴ ... λάβῃςλάβῃς: aor. subj. in negative purpose clause, “lest you receive”

φησίν, «ἐλθὼν ἐν παρόδῳ τὴν Ἀντιόπην ἰδέ.» καὶ ὅλως φησίν, «ἐλθὼν ἐν παρόδῳ τὴν Ἀντιόπην ἰδέ.» καὶ ὅλως 

ἀπηγόρευκα ἤδη. εἰ γοῦν μοι δυνατὸν ἦν, ἡδέως ἂν ἀπηγόρευκα ἤδη. εἰ γοῦν μοι δυνατὸν ἦν, ἡδέως ἂν 

ἠξίωσα πεπρᾶσθαι, ὥσπερ οἱ ἐν γῇ κακῶς δουλεύοντες. ἠξίωσα πεπρᾶσθαι, ὥσπερ οἱ ἐν γῇ κακῶς δουλεύοντες. 

ΜΑΙΑ: Ἔα ταῦτα, ὦ τέκνον: χρὴ γὰρ πάντα ὑπηρετεῖν τῷ ΜΑΙΑ: Ἔα ταῦτα, ὦ τέκνον: χρὴ γὰρ πάντα ὑπηρετεῖν τῷ 

πατρὶ, νεανίαν ὄντα. καὶ νῦν ὥσπερ ἐπέμφθης σόβει ἐς πατρὶ, νεανίαν ὄντα. καὶ νῦν ὥσπερ ἐπέμφθης σόβει ἐς 

Ἄργος, εἶτα ἐς τὴν Βοιωτίαν, μὴ καὶ πληγὰς βραδύνων Ἄργος, εἶτα ἐς τὴν Βοιωτίαν, μὴ καὶ πληγὰς βραδύνων 

λάβῃς: ὀξύχολοι γὰρ οἱ ἐρῶντες. λάβῃς: ὀξύχολοι γὰρ οἱ ἐρῶντες. 

ἈντιόπηἈντιόπη, ἡ; Antiope
ἀξιόωἀξιόω: to ask
ἀπαγορεύωἀπαγορεύω: to renounce, to be weary
ἌργοςἌργος, τότό; Argos
βραδύνωβραδύνω: to make slow, delay
δουλεύωδουλεύω: to be a slave
δυνατόςδυνατός, -ή, -όνόν: strong, able
δύωδύω: to strip off 
ἐράωἐράω: to love
ἡδέωςἡδέως: sweetly
ἰδέἰδέ: lo, behold
κακόςκακός, -ή, -όνόν: bad

λαμβάνωλαμβάνω: to take, receive
νεανίαςνεανίας, ὁ: a young man
ὅλωςὅλως: completely
ὀξύχολοςὀξύχολος, -ονον: quick to anger
πάροδοςπάροδος, ἡ: a by-way, passage
πέμπωπέμπω: to send, despatch
πιπράσκωπιπράσκω: to sell
πληγήπληγή, ἡ: a blow, stroke
σοβέωσοβέω: to strut
ὑπηρετέωὑπηρετέω: to do service
χρήχρή: it is fated, necessary
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πεποίηκαςπεποίηκας: perf., “what sort of thing you have done!”
ἀπολώλεκαςἀπολώλεκας” perf. of ἀπόλλυμιἀπόλλυμι, “you have destroyed”
πιστεύσαςπιστεύσας: aor. part. instrumental, “by having intrusted to” + dat.
τὰτὰ μὲνμὲν ... τὰτὰ δὲδὲ: “some places on the earth ... while others”
ἐνεχθείςἐνεχθείς: aor. part. pass. of φέρωφέρω, “having been borne along” i.e. involuntarily or 

impulsively
ὑπὸὑπὸ κρύουςκρύους: the agency expression, “destroyed by ice”
διαφθαρῆναιδιαφθαρῆναι: aor. inf. pass. of διαδια-φθείρωφθείρω complementing causative ἐποίησεἐποίησε, “he 

caused to be destroyed”
ἀποσπάσαςἀποσπάσας: aor. part. instrumental, “by having withdrawn from them”
ξυνετάραξεξυνετάραξε: aor. of ξυνξυν-ταράττωταράττω, “which he has thrown into confusion”
ξυνέχεεξυνέχεε: aor. of ξυνξυν-χέωχέω, “he confounded”
εἰεἰ μὴμὴ ... κατέβαλονκατέβαλον: aor. in past contrafactual protasis, “if I had not struck down”
ξυνεὶςξυνεὶς: aor. part. of ξυνξυν-ἵημιἵημι, “having realized what was happening”

25. (24) Zeus and Helios25. (24) Zeus and Helios

Zeus chides Helios for allowing Phaethon to drive the chariot of the sun for a day, 
which turned into a disaster.

ΖΕΥΣ: Οἷα πεποίηκας, ὦ Τιτάνων κάκιστε; ἀπολώλεκας τὰ ΖΕΥΣ: Οἷα πεποίηκας, ὦ Τιτάνων κάκιστε; ἀπολώλεκας τὰ 

ἐν τῇ γῇ ἅπαντα, μειρακίῳ ἀνοήτῳ πιστεύσας τὸ ἅρμα, ἐν τῇ γῇ ἅπαντα, μειρακίῳ ἀνοήτῳ πιστεύσας τὸ ἅρμα, 

ὃς τὰ μὲν κατέφλεξε πρόσγειος ἐνεχθείς, τὰ δὲ ὑπὸ κρύους ὃς τὰ μὲν κατέφλεξε πρόσγειος ἐνεχθείς, τὰ δὲ ὑπὸ κρύους 

διαφθαρῆναι ἐποίησε πολὺ αὐτῶν ἀποσπάσας τὸ πῦρ, διαφθαρῆναι ἐποίησε πολὺ αὐτῶν ἀποσπάσας τὸ πῦρ, 

καὶ ὅλως οὐδὲν ὅ τι οὐ ξυνετάραξε καὶ ξυνέχεε, καὶ εἰ μὴ καὶ ὅλως οὐδὲν ὅ τι οὐ ξυνετάραξε καὶ ξυνέχεε, καὶ εἰ μὴ 

ἐγὼ ξυνεὶς τὸ γιγνόμενον κατέβαλον αὐτὸν τῷ κεραυνῷ, ἐγὼ ξυνεὶς τὸ γιγνόμενον κατέβαλον αὐτὸν τῷ κεραυνῷ, 

ἀνόητοςἀνόητος, -ονον: mindless, thoughtless
ἅπαςἅπας, ἅπασαἅπασα, ἅπανἅπαν: quite all
ἀπόλλυμιἀπόλλυμι: to destroy utterly
ἀποσπάωἀποσπάω: to drag away from
ἅρμαἅρμα, -ατοςατος, τότό: a chariot
καταβάλλωκαταβάλλω: to throw down, overthrow
καταφλέγωκαταφλέγω: to burn down, consume
κεραυνόςκεραυνός, ὁ: a thunderbolt
κρύοςκρύος, -εοςεος, τότό: icy cold, chill, frost
μειράκιονμειράκιον, τότό: a boy, lad, stripling

ξυγχέωξυγχέω: to pour together, commingle
ξυνίημιξυνίημι: to perceive
ξυνταράττωξυνταράττω: to confound, disturb
πιστεύωπιστεύω: to trust X (acc.) to Y (dat.)
ποιέωποιέω: to do
πρόσγειοςπρόσγειος, -ονον: near the earth
πῦρπῦρ, πυρόςπυρός, τότό: fi re
ΤιτάνΤιτάν, -ᾶνοςᾶνος, ὁ: a Titan, the generation of 

gods before of the Olympians
φέρωφέρω: to bear
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ἐπέμεινενἐπέμεινεν: aor. in past contrafactual apodosis, “there would have remained”
ἐκπέπομφαςἐκπέπομφας: perf. of ἐκἐκ-πέμπωπέμπω, “you have sent out”
ἥμαρτονἥμαρτον: aor. of ἁμαρτάνωἁμαρτάνω, “I erred”
εἰεἰ ἐπείσθηνἐπείσθην: aor. pass. in simple protasis, “don’t be angry if I was persuaded” 
υἱῷυἱῷ: dat. of agent, “by the boy begging”
ἤλπισαἤλπισα: aor. past contrafactual, “how could I have expected?”
γενήσεσθαιγενήσεσθαι: fut. inf. of γίνομαιγίνομαι after ἤλπισαἤλπισα, “expected this to happen”
οὐκοὐκ ᾔδειςᾔδεις: plupf., “you didn’t know?” expecting an affi  rmative answer
ὅσηςὅσης ... ἀκριβείαςἀκριβείας: gen. after ἐδεῖτοἐδεῖτο, “how much care the matter requires”
ἐκβαίηἐκβαίη: aor. opt. in present general protasis, “if someone departs”
ἀνάγκῃἀνάγκῃ: dat. of manner, “with force”

οὐδὲ λείψανον ἀνθρώπων ἐπέμεινεν ἄν, τοιοῦτον ἡμῖν οὐδὲ λείψανον ἀνθρώπων ἐπέμεινεν ἄν, τοιοῦτον ἡμῖν 

τὸν καλὸν ἡνίοχον καὶ διφρηλάτην ἐκπέπομφας. τὸν καλὸν ἡνίοχον καὶ διφρηλάτην ἐκπέπομφας. 

ΗΛΙΟΣ: Ἥμαρτον, ὦ Ζεῦ, ἀλλὰ μὴ χαλέπαινε, εἰ ἐπείσθην υἱῷ ΗΛΙΟΣ: Ἥμαρτον, ὦ Ζεῦ, ἀλλὰ μὴ χαλέπαινε, εἰ ἐπείσθην υἱῷ 

πολλὰ ἱκετεύοντι: πόθεν γὰρ ἂν καὶ ἤλπισα τηλικοῦτο πολλὰ ἱκετεύοντι: πόθεν γὰρ ἂν καὶ ἤλπισα τηλικοῦτο 

γενήσεσθαι κακόν; γενήσεσθαι κακόν; 

ΖΕΥΣ: Οὐκ ᾔδεις, ὅσης ἐδεῖτο ἀκριβείας τὸ πρᾶγμα καὶ ὡς, ΖΕΥΣ: Οὐκ ᾔδεις, ὅσης ἐδεῖτο ἀκριβείας τὸ πρᾶγμα καὶ ὡς, 

εἰ βραχύ τις ἐκβαίη τῆς ὁδοῦ, οἴχεται πάντα; ἠγνόεις δὲ εἰ βραχύ τις ἐκβαίη τῆς ὁδοῦ, οἴχεται πάντα; ἠγνόεις δὲ 

καὶ τῶν ἵππων τὸν θυμόν, ὡς δεῖ ξυνέχειν ἀνάγκῃ τὸν καὶ τῶν ἵππων τὸν θυμόν, ὡς δεῖ ξυνέχειν ἀνάγκῃ τὸν 

ἀγνοέωἀγνοέω: not to perceive or know
ἀκρίβειαἀκρίβεια, ἡ: exactness, care
ἁμαρτάνωἁμαρτάνω: to miss, err
ἀνάγκηἀνάγκη, ἡ: force, constraint
βραχύςβραχύς, -εῖαεῖα, -ύ: small, short
δέωδέω: to need, be necessary
διφρηλάτηςδιφρηλάτης, -ουου, ὁ: a charioteer
ἐκβαίνωἐκβαίνω: to step out of or off  from
ἐκπέμπωἐκπέμπω: to send out or forth from
ἐλπίζωἐλπίζω: to hope for, look for, expect
ἐπιμένωἐπιμένω: to remain after
ἡνίοχοςἡνίοχος, ὁ: one who holds the reins
θυμόςθυμός, ὁ: spirit, will, passion

ἱκετεύωἱκετεύω: to approach as a suppliant
ἵπποςἵππος, ὁ: a horse, mare
λείψανονλείψανον, τότό: a remnant, relic
ξυνέχωξυνέχω: to hold together
ὁδόςὁδός, ἡ: a way, path
οἴχομαιοἴχομαι: to be gone, to have gone
ὅσοςὅσος, -η, -ονον: how much?
πείθωπείθω: to prevail upon, win over, persuade
πόθενπόθεν: whence?
πρᾶγμαπρᾶγμα, -ατοςατος, τότό: a deed, matter
τηλικοῦτοςτηλικοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: so great as this
τοιοῦτοςτοιοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: such as this
χαλεπαίνωχαλεπαίνω: to be severe, sore, grievous
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ἐνδοίηἐνδοίη: aor. opt. in present general protasis, “if someone lets up”
ὥσπερὥσπερ ... ἐξήνεγκανἐξήνεγκαν: aor. in result clause, “and so they carried him off ”
ἀμέλειἀμέλει: imper. used parenthetically, “don’t worry!” i.e. “of course!”
ἔνθαἔνθα ἐβούλοντοἐβούλοντο: impf., “where they wished”
οὐκοὐκ εἶχενεἶχεν: impf., “he wasn’t able to” with noun clause instead of an infi nitive
ὅ τιτι χρήσαιτοχρήσαιτο: aor. opt. in noun clause after εἶχενεἶχεν, “wasn’t able to control them”

χαλινόν; εἰ γὰρ ἐνδοίη τις, ἀφηνιάζουσιν εὐθύς, ὥσπερ χαλινόν; εἰ γὰρ ἐνδοίη τις, ἀφηνιάζουσιν εὐθύς, ὥσπερ 

ἀμέλει καὶ τοῦτον ἐξήνεγκαν, ἄρτι μὲν ἐπὶ τὰ λαιά, μετ’ ἀμέλει καὶ τοῦτον ἐξήνεγκαν, ἄρτι μὲν ἐπὶ τὰ λαιά, μετ’ 

ὀλίγον δὲ ἐπὶ τὰ δεξιά, καὶ ἐς τὸ ἐναντίον τοῦ δρόμου ὀλίγον δὲ ἐπὶ τὰ δεξιά, καὶ ἐς τὸ ἐναντίον τοῦ δρόμου 

ἐνίοτε, καὶ ἄνω καὶ κάτω, ὅλως ἔνθα ἐβούλοντο αὐτοί: ὁ ἐνίοτε, καὶ ἄνω καὶ κάτω, ὅλως ἔνθα ἐβούλοντο αὐτοί: ὁ 

δὲ οὐκ εἶχεν ὅ τι χρήσαιτο αὐτοῖς.  δὲ οὐκ εἶχεν ὅ τι χρήσαιτο αὐτοῖς.  

General Conditions
A present general condition has ἐὰνἐὰν (Attic ἢνἢν) + subj. in the protasis; present 
indicative in the apodosis:

ἐμὲἐμὲ δὲδὲ ἢν ἴἴδωσιδωσι, τεθνᾶσιντεθνᾶσιν ὑπὸὑπὸ τοῦτοῦ δέουςδέους: And if ever (i.e. whenever) they 
see me, they die from fear.

However, Lucian often uses the optative in the protasis of such conditions, 
especially when the premise is unlikely to be fulfi lled:

εἰ γὰργὰρ ἐνδοίηἐνδοίη ττιςις, ἀφηνιάζουσινἀφηνιάζουσιν εὐθύςεὐθύς: for if anyone lets up, they 
immediately refuse to obey the reins.

A past general condition has εἰεἰ + the optative in the protasis; imperfect 
indicative in the apodosis:

κακαὶ εἴεἴ πποτεοτε πιοῦσαπιοῦσα παραδοίηνπαραδοίην τῷτῷ ΓανυμήδειΓανυμήδει τὸτὸ ἔκπωμαἔκπωμα, ὁ δὲδὲ ᾔτεᾔτει ἐνἐν 
αὐτῷαὐτῷ ἐκείνῳἐκείνῳ πιεῖνπιεῖν: And if ever I, having taken a drink, gave back the cup to 
Ganymede, he sought to drink from the same one.

ἀμελέωἀμελέω: to be neglectful of
ἄνωἄνω: upwards
ἄρτιἄρτι: just, exactly
ἀφηνιάζωἀφηνιάζω: refuse to obey the reins
βούλομαιβούλομαι: to will, wish, be willing
δεξιόςδεξιός, -ά, -όνόν: on the right hand
δρόμοςδρόμος, ὁ: a course
ἐκφέρωἐκφέρω: to carry out of
ἐναντίοςἐναντίος, -α, -ονον: opposite

ἐνδίδωμιἐνδίδωμι: to give in
ἔνθαἔνθα: there
ἐνίοτεἐνίοτε: sometimes
κάτωκάτω: down, downwards
λαιόςλαιός, -ά, -όνόν: on the left
ὀλίγοςὀλίγος, -η, -ονον: little, small
ὅλωςὅλως: completely
χαλινόςχαλινός, ὁ: a bridle, bit
χράομαιχράομαι: to make use of (+ dat.)
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ἀντεῖχονἀντεῖχον: aor. of ἀντιἀντι-έχωέχω, “I resisted”
ΚλυμένηΚλυμένη: the Oceanid, who was the mother of Phaethon by Helius
ὑπεθέμηνὑπεθέμην: aor. mid. of ὑποὑπο-τίθημιτίθημι, “I instructed him” 
ὅπωςὅπως ... χρὴχρὴ: indirect question, “instructed how it was necessary”
βεβηκέναιβεβηκέναι: perf. inf. after χρὴχρὴ, “necessary for him to stand”
ἐφἐφ’ ὁπόσονὁπόσον (sc. χρὴχρὴ): also indirect question, “to what height (it was necessary)”
ἀφένταἀφέντα: pres. part. of ἀποἀπο-ἵημιἵημι agreeing with αὐτόναὐτόν, “him letting loose (the reins)”
ὑπερενεχθῆναιὑπερενεχθῆναι: aor. inf. pass. of ὑπερὑπερ-φέρωφέρω after χρὴχρὴ, “necessary for him to be carried 

across (the sky)”
ὡςὡς ... εἶναιεἶναι (sc. χρὴχρὴ): continuing the ind. quest., “how (it was necessary for him) to be”
ἐγκρατῆἐγκρατῆ: acc. predicate agreeing with the subject of εἶναιεἶναι, “to be in control”
μὴμὴ ἐφιέναιἐφιέναι: pres. inf. of ἐπιἐπι-ἵημιἵημι, “and not to yield to” + dat.
ἡλίκοςἡλίκος: introducing indirect question, “I told him how great (was)”
εἰεἰ μὴμὴ ... ἐλαύνοιἐλαύνοι: pres. opt. in present general protasis, “if (ever) he does not drive straight”

ΗΛΙΟΣ: Ταῦτα μὲν πάντα ἠπιστάμην, καὶ διὰ τοῦτο ΗΛΙΟΣ: Ταῦτα μὲν πάντα ἠπιστάμην, καὶ διὰ τοῦτο 

ἀντεῖχον ἐπιπολὺ καὶ οὐκ ἐπίστευον αὐτῷ τὴν ἔλασιν: ἀντεῖχον ἐπιπολὺ καὶ οὐκ ἐπίστευον αὐτῷ τὴν ἔλασιν: 

ἐπεὶ δὲ κατελιπάρησε δακρύων καὶ ἡ μήτηρ Κλυμένη ἐπεὶ δὲ κατελιπάρησε δακρύων καὶ ἡ μήτηρ Κλυμένη 

μετ’ αὐτοῦ, ἀναβιβασάμενος ἐπὶ τὸ ἅρμα ὑπεθέμην, μετ’ αὐτοῦ, ἀναβιβασάμενος ἐπὶ τὸ ἅρμα ὑπεθέμην, 

ὅπως μὲν χρὴ βεβηκέναι αὐτόν, ἐφ’ ὁπόσον δὲ ἐς τὸ ὅπως μὲν χρὴ βεβηκέναι αὐτόν, ἐφ’ ὁπόσον δὲ ἐς τὸ 

ἄνω ἀφέντα ὑπερενεχθῆναι, εἶτα ἐς τὸ κάταντες αὖθις ἄνω ἀφέντα ὑπερενεχθῆναι, εἶτα ἐς τὸ κάταντες αὖθις 

ἐπινεύειν, καὶ ὡς ἐγκρατῆ εἶναι τῶν ἡνιῶν, καὶ μὴ ἐπινεύειν, καὶ ὡς ἐγκρατῆ εἶναι τῶν ἡνιῶν, καὶ μὴ 

ἐφιέναι τῷ θυμῷ τῶν ἵππων: εἶπον δὲ καὶ ἡλίκος ὁ ἐφιέναι τῷ θυμῷ τῶν ἵππων: εἶπον δὲ καὶ ἡλίκος ὁ 

κίνδυνος, εἰ μὴ ὀρθὴν ἐλαύνοι: ὁ δὲ — παῖς γὰρ ἦν — κίνδυνος, εἰ μὴ ὀρθὴν ἐλαύνοι: ὁ δὲ — παῖς γὰρ ἦν — 

ἀναβιβάζωἀναβιβάζω: to make go up, cause to mount
ἀντέχωἀντέχω: to hold against
ἅρμαἅρμα, -ατοςατος, τότό: a chariot
ἀφίημιἀφίημι: to send forth, discharge
βαίνωβαίνω: to walk, step
δακρύωδακρύω: to weep, shed tears
ἐγκρατήςἐγκρατής, -έςές: in possession of power
εἶπονεἶπον: to speak, say (aor.)
ἔλασιςἔλασις, -εωςεως, ἡ: a driving
ἐλαύνωἐλαύνω: to drive
ἐπινεύωἐπινεύω: to incline
ἐπίσταμαιἐπίσταμαι: to know
ἐφίημιἐφίημι: to yield to (+ dat.)

ἡλίκοςἡλίκος, -η, -ονον: as big as
ἡνίαἡνία, ἡ: a bridle, reins
θυμόςθυμός, ὁ: spirit, passion
καταλιπαρέωκαταλιπαρέω: to entreat earnestly
κατάντηςκατάντης, -εςες: downhill
κίνδυνοςκίνδυνος, ὁ: a danger
ΚλυμένηΚλυμένη, ἡ: Clymene
ὁπόσοςὁπόσος, -η, -ονον: as many as
ὀρθόςὀρθός, -ή, -όνόν: straight
πιστεύωπιστεύω: to trust, believe in
ὑπερφέρωὑπερφέρω: to carry across
ὑποτίθημιὑποτίθημι: to instruct
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ἐπιβὰςἐπιβὰς ... ἐπικύψαςἐπικύψας: aor. part., “having mounted ... having peered down”
ἐξεπλάγηἐξεπλάγη: aor. pass. of ἐκἐκ-πλήττωπλήττω, “he was shocked” 
ὡςὡς τὸτὸ εἰκόςεἰκός: parenthetical, “as is reasonable”
οὐκοὐκ ὄνταὄντα ἐμὲἐμὲ: pres. part. in ind. st. after ᾔσθοντοᾔσθοντο, “they perceived that I was not”
τὸντὸν ἐπιβεβηκόταἐπιβεβηκότα: perf. part. predicate after ὄνταὄντα, “was not the one who had mounted”
ἐξετράποντοἐξετράποντο: aor. mid. of ἐκἐκ-τρέπωτρέπω, “they turned away from the course”
ἀφείςἀφείς: aor. part. of ἀποἀπο-ἵημιἵημι, “having released the reins”
μὴμὴ ἐκπέσῃἐκπέσῃ: aor. subj. in clause of fearing after δεδιὼςδεδιὼς, “fearing that he would fall out”
εἴχετοεἴχετο: impf. mid., “he was clinging to” + gen.
ἱκανὸνἱκανὸν: “you say enough?” with irony
νῦννῦν μὲνμὲν ... ἐςἐς δὲδὲ τὸτὸ λοιπόνλοιπόν: “for now ... but hereafter”
ἤνἤν ... παρανομήσῃςπαρανομήσῃς ... ἐκπέμψῃςἐκπέμψῃς: aor. subj. in future more vivid protasis, “if you 

transgress ... or send out”

ἐπιβὰς τοσούτου πυρὸς καὶ ἐπικύψας ἐς βάθος ἀχανὲς, ἐπιβὰς τοσούτου πυρὸς καὶ ἐπικύψας ἐς βάθος ἀχανὲς, 

ἐξεπλάγη, ὡς τὸ εἰκός οἱ δὲ ἵπποι ὡς ᾔσθοντο οὐκ ὄντα ἐξεπλάγη, ὡς τὸ εἰκός οἱ δὲ ἵπποι ὡς ᾔσθοντο οὐκ ὄντα 

ἐμὲ τὸν ἐπιβεβηκότα, καταφρονήσαντες τοῦ μειρακίου, ἐμὲ τὸν ἐπιβεβηκότα, καταφρονήσαντες τοῦ μειρακίου, 

ἐξετράποντο τῆς ὁδοῦ καὶ τὰ δεινὰ ταῦτα ἐποίησαν: ὁ δὲ ἐξετράποντο τῆς ὁδοῦ καὶ τὰ δεινὰ ταῦτα ἐποίησαν: ὁ δὲ 

τὰς ἡνίας ἀφείς, οἶμαι, δεδιὼς μὴ ἐκπέσῃ αὐτός, εἴχετο τὰς ἡνίας ἀφείς, οἶμαι, δεδιὼς μὴ ἐκπέσῃ αὐτός, εἴχετο 

τῆς ἄντυγος. ἀλλὰ ἐκεῖνός τε ἤδη ἔχει τὴν δίκην κἀμοί, τῆς ἄντυγος. ἀλλὰ ἐκεῖνός τε ἤδη ἔχει τὴν δίκην κἀμοί, 

ὦ Ζεῦ, ἱκανὸν τὸ πένθος. ὦ Ζεῦ, ἱκανὸν τὸ πένθος. 

ΖΕΥΣ: Ἱκανὸν λέγεις, τοιαῦτα τολμήσας; νῦν μὲν οὖν ΖΕΥΣ: Ἱκανὸν λέγεις, τοιαῦτα τολμήσας; νῦν μὲν οὖν 

συγγνώμην ἀπονέμω σοι, ἐς δὲ τὸ λοιπόν, ἤν τι ὅμοιον συγγνώμην ἀπονέμω σοι, ἐς δὲ τὸ λοιπόν, ἤν τι ὅμοιον 

αἰσθάνομαιαἰσθάνομαι: to perceive
ἄντυξἄντυξ, ἄντυγοςἄντυγος, ἡ: an edge or rail
ἀπονέμωἀπονέμω: to impart, assign
ἀφίημιἀφίημι: to allow, let loose
ἀχανήςἀχανής, -έςές: yawning
βάθοςβάθος, -εοςεος, τότό: depth 
δίκηδίκη, ἡ: justice, penalty
εἰκόςεἰκός, -ότοςότος, τότό: like truth, reasonable
ἐκπίπτωἐκπίπτω: to fall from
ἐκπλήττωἐκπλήττω: to shock
ἐκτρέπωἐκτρέπω: to turn aside from (+ gen.)
ἐπιβαίνωἐπιβαίνω: to go upon

ἐπικύπτωἐπικύπτω: to bend over (to see)
ἡνίαἡνία, ἡ: a bridle, reins
ἱκανόςἱκανός, -η, -ονον: suffi  cient, enough
καταφρονέωκαταφρονέω: to despise (+ gen.)
λοιπόςλοιπός, -ή, -όνόν: remaining, the rest
ὁδόςὁδός, ἡ: a way, path
ὅμοιοςὅμοιος, -α, -ονον: like, resembling
πένθοςπένθος, -εοςεος, τότό: grief, sadness, sorrow
πῦρπῦρ, πυρόςπυρός, ὁ: fi re
συγγνώμησυγγνώμη: sympathy, pardon
τολμάωτολμάω: to undertake, dare
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ὁπόσονὁπόσον: introducing indirect question after εἴσῃεἴσῃ, “you will know how much”
πυρὸςπυρὸς: gen. of comp. after πυρωδέστεροςπυρωδέστερος, “more fi ery than your fi re”
θαπτέτωσανθαπτέτωσαν: 3 pl. aor. imperative, “let them bury”
ἔπεσενἔπεσεν: aor. of πίπτωπίπτω, “where he fell”
ἐκδιφρευθείςἐκδιφρευθείς: aor. part. pass., “having been thrown from the chariot”
γενέσθωσανγενέσθωσαν: 3 pl. aor. imperative of γίνομαιγίνομαι, “let them become poplars”
συμπηξάμενοςσυμπηξάμενος: aor. part. of συνσυν-πήγνυμιπήγνυμι, “having put together”
κατέαγεκατέαγε: perf. of κατακατα-άγνυμιάγνυμι, “the pole is shattered”
ἅτεροςἅτερος (=ὁ ἕτεροςἕτερος): “one of the two wheels”
συντέτριπταισυντέτριπται: perf. of συνσυν-τρίβωτρίβω, “one is shivered”
ὑπαγαγὼνὑπαγαγὼν: aor. part. of ὑποὑπο-άγωάγω, “having brought under your power”
μέμνησομέμνησο: perf. imper., “remember!” + gen.

παρανομήσῃς, ἤ τινα τοιοῦτον σεαυτοῦ διάδοχον παρανομήσῃς, ἤ τινα τοιοῦτον σεαυτοῦ διάδοχον 

ἐκπέμψῃς, αὐτίκα εἴσῃ, ὁπόσον τοῦ σοῦ πυρὸς ὁ κεραυνὸς ἐκπέμψῃς, αὐτίκα εἴσῃ, ὁπόσον τοῦ σοῦ πυρὸς ὁ κεραυνὸς 

πυρωδέστερος. ὥστε ἐκεῖνον μὲν αἱ ἀδελφαὶ θαπτέτωσαν πυρωδέστερος. ὥστε ἐκεῖνον μὲν αἱ ἀδελφαὶ θαπτέτωσαν 

ἐπὶ τῷ Ἠριδανῷ, ἵναπερ ἔπεσεν ἐκδιφρευθείς, ἤλεκτρον ἐπὶ τῷ Ἠριδανῷ, ἵναπερ ἔπεσεν ἐκδιφρευθείς, ἤλεκτρον 

ἐπ’ αὐτῷ δακρύουσαι καὶ αἴγειροι γενέσθωσαν ἐπὶ τῷ ἐπ’ αὐτῷ δακρύουσαι καὶ αἴγειροι γενέσθωσαν ἐπὶ τῷ 

πάθει, σὺ δὲ συμπηξάμενος τὸ ἅρμα — κατέαγε γὰρ καὶ πάθει, σὺ δὲ συμπηξάμενος τὸ ἅρμα — κατέαγε γὰρ καὶ 

ὁ ῥυμὸς αὐτοῦ καὶ ἅτερος τῶν τροχῶν συντέτριπται — ὁ ῥυμὸς αὐτοῦ καὶ ἅτερος τῶν τροχῶν συντέτριπται — 

ἔλαυνε, ὑπαγαγὼν τοὺς ἵππους. ἀλλὰ μέμνησο τούτων ἔλαυνε, ὑπαγαγὼν τοὺς ἵππους. ἀλλὰ μέμνησο τούτων 

ἁπάντων.  ἁπάντων.  

ἀδελφήἀδελφή, ἡ: a sister
αἴγειροςαἴγειρος, ἡ: a poplar
ἅρμαἅρμα, -ατοςατος, τότό: a chariot
αὐτίκααὐτίκα: forthwith, straightway, at once
δακρύωδακρύω: to weep, shed tears
διάδοχοςδιάδοχος, -ονον: succeeding
ἐκδιφρεύωἐκδιφρεύω: to throw from a chariot
ἐκπέμπωἐκπέμπω: to send out or forth from
ἐλαύνωἐλαύνω: to drive
ἔτεροςἔτερος, -η, -ονον: one of two
ἤλεκτρονἤλεκτρον, τότό: amber
ἨριδανόςἨριδανός, ὁ: Eridanus River
θάπτωθάπτω: to bury

ἵναπερἵναπερ: wherever
κατάγνυμικατάγνυμι: to break in pieces, shatter
μιμνήσκομαιμιμνήσκομαι: to remind
πάθοςπάθος, τότό: a suff ering, experience
παρανομέωπαρανομέω: to transgress the law
πίπτωπίπτω: to fall, fall down
πυρώδηςπυρώδης, -εςες: like fi re, fi ery
ῥυμόςῥυμός, ὁ: the pole of a carriage
συμπήγνυμισυμπήγνυμι: to put together
συντρίβωσυντρίβω: to rub together, shiver
τροχήτροχή, ἡ: a wheel
ὑπάγωὑπάγω: to lead under



120

εἰπεῖνεἰπεῖν: aor. inf. after ἔχειςἔχεις: “are you able to say?”
οὐκοὐκ ἂνἂν διακρίναιμιδιακρίναιμι: aor. opt. potential, “I couldn’t distinguish”
ξυγγενόμενοςξυγγενόμενος: aor. part. of ξυνξυν-γίγνομαιγίγνομαι used substantively, “the one who was with us”
πυκτεύωνπυκτεύων: pres. part., “when he was boxing”
ὁπόσαὁπόσα ... ἐτρώθηἐτρώθη: aor. pass., “and especially (the blows) which he suff ered” 
ὑπὸὑπὸ ... ἈμύκουἈμύκου: “at the hands of Amycus” this boxing match is recounted in book 2 of 

Apollonius’ Argonautica and Th eocritus 22.

26. (25) Apollo and Hermes26. (25) Apollo and Hermes

Apollo quizzes Hermes about the unusual arrangements made by the Dioscuri, 
Castor and Pollux, to share their immortality.

ΑΠΟΛΛΩΝ: Ἔχεις μοι εἰπεῖν, ὦ Ἑρμῆ, πότερος ὁ Κάστωρ ΑΠΟΛΛΩΝ: Ἔχεις μοι εἰπεῖν, ὦ Ἑρμῆ, πότερος ὁ Κάστωρ 

ἐστὶ τούτων ἢ πότερος ὁ Πολυδεύκης; ἐγὼ γὰρ οὐκ ἂν ἐστὶ τούτων ἢ πότερος ὁ Πολυδεύκης; ἐγὼ γὰρ οὐκ ἂν 

διακρίναιμι αὐτούς. διακρίναιμι αὐτούς. 

ΕΡΜΗΣ: Ὁ μὲν χθὲς ἡμῖν ξυγγενόμενος ἐκεῖνος Κάστωρ ἦν, ΕΡΜΗΣ: Ὁ μὲν χθὲς ἡμῖν ξυγγενόμενος ἐκεῖνος Κάστωρ ἦν, 

οὗτος δὲ Πολυδεύκης. οὗτος δὲ Πολυδεύκης. 

ΑΠΟΛΛΩΝ: Πῶς διαγινώσκεις; ὅμοιοι γάρ. ΑΠΟΛΛΩΝ: Πῶς διαγινώσκεις; ὅμοιοι γάρ. 

ΕΡΜΗΣ: Ὅτι οὗτος μέν, ὦ Ἄπολλον, ἔχει ἐπὶ τοῦ προσώπου ΕΡΜΗΣ: Ὅτι οὗτος μέν, ὦ Ἄπολλον, ἔχει ἐπὶ τοῦ προσώπου 

τὰ ἴχνη τῶν τραυμάτων ἃ ἔλαβε παρὰ τῶν ἀνταγωνιστῶν τὰ ἴχνη τῶν τραυμάτων ἃ ἔλαβε παρὰ τῶν ἀνταγωνιστῶν 

πυκτεύων, καὶ μάλιστα ὁπόσα ὑπὸ τοῦ Βέβρυκος Ἀμύκου πυκτεύων, καὶ μάλιστα ὁπόσα ὑπὸ τοῦ Βέβρυκος Ἀμύκου 

ἈμύκοςἈμύκος, -ουου, ὁ: Amycus
ἀνταγωνιστήςἀνταγωνιστής, -οῦοῦ, ὁ: an opponent
ΒέβρυξΒέβρυξ, -κοςκος, ὁ: a Bebrycian
διαγιγνώσκωδιαγιγνώσκω: to distinguish, discern
διακρίνωδιακρίνω: to distinguish
ἴχνοςἴχνος, -εοςεος, τότό: a trace
ΚάστωρΚάστωρ, ὁ: Castor, twin brother of 

Polydeuces (Pollux)
λαμβάνωλαμβάνω: to take

ξυγγίγνομαιξυγγίγνομαι: to be with
ΠολυδεύκηςΠολυδεύκης, -εοςεος, ὁ: Pollux, twin brother of 

Castor
πότεροςπότερος, -α, -ονον: which of the two?
πρόσωπονπρόσωπον, τότό: a face, visage
πυκτεύωπυκτεύω: to box, spar
πῶςπῶς: how? in what way or manner?
τραῦματραῦμα, -ατοςατος, τότό: a wound, hurt
χθέςχθές: yesterday
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συμπλέωνσυμπλέων: pres. part., “when he was sailing with” + dat.
ἅτεροςἅτερος (=ὁ ἕτεροςἕτερος): “the second one” i.e Castor
τὸτὸ πρόσωπονπρόσωπον: acc. of respect, “unddamaged with respect to his face”
ὤνησαςὤνησας: aor. of ὀνίνημιὀνίνημι, “you have helped”
τοῦτοῦ ᾠοῦᾠοῦ: gen., the half of the egg,” one version was that they were born in an egg as a 

result of Zeus’ seduction of Leda in the form of a swan
ἀστὴρἀστὴρ ... ἀκόντιονἀκόντιον ... ἵπποςἵππος: “the star, the spear, the white horse” all part of the 

iconography of the Dioscuri
ὥστεὥστε ... προσεῖπονπροσεῖπον: aor. in result clause, “and so I have addressed”
τὸντὸν μὲνμὲν ... τὸντὸν δὲδὲ: “the one ... the other”
τίτί δήποτεδήποτε: “why on earth?”
ξύνεισινξύνεισιν: pres. of ξυνξυν-εἰμιεἰμι, “why aren’t they both present together”
ἐξἐξ ἡμισείαςἡμισείας (sc. μοίραςμοίρας): “half (the portion)” i.e. of the day
ἄρτιἄρτι μὲνμὲν ... ἄρτιἄρτι δὲδὲ: “while just now dead ... just now a god”

ἐτρώθη τῷ Ἰάσονι συμπλέων, ἅτερος δὲ οὐδὲν τοιοῦτον ἐτρώθη τῷ Ἰάσονι συμπλέων, ἅτερος δὲ οὐδὲν τοιοῦτον 

ἐμφαίνει, ἀλλὰ καθαρός ἐστι καὶ ἀπαθὴς τὸ πρόσωπον. ἐμφαίνει, ἀλλὰ καθαρός ἐστι καὶ ἀπαθὴς τὸ πρόσωπον. 

ΑΠΟΛΛΩΝ: Ὤνησας διδάξας τὰ γνωρίσματα, ἐπεὶ τά ΑΠΟΛΛΩΝ: Ὤνησας διδάξας τὰ γνωρίσματα, ἐπεὶ τά 

γε ἄλλα πάντα ἴσα, τοῦ ᾠοῦ τὸ ἡμίτομον καὶ ἀστὴρ γε ἄλλα πάντα ἴσα, τοῦ ᾠοῦ τὸ ἡμίτομον καὶ ἀστὴρ 

ὑπεράνω καὶ ἀκόντιον ἐν τῇ χειρὶ καὶ ἵππος ἑκατέρῳ ὑπεράνω καὶ ἀκόντιον ἐν τῇ χειρὶ καὶ ἵππος ἑκατέρῳ 

λευκός, ὥστε πολλάκις ἐγὼ τὸν μὲν προσεῖπον Κάστορα λευκός, ὥστε πολλάκις ἐγὼ τὸν μὲν προσεῖπον Κάστορα 

Πολυδεύκην ὄντα, τὸν δὲ τῷ τοῦ Πολυδεύκους ὀνόματι. Πολυδεύκην ὄντα, τὸν δὲ τῷ τοῦ Πολυδεύκους ὀνόματι. 

ἀτὰρ εἰπέ μοι καὶ τόδε, τί δήποτε οὐκ ἄμφω ξύνεισιν ἀτὰρ εἰπέ μοι καὶ τόδε, τί δήποτε οὐκ ἄμφω ξύνεισιν 

ἡμῖν, ἀλλ’ ἐξ ἡμισείας ἄρτι μὲν νεκρός, ἄρτι δὲ θεός ἡμῖν, ἀλλ’ ἐξ ἡμισείας ἄρτι μὲν νεκρός, ἄρτι δὲ θεός 

ἐστιν ἅτερος αὐτῶν;  ἐστιν ἅτερος αὐτῶν;  

ἀκόντιονἀκόντιον, τότό: a javelin
ἄλλοςἄλλος, -η, -ονον: other
ἄμφωἄμφω, οἱοἱ: both
ἀπαθήςἀπαθής, -έςές: not having suff ered
ἀστήρἀστήρ, -έροςέρος, ὁ: a star
ἀτάρἀτάρ: but, yet
γνώρισμαγνώρισμα, τότό: a mark, token
διδάσκωδιδάσκω: to teach
ἑκάτεροςἑκάτερος, -α, -ονον: each of two
ἐμφαίνωἐμφαίνω: to display, present
ἕτεροςἕτερος, -η, -ονον: the other of two
ἥμισυςἥμισυς, -ειαεια, -υ: half
ἡμίτομονἡμίτομον, τότό: a half
θεόςθεός, ὁ: a god
ἸάσωνἸάσων, -ονοςονος, ὁ: Jason 

ἵπποςἵππος, ὁ: a horse
ἴσοςἴσος, -η, -ονον: equal to
καθαρόςκαθαρός, ά, -όνόν: clean, spotless
λευκόςλευκός, -ή, -όνόν: white, bright
νεκρόςνεκρός, ὁ: a corpse
ξύνειμιξύνειμι: to be together
ὀνίνημιὀνίνημι: to help, assist
ὄνομαὄνομα, τότό: a name
πολλάκιςπολλάκις: many times, often
προσεῖπονπροσεῖπον: to speak to (aor.)
συμπλέωσυμπλέω: to sail in company with
τιτρώσκωτιτρώσκω: to wound
ὑπεράνωὑπεράνω (adv.): over, above
χείρχείρ, χειρόςχειρός, ἡ: a hand
ᾠόνᾠόν, τότό: an egg
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τεθνάναιτεθνάναι: perf. inf. after ἔδειἔδει, “it was necessary for one to die”
ἐνείμαντοἐνείμαντο: aor. of νέμωνέμω, “they distributed”
ὄψονταιὄψονται: fut., “they will see”
ὅπερὅπερ ἐπόθουνἐπόθουν: impf., “which very thing they were desiring”
πῶςπῶς γάργάρ: “for how could they?”
πλὴνπλὴν ἀλλἀλλ’: indicating a change of topic
εὐωχήσονταιεὐωχήσονται: fut. mid., “or will they dine sumptuously?”

ΕΡΜΗΣ: Ὑπὸ φιλαδελφίας τοῦτο ποιοῦσιν: ἐπεὶ γὰρ ἔδει ΕΡΜΗΣ: Ὑπὸ φιλαδελφίας τοῦτο ποιοῦσιν: ἐπεὶ γὰρ ἔδει 

ἕνα μὲν τεθνάναι τῶν Λήδας υἱέων, ἕνα δὲ ἀθάνατον ἕνα μὲν τεθνάναι τῶν Λήδας υἱέων, ἕνα δὲ ἀθάνατον 

εἶναι, ἐνείμαντο οὕτως αὐτοὶ τὴν ἀθανασίαν. εἶναι, ἐνείμαντο οὕτως αὐτοὶ τὴν ἀθανασίαν. 

ΑΠΟΛΛΩΝ: Οὐ ξυνετήν, ὦ Ἑρμῆ, τὴν νομήν, οἵ γε οὐδ’ ΑΠΟΛΛΩΝ: Οὐ ξυνετήν, ὦ Ἑρμῆ, τὴν νομήν, οἵ γε οὐδ’ 

ὄψονται οὕτως ἀλλήλους, ὅπερ ἐπόθουν, οἶμαι, μάλιστα: ὄψονται οὕτως ἀλλήλους, ὅπερ ἐπόθουν, οἶμαι, μάλιστα: 

πῶς γάρ, ὁ μὲν παρὰ θεοῖς, ὁ δὲ παρὰ τοῖς φθιτοῖς ὤν; πῶς γάρ, ὁ μὲν παρὰ θεοῖς, ὁ δὲ παρὰ τοῖς φθιτοῖς ὤν; 

πλὴν ἀλλὰ ὥσπερ ἐγὼ μαντεύομαι, ὁ δὲ Ἀσκληπιὸς πλὴν ἀλλὰ ὥσπερ ἐγὼ μαντεύομαι, ὁ δὲ Ἀσκληπιὸς 

ἰᾶται, σὺ δὲ παλαίειν διδάσκεις παιδοτρίβης ἄριστος ἰᾶται, σὺ δὲ παλαίειν διδάσκεις παιδοτρίβης ἄριστος 

ὤν, ἡ δὲ Ἄρτεμις μαιεύεται καὶ τῶν ἄλλων ἕκαστος ἔχει ὤν, ἡ δὲ Ἄρτεμις μαιεύεται καὶ τῶν ἄλλων ἕκαστος ἔχει 

τινὰ τέχνην, ἢ θεοῖς ἢ ἀνθρώποις χρησίμην, οὗτοι δὲ τί τινὰ τέχνην, ἢ θεοῖς ἢ ἀνθρώποις χρησίμην, οὗτοι δὲ τί 

ποιήσουσιν ἡμῖν; ἢ ἀργοὶ εὐωχήσονται τηλικοῦτοι ὄντες; ποιήσουσιν ἡμῖν; ἢ ἀργοὶ εὐωχήσονται τηλικοῦτοι ὄντες; 

ἀθανασίαἀθανασία, ἡ: immortality
ἀθάνατοςἀθάνατος, -ονον: undying, immortal
ἀλλήλωνἀλλήλων: of one another
ἀργόςἀργός, -ή, -όνόν: living without labour
ἄριστοςἄριστος, -η, -ονον: best
δέωδέω: to need, be necessary
διδάσκωδιδάσκω: to teach
εἷςεἷς, μίαμία, ἕνἕν: one
ἕκαστοςἕκαστος, -η, -ονον: every one, each one
εὐωχέωεὐωχέω: to dine sumptuously
ἰάομαιἰάομαι: to heal, cure
μαιεύομαιμαιεύομαι: to serve as a midwife
μαντεύομαιμαντεύομαι: to prophesy, presage

νέμωνέμω: to deal out, distribute, dispense
νομήνομή, ἡ: a distribution
ξυνετόςξυνετός, -ή, -όνόν: wise
παιδοτρίβηςπαιδοτρίβης, -ουου, ὁ: one who teaches boys 

wrestling
παλαίωπαλαίω: to wrestle
ποθέωποθέω: to long for, yearn after
ποιέωποιέω: to make
τέχνητέχνη, ἡ: an art, skill
τηλικοῦτοςτηλικοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: so large
υἱόςυἱός, ὁ: a son
φθιτόςφθιτός, -ή, -όνόν: the dead
φιλαδελφίαφιλαδελφία, ἡ: brotherly love
χρήσιμοςχρήσιμος, -ονον: ueful to (+ dat.)
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προστέτακταιπροστέτακται: perf. pass. of προσπροσ-τάττωτάττω used impersonally, “it has been commanded 
to them” + inf.

ἐάνἐάν ... ἴδωσινἴδωσιν: aor. subj. in present general protasis, “if (ever) they see”
χειμαζομένουςχειμαζομένους: pres. part. circumstantial, “see sailors being tossed in a storm”
ἐπικαθίσανταςἐπικαθίσαντας: aor. part. acc. agreeing with the subject of σῴζεινσῴζειν, “commanded that 

they, having perched on the ship, save”

ΕΡΜΗΣ: Οὐδαμῶς, ἀλλὰ προστέτακται αὐτοῖν ὑπηρετεῖν ΕΡΜΗΣ: Οὐδαμῶς, ἀλλὰ προστέτακται αὐτοῖν ὑπηρετεῖν 

τῷ Ποσειδῶνι καὶ καθιππεύειν δεῖ τὸ πέλαγος, καὶ ἐάν τῷ Ποσειδῶνι καὶ καθιππεύειν δεῖ τὸ πέλαγος, καὶ ἐάν 

που ναύτας χειμαζομένους ἴδωσιν, ἐπικαθίσαντας ἐπὶ τὸ που ναύτας χειμαζομένους ἴδωσιν, ἐπικαθίσαντας ἐπὶ τὸ 

πλοῖον σῴζειν τοὺς ἐμπλέοντας. πλοῖον σῴζειν τοὺς ἐμπλέοντας. 

ΑΠΟΛΛΩΝ: Ἀγαθήν, ὦ Ἑρμῆ, καὶ σωτήριον λέγεις τὴν ΑΠΟΛΛΩΝ: Ἀγαθήν, ὦ Ἑρμῆ, καὶ σωτήριον λέγεις τὴν 

τέχνην.τέχνην.

Castor and Pollux, the Dioscuri.
Silver didrachm of Bruttium, 3rd C BCE. 

ἀγαθόςἀγαθός, -ή, -όνόν: good
δεῖδεῖ: it is necessary
ἐμπλέωἐμπλέω: to sail
ἐπικαθίζωἐπικαθίζω: to set upon
καθιππεύωκαθιππεύω: to ride over
ναύτηςναύτης, -ουου, ὁ: a sailor
οὐδαμῶςοὐδαμῶς: in no wise
πέλαγοςπέλαγος, -εοςεος, τότό: the sea

πλοῖονπλοῖον, τότό: a ship, vessel
ΠοσειδῶνΠοσειδῶν, -ῶνοςῶνος, ὁ: Poseidon
προστάττωπροστάττω: to place, assign
σωτήριοςσωτήριος, -ονον: saving, delivering
σῴζωσῴζω; to save
τέχνητέχνη, ἡ: an art, skill
ὑπηρετέωὑπηρετέω: to do service
χειμάζωχειμάζω: to distress with a storm
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List of Verbs

Th e following is a list of verbs that have some irregularity in their 
conjugation. Contract verbs and other verbs that are completely predictable 
(-ίζωίζω, -εύωεύω, etc.) are generally not included.  Th e principal parts of the Greek 
verb in order are 1. Present 2. Future 3. Aorist 4. Perfect Active 5. Perfect 
Middle 6. Aorist Passive, 7. Future Passive. We have not included the future 
passive below, since it is very rare. For many verbs not all forms are attested 
or are only poetic. Verbs are alphabetized under their main stem, followed 
by various compounds that occur in the Dialogues of the Gods, with a brief 
defi nition. A dash (-) before a form means that it occurs only or chiefl y with 
a prefi x. Th e list is based on the list of verbs in H. Smyth, A Greek Grammar. 

ἄγνυμιἄγνυμι: to break, -άξωάξω, -έαξαέαξα, 2 perf. -έαγαέαγα, 2 aor. pass. -εαγηνεαγην
κατάγνυμικατάγνυμι: to break in pieces, shatter

ἀγγέλλωἀγγέλλω: to bear a message ἀγγελῶἀγγελῶ, ἤγγειλαἤγγειλα, ἤγγελκαἤγγελκα, ἤγγελμαιἤγγελμαι, ἠγγέλθηνἠγγέλθην
ἀπαγγέλλωἀπαγγέλλω: to announce
παραγγέλλωπαραγγέλλω: to transmit as a message
προσαγγέλλωπροσαγγέλλω: to announce

ἄγωἄγω:  to lead ἄξωἄξω, 2 aor. ἤγαγονἤγαγον, ἦχαἦχα, ἦγμαιἦγμαι, ἤχθηνἤχθην
ἀνάγωἀνάγω:  to lead up
ἀπάγωἀπάγω:  to lead away, divert
ἐπάγωἐπάγω:  to bring on, charge
κατάγωκατάγω:  to lead down, bring down
προσάγωπροσάγω:  to bring forth, lead to
ὑπάγωὑπάγω:  to bring under, subdue

αἱρέωαἱρέω: to take αἱρήσωαἱρήσω, 2 aor. εἷλονεἷλον, ᾕρηκαᾕρηκα, ᾕρημαιᾕρημαι, ᾑρέθηνᾑρέθην
ἀφαιρέωἀφαιρέω:  to take away, exclude, set aside, remove
διαιρέωδιαιρέω:  to divide, separate, distinguish
καθαιρέωκαθαιρέω:  to take down, reduce
περιαιρέωπεριαιρέω: to strip off 
ὑφαιρέωὑφαιρέω: to seize underneath
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αἴρωαἴρω:  to lift  ἀρῶἀρῶ, ἦραἦρα, ἦρκαἦρκα, ἦρμαιἦρμαι, ἤρθηνἤρθην

αἰσθάνομαιαἰσθάνομαι: to perceive αἰσθήσομαιαἰσθήσομαι, 2 aor. ᾐσθόμηνᾐσθόμην, ᾔσθημαιᾔσθημαι

αἰσχύνωαἰσχύνω: to disgrace, (mid.) be ashamed  αἰσχυνῶαἰσχυνῶ, ᾔσχυναᾔσχυνα, ᾐσχύνθηνᾐσχύνθην 
καταισχύνωκαταισχύνω: to disgrace

ἁλίσκομαιἁλίσκομαι: to be taken  ἁλώσομαιἁλώσομαι, 2 aor. ἑάλωνἑάλων, ἑάλωκαἑάλωκα 

ἀλλάττωἀλλάττω: to change ἀλλάξωἀλλάξω, ἤλλαξαἤλλαξα, -ήλλαχαήλλαχα, ἤλλαγμαιἤλλαγμαι, ἠλλάχθηνἠλλάχθην or 
ἠλλάγηνἠλλάγην 
ἐναλλάττωἐναλλάττω: to change
παραλλάττωπαραλλάττω: to change, alter

ἁμαρτάνωἁμαρτάνω: to fail, go wrong ἁμαρτήσομαιἁμαρτήσομαι, 2 aor. ἥμαρτονἥμαρτον, ἡμάρτηκαἡμάρτηκα, 
ἡμάρτημαιἡμάρτημαι, ἡμαρτήθηνἡμαρτήθην 

ἀμυνωἀμυνω: to ward off  ἀμυνῶἀμυνῶ, ἤμυναἤμυνα; (mid.) ἀμυνομαιἀμυνομαι defend myself 
ἀμυνοῦμαιἀμυνοῦμαι, ἠμυνάμηνἠμυνάμην 

ἁρπάζωἁρπάζω: to snatch away  ἁρπάσομαιἁρπάσομαι, ἥρπασαἥρπασα, ἥρπακαἥρπακα, ἥρπασμαιἥρπασμαι, 
ἡρπάσθηνἡρπάσθην
ἀναρπάζωἀναρπάζω: to snatch up
διαρπάζωδιαρπάζω: to tear in pieces
συναρπάζωσυναρπάζω: to seize and carry away

ἄρχωἄρχω:  to be fi rst, begin  ἄρξωἄρξω, ἦρξαἦρξα, ἦργμαιἦργμαι, ἤρχθηνἤρχθην

ἄχθομαιἄχθομαι:  to be vexed  ἀχθέσομαιἀχθέσομαι, ἠχθέσθηνἠχθέσθην 

βαίνωβαίνω: to step  βήσομαιβήσομαι, 2 aor. ἔβηνἔβην, βέβηκαβέβηκα
ἀποβαίνωἀποβαίνω:  to go away, depart
ἐκβαίνωἐκβαίνω:  to step away from
ἐπαναβαίνωἐπαναβαίνω: to get up on, mount
ἐπιβαίνωἐπιβαίνω:  to go upon
καταβαίνωκαταβαίνω:  to go down
παραβαίνωπαραβαίνω: to go by the side, deviate
προβαίνωπροβαίνω: to step forward, advance

βάλλωβάλλω: to throw  βαλῶβαλῶ, 2 aor. ἔβαλονἔβαλον, βέβληκαβέβληκα, βέβλημαιβέβλημαι, ἐβλήθηνἐβλήθην
διαβάλλωδιαβάλλω: to slander
ἐμβάλλωἐμβάλλω:  to throw in, charge
καταβάλλωκαταβάλλω:  to throw down, proscribe
μεταβάλλωμεταβάλλω:  to change over
παραβάλλωπαραβάλλω:  to throw beside, to compare
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περιβάλλωπεριβάλλω:  to throw around, put on
ὑποβάλλωὑποβάλλω: to throw down

βούλομαιβούλομαι:  to wish  βουλήσομαιβουλήσομαι, βεβούλημαιβεβούλημαι, ἐβουλήθηνἐβουλήθην

γαμέωγαμέω: to marry  γαμῶγαμῶ, ἔγημαἔγημα, γεγάμηκαγεγάμηκα

γελάωγελάω: to laugh  γελάσομαιγελάσομαι, ἐγέλασαἐγέλασα, ἐγελάσθηνἐγελάσθην 
ἐπιγελάωἐπιγελάω:  to laugh at
ξυγγελάωξυγγελάω: to laugh along with
προσγελάωπροσγελάω: to look laughing at 

γιγι(γ)νώσκωνώσκω: to know  γνώσομαιγνώσομαι, ἔγνωνἔγνων, ἔγνωκαἔγνωκα, ἔγνωσμαιἔγνωσμαι, ἐγνώσθηνἐγνώσθην
διαγιγνώσκωδιαγιγνώσκω: to distinguish, discern
συγγιγνώσκωσυγγιγνώσκω: to forgive

γίγί(γ)νομαινομαι:  to become  γενήσομαιγενήσομαι, 2 aor. ἐγενόμηνἐγενόμην, 2 perf. γέγοναγέγονα, 
γεγένημαιγεγένημαι, ἐγενήθηνἐγενήθην 

δάκνωδάκνω: to bite  δήξομαιδήξομαι, 2 aor. ἔδακονἔδακον, δέδηγμαιδέδηγμαι, ἐδήχθηνἐδήχθην. 

δείδωδείδω: to fear  δείσομαιδείσομαι, ἔδεισαἔδεισα, δέδιαδέδια

δείκνυμιδείκνυμι:  to show  δείξωδείξω, ἔδειξαἔδειξα, δέδειχαδέδειχα, δέδειγμαιδέδειγμαι, ἐδείχθηνἐδείχθην
ἐπιδείκνυμιἐπιδείκνυμι:  to show, exhibit

δέομαιδέομαι: to want, ask: δεήσομαιδεήσομαι, δεδέημαιδεδέημαι, ἐδεήθηνἐδεήθην. (from δέωδέω 2)

δέχομαιδέχομαι: to receive δέξομαιδέξομαι, ἐδεξάμηνἐδεξάμην, δέδεγμαιδέδεγμαι, -εδέχθηνεδέχθην

δέωδέω (1): to bind  δήσωδήσω, ἔδησαἔδησα, δέδεκαδέδεκα, δέδεμαιδέδεμαι, ἐδέθηνἐδέθην
ἀναδέωἀναδέω:  to bind up, tie on
καταδέωκαταδέω: to tie down
ξυνδέωξυνδέω: to bind or tie together
προσδέωπροσδέω: to tie to
ὑποδέωὑποδέω: to bind or fasten under

δέωδέω (2): to need, lack (mid) ask: δεήσωδεήσω, ἐδέησαἐδέησα, δεδέηκαδεδέηκα, δεδέημαιδεδέημαι, ἐδεήθηνἐδεήθην. 

διδάσκωδιδάσκω: to teach, (mid.) learn διδάξωδιδάξω, ἐδίδαξαἐδίδαξα, δεδίδαχαδεδίδαχα, δεδίδαγμαιδεδίδαγμαι, 
ἐδιδάχθηνἐδιδάχθην   
ἐκδιδάσκωἐκδιδάσκω: to teach thoroughly

διδράσκωδιδράσκω: to run away δράσομαιδράσομαι, 2 aor. -έδρανέδραν, δέδρακαδέδρακα 
ἀποδιδράσκωἀποδιδράσκω: to run away, escape
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δίδωμιδίδωμι:  to give  δώσωδώσω, 1 aor. ἔδωκαἔδωκα in s., 2 aor. ἔδομενἔδομεν in pl. δέδωκαδέδωκα, 
δέδομαιδέδομαι, ἐδόθηνἐδόθην
ἀναδίδωμιἀναδίδωμι: to hold up and give
ἀποδίδωμιἀποδίδωμι:  to give back, return, render
ἐνδίδωμιἐνδίδωμι:  to give in, allow
παραδίδωμιπαραδίδωμι: to give over to another

διώκωδιώκω: to pursue  διώξομαιδιώξομαι, ἐδίωξαἐδίωξα, δεδίωχαδεδίωχα, ἐδιώχθηνἐδιώχθην

δοκέωδοκέω:  to think, seem δόξωδόξω, ἔδοξαἔδοξα, δέδογμαιδέδογμαι

δράωδράω: to do  δράσωδράσω, ἔδρασαἔδρασα, δέδρακαδέδρακα, δέδραμαιδέδραμαι, ἐδράσθηνἐδράσθην

ἐγείρωἐγείρω: to wake up ἐγερῶἐγερῶ, ἤγειραἤγειρα, 2 perf. ἔγρήγοραἔγρήγορα, ἐγήγερμαιἐγήγερμαι, ἠγέρθηνἠγέρθην
ἀνεγείρωἀνεγείρω: to wake up, rouse

ἐθέλωἐθέλω: to wish ἐθελήσωἐθελήσω, ἠθέλησαἠθέλησα, ἠθέληκαἠθέληκα

εἶδονεἶδον: to see (aor.); see ὁράωὁράω

εἰμίεἰμί: to be, ἔσομαιἔσομαι, impf. ἦνἦν
ἄπειμιἄπειμι:  to be absent
πρόσειμιπρόσειμι:  to be present
σύνειμισύνειμι:  to be with

εἶμιεἶμι: to go;  see ἔρχομαιἔρχομαι

ἐλαύνωἐλαύνω: to drive ἐλῶἐλῶ, ἤλασαἤλασα, -ελήλακαελήλακα, ἐλήλαμαιἐλήλαμαι, ἠλάθηνἠλάθην

ἕλκωἕλκω: to draw -έλξωέλξω, εἵλκυσαεἵλκυσα, -είλκυκαείλκυκα, -είλκυσμαιείλκυσμαι, -ειλκύσθηνειλκύσθην
ἀνέλκωἀνέλκω:  to draw up
ἀνέλκωἀνέλκω: to draw up
ἐξέλκωἐξέλκω: to draw out
καθέλκωκαθέλκω: to draw down

ἕπομαιἕπομαι:  to follow  ἔψομαιἔψομαι, 2 aor. ἑσπόμηνἑσπόμην 

ἔρχομαιἔρχομαι: to come or go to, fut. εἶμιεἶμι, 2 aor. ἦλθονἦλθον, 2 perf. ἐλήλυθαἐλήλυθα
ἀνέρχομαιἀνέρχομαι: to go up
ἀπέρχομαιἀπέρχομαι: to go away, depart from
εἰσέρχομαιεἰσέρχομαι: to go in or into, enter
ἐπανέρχομαιἐπανέρχομαι: to go back, return
κατέρχομαικατέρχομαι: to go down 
μετέρχομαιμετέρχομαι: to go after, pursue
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προσέρχομαιπροσέρχομαι: to come or go to
ὑπέρχομαιὑπέρχομαι: to come under, beguile

ἐρωτάωἐρωτάω:  to ask  ἐρήσομαιἐρήσομαι, 2 aor. ἠρόμηνἠρόμην 

ἐσθίωἐσθίω: to eat  ἔδομαιἔδομαι, 2 aor. ἔφαγονἔφαγον

εὑρίσκωεὑρίσκω:  to fi nd  εὑρήσωεὑρήσω, 2 aor. ηὗρονηὗρον or εὗρονεὗρον, ηὕρηκαηὕρηκα or εὕρηκαεὕρηκα, 
εὕρημαιεὕρημαι, εὑρέθηνεὑρέθην

εὔχομαιεὔχομαι:  to pray εὔξομαιεὔξομαι, ηὐξάμηνηὐξάμην, ηὖγμαιηὖγμαι

ἔχωἔχω: to have ἕξωἕξω, 2 aor. ἔσχονἔσχον, ἔσχηκαἔσχηκα, imperf. εἶχονεἶχον.
ἀντέχωἀντέχω:  to hold against
ἀπέχωἀπέχω:  to keep off , hold back
παρέχωπαρέχω:  to furnish, provide, supply
προσέχωπροσέχω: to hold to, off er
συνέχωσυνέχω: to hold together

ζεύγνυμιζεύγνυμι: to yoke  ζεύξωζεύξω, ἔζευξαἔζευξα, ἔξευγμαιἔξευγμαι, ἐζεύχθηνἐζεύχθην 

ἡγέομαιἡγέομαι: to go before, think, ἡγήσομαιἡγήσομαι, ἡγησάμηνἡγησάμην, ἥγημαιἥγημαι
διηγέομαιδιηγέομαι:  to set out in detail, describe in full 

ἥδομαιἥδομαι:  to be happy;  ἡσθήσομαιἡσθήσομαι, ἥσθηνἥσθην

θάλλωθάλλω: to bloom 2 perf. τέθηλατέθηλα
ἐκθάλλωἐκθάλλω: to bloom

θάπτωθάπτω: to bury  θάψωθάψω, ἔθαψαἔθαψα, τέθαμμαιτέθαμμαι, ἐτάφηνἐτάφην

θνῄσκωθνῄσκω: to die  θανοῦμαιθανοῦμαι, 2 aor. -έθανονέθανον, τέθνηκατέθνηκα 
ἀποθνήσκωἀποθνήσκω:  to die off 

ἵημιἵημι:  to let go, relax, to send forth  ἥσωἥσω, ἧκαἧκα, εἷκαεἷκα, εἷμαιεἷμαι, εἵθηνεἵθην
ἀνίημιἀνίημι: to send up or forth
ἀφίημιἀφίημι:  to send forth, send away
ἐπαφίημιἐπαφίημι: to set upon
ἐφίημιἐφίημι: to yield to
καθίημικαθίημι:  to send down, let fall, lower
προσίημιπροσίημι: to accept, admit
συνίημισυνίημι:  to bring or set together

ἱκνέομαιἱκνέομαι: to arrive, -ίξομαιίξομαι, 2 aor. -ῖκόμηνῖκόμην, -ῖγμαιῖγμαι.
καθικνέομαικαθικνέομαι: to come down to
ἀφικνέομαιἀφικνέομαι: to arrive
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ἵστημιἵστημι:  to make to stand, set στήσωστήσω, ἔστησαἔστησα, caused to stand, 2 aor. ἔστηνἔστην 
stood, 1 perf. ἕστηκαἕστηκα stand, plupf. εἱστήκηεἱστήκη stood, ἐστάθηνἐστάθην 
ἀνθίστημιἀνθίστημι: to set against
ἐξανίστημιἐξανίστημι: to make one rise
ἐπανίστημιἐπανίστημι: to set up again
ἐφίστημιἐφίστημι:  to set upon
καθίστημικαθίστημι:  to set down, place
παρίστημιπαρίστημι:  to stand up beside

καλέωκαλέω:  to call  καλῶκαλῶ, ἐκάλεσαἐκάλεσα, κέκληκακέκληκα, κέκλημαικέκλημαι, ἐκλήθηνἐκλήθην
ξυγκαλέωξυγκαλέω: to call to council, convene
προκαλέωπροκαλέω: to call forth

κάμνωκάμνω: to labor, am weary or sick: καμοῦμαικαμοῦμαι, 2 aor. ἔκαμονἔκαμον, κέκμηκακέκμηκα

κηρυττωκηρυττω: to proclaim, κηρύξωκηρύξω ἐκήρυξαἐκήρυξα, -κεκήρυχακεκήρυχα, κεκήρυγμαικεκήρυγμαι, ἐκηρυχθηνἐκηρυχθην

κλάωκλάω: to break έκλασαέκλασα, -κέκλασμαικέκλασμαι, -εκλάσθηνεκλάσθην

κλέπτωκλέπτω: to steal, κλέψωκλέψω, ἔκλεψαἔκλεψα, κέκλοφακέκλοφα, κέκλεμμαικέκλεμμαι, 2 aor. pass. ἐκλάπηνἐκλάπην

κλίνωκλίνω: to bend  κλινῶκλινῶ, ἔκλιναἔκλινα, κέκλικακέκλικα, κέκλιμαικέκλιμαι, -εκλίνηνεκλίνην
παρακατακλίνωπαρακατακλίνω: to cause to lie down beside
προκατακλίνωπροκατακλίνω: to make to lie down above + gen.

κόπτωκόπτω: to strike  κόψωκόψω, ἔκοψαἔκοψα, -κέκοφακέκοφα, κέκομμαικέκομμαι, -εκόπηνεκόπην 
διακόπτωδιακόπτω: to cut in two, cut through

κρεμάννυμικρεμάννυμι: to hang, κρεμῶκρεμῶ, ἐκρέμασαἐκρέμασα, ἐκρεμάσθηνἐκρεμάσθην
ἀποκρεμάννυμιἀποκρεμάννυμι: to let hang down

κρίνωκρίνω: to decide  κρινῶκρινῶ, ἔκριναἔκρινα, κέκρικακέκρικα, κέκριμαικέκριμαι, ἐκρίθηνἐκρίθην 
διακρίνωδιακρίνω:  to separate, judge

κρύπτωκρύπτω: to hide from κρύψωκρύψω, ἔκρυψαἔκρυψα, κέκρυμμαικέκρυμμαι, ἐκρύφθηνἐκρύφθην

κτείνωκτείνω: to kill κτενῶκτενῶ, ἔκτειναἔκτεινα, 2 perf. -έκτοναέκτονα
ἀποκτείνωἀποκτείνω: to kill, slay

λαμβάνωλαμβάνω:  to take  λήψομαιλήψομαι, ἔλαβονἔλαβον, εἴληφαεἴληφα, εἴλημμαιεἴλημμαι, ἐλήφθηνἐλήφθην
ἀναλαμβάνωἀναλαμβάνω:  to take up, take into one’s hands
ἀπολαμβάνωἀπολαμβάνω:  to take or receive from
καταλαμβάνωκαταλαμβάνω:  to seize, overtake
μεταλαμβάνωμεταλαμβάνω:  to take afterwards
παραλαμβάνωπαραλαμβάνω:  to take beside
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προσλαμβάνωπροσλαμβάνω:  to gain, add to
συλλαμβάνωσυλλαμβάνω:  to collect, seize

λανθάνωλανθάνω: to escape notice  λήσωλήσω, ἔλαθονἔλαθον, λέληθαλέληθα 

λέγωλέγω: to speak ἐρέωἐρέω, εἶπονεἶπον, εἴρηκαεἴρηκα, λέλεγμαιλέλεγμαι, ἐλέχθηνἐλέχθην and ἐρρήθηνἐρρήθην
ἀντιλέγωἀντιλέγω:  to speak against, contradict

λείπωλείπω: to leave λείψωλείψω, ἔλιπονἔλιπον, λέλοιπαλέλοιπα, λέλειμμαιλέλειμμαι, ἐλείφθηνἐλείφθην
ἀπολείπωἀπολείπω: to leave over or behind
καταλείπωκαταλείπω:  to leave behind

μαίνομαιμαίνομαι: to rage, be furious 2 aor. pass. ἐμάνηνἐμάνην

μανθάνωμανθάνω: to learn  μαθήσομαιμαθήσομαι, ἔμαθονἔμαθον, μεμάθηκαμεμάθηκα

μεθύσκωμεθύσκω: to make drunk ἐμέθυσαἐμέθυσα, ἐμεθύσθηνἐμεθύσθην 

μέλλωμέλλω: to intend, μελλήσωμελλήσω, ἐμέλλησαἐμέλλησα  

μέλωμέλω: to be a care for, μελήσωμελήσω. impersonal: μέλειμέλει it is a care

μέμφομαιμέμφομαι: to blame μέμψομαιμέμψομαι, ἐμεμψάμηνἐμεμψάμην, ἐμέμφθηνἐμέμφθην 

μένωμένω:  to stay μενῶμενῶ, ἔμειναἔμεινα, μεμένηκαμεμένηκα 
ἐπιμένωἐπιμένω: to remain after
περιμένωπεριμένω:  to wait for, await
ὑπομένωὑπομένω:  to endure, survive

μιμνήσκωμιμνήσκω: to remind, remember (mid.). -μνήσωμνήσω, -έμνησαέμνησα, perf. μέμνημαιμέμνημαι 
(with present sense), ἐμνήσθηνἐμνήσθην 
ἀναμιμνήσκωἀναμιμνήσκω:  to remind
ὑπομιμνήσκωὑπομιμνήσκω:  to remind

νέμωνέμω: to distribute νεμῶνεμῶ, ἔνειμαἔνειμα, -νενέμηκανενέμηκα, νενέμημαινενέμημαι, ἐνεμήθηνἐνεμήθην
ἀπονέμωἀπονέμω: to impart, assign

ξαίνωξαίνω: to scratch ξανῶξανῶ, ἔξηναἔξηνα, ἔξαμμαιἔξαμμαι

οἶδαοἶδα: to know; see ὁράωὁράω

οἴομαιοἴομαι (or οἶμαιοἶμαι): to suppose ᾠήθηνᾠήθην imperf. ᾤμηνᾤμην

οἴχομαιοἴχομαι: am gone: οἰχήσομαιοἰχήσομαι

ὄλλυμιὄλλυμι: to destroy ολῶολῶ, -ώλεσαώλεσα, -ολώλεκαολώλεκα, -όλωλαόλωλα
ἀπόλλυμιἀπόλλυμι: to destroy utterly, be lost (mid.)
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ὁράωὁράω:  to see  ὄψομαιὄψομαι, 2 aor. εἶδονεἶδον, ἑώρακαἑώρακα, ὤφθηνὤφθην, imperf. ἑώρωνἑώρων 
ἀφοράωἀφοράω: to look away from
καθοράωκαθοράω:  to look down, discern
ὑφοράωὑφοράω:  to suspect
ὑφοράωὑφοράω: to view with suspicion

ὀργίζωὀργίζω: to make angry  -οργιῶοργιῶ, ὤργισαὤργισα, ὤργισμαιὤργισμαι, ὠργίσθηνὠργίσθην

ὀρέγωὀρέγω: to reach ὀρέξωὀρέξω, ὤρεξαὤρεξα, ὠρέχθηνὠρέχθην 

ὀρύττωὀρύττω: to dig -ορύξωορύξω, ὤρυξαὤρυξα, -ορώρυχαορώρυχα, ὀρώρυγμαιὀρώρυγμαι, ὠρύχθηνὠρύχθην
ἐξορύττωἐξορύττω: to dig out

παίζωπαίζω: to sport ἔπαισαἔπαισα, πέπαικαπέπαικα, πέπαισμαιπέπαισμαι
συμπαίζωσυμπαίζω: to play with

πάσχωπάσχω: to experience  πείσομαιπείσομαι, 2 aor. ἔπαθονἔπαθον, 2 perf. πέπονθαπέπονθα 

πείθωπείθω: to persuade πείσωπείσω, ἔπεισαἔπεισα, 2 perf. πέποιθαπέποιθα, πέπεισμαιπέπεισμαι, ἐπείσθηνἐπείσθην
ἀναπείθωἀναπείθω:  to persuade, convince

πείρωπείρω: to pierce ἔπειραἔπειρα, πέπαρμαιπέπαρμαι, 2 aor. pass. -επάρηνεπάρην 
διαπείρωδιαπείρω: to drive through

πέμπωπέμπω: to convey πέμψωπέμψω, ἔπεμψαἔπεμψα, 2 perf. πέπομφαπέπομφα, πέπεμμαιπέπεμμαι, ἐπέμφθηνἐπέμφθην
ἀποπέμπωἀποπέμπω: to send off  or away, to dismiss
ἐκπέμπωἐκπέμπω: to send out from
ἐπιπέμπωἐπιπέμπω: to send upon
καταπεμπωκαταπεμπω: to send back

πέτομαιπέτομαι: to fl y  πτήσομαιπτήσομαι, 2 aor. -επτόμηνεπτόμην
ἀναπέτομαιἀναπέτομαι: to fl y up, fl y away
καταπέτομαικαταπέτομαι: to fl y down
παραπέτομαιπαραπέτομαι: to fl y alongside

πήγνυμιπήγνυμι: to fi x, make fast πήξωπήξω, ἔπηξαἔπηξα, 2 perf. πέπηγαπέπηγα, 2 aor. pass. ἐπάγηνἐπάγην 
ἐμπήγνυμιἐμπήγνυμι: to fi x or plant in
συμπήγνυμισυμπήγνυμι: to put together, construct

πίνωπίνω:  to drink  πίομαιπίομαι, 2 aor. ἔπιονἔπιον, πέπωκαπέπωκα, -πέπομαιπέπομαι, -επόθηνεπόθην

πίπτωπίπτω: to fall πεσοῦμαιπεσοῦμαι, 2 aor. ἔπεσονἔπεσον, πέπτωκαπέπτωκα
ἐκπίπτωἐκπίπτω:  to fall out
ἐμπίπτωἐμπίπτω: to fall upon
ἐπιπίπτωἐπιπίπτω: to fall upon or over
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πλάττωπλάττω: to form  ἔπλασαἔπλασα, πέπλασμαιπέπλασμαι, ἐπλάσθηνἐπλάσθην

πλέκωπλέκω: to weave  ἔπλεξαἔπλεξα, πέπλεγμαιπέπλεγμαι, -επλάκηνεπλάκην 
περιπλέκωπεριπλέκω: to twine round, embrace

πλέωπλέω: to sail πλεύσομαιπλεύσομαι, ἔπλευσαἔπλευσα, πέπλευκαπέπλευκα, πέπλευσμαιπέπλευσμαι, ἐπλεύσθηνἐπλεύσθην 
ἐμπλέωἐμπλέω: to sail
συμπλέωσυμπλέω: to sail in company with
συνεκπλέωσυνεκπλέω: to sail out along with

πλήττωπλήττω: to strike, -πλήξωπλήξω, -έπληξαέπληξα, 2 perf. πέπληγαπέπληγα, πέπληγμαιπέπληγμαι, 2 aor. 
pass. -επλάγηνεπλάγην  
ἐκπλήττωἐκπλήττω: to drive away from

ποθέωποθέω: to desire, miss: ποθήσωποθήσω, ἐπόθησαἐπόθησα 

πράττωπράττω: to do πράξωπράξω, ἔπραξαἔπραξα, 2 perf. πέπραχαπέπραχα, πέπραγμαιπέπραγμαι, ἐπράχθηνἐπράχθην
συνδιαπράττωσυνδιαπράττω: to accomplish together

πτύσσωπτύσσω: to fold  -πτύξωπτύξω, -έπτυξαέπτυξα, -έπτυγμαιέπτυγμαι, -επτύχθηνεπτύχθην, 2 aor. pass. 
-επτύγηνεπτύγην
περιπτύσσωπεριπτύσσω: to enfold, enwrap
προσπτύσσωπροσπτύσσω: to embrace

ῥέωῥέω: to fl ow  ῥυήσομαιῥυήσομαι, ἐρρύηνἐρρύην, ἐρρύηκαἐρρύηκα 
ἀπορρέωἀπορρέω: to fl ow or run off 
ὑπορρέωὑπορρέω: to fl ow under

ῥήγνυμιῥήγνυμι: to break  -ρήξωρήξω, ἔρρηξαἔρρηξα, -έρρωγαέρρωγα, ἐρράγηνἐρράγην

ῥιπτωῥιπτω: to throw ῥίψωῥίψω, ἔρριψαἔρριψα, 2 perf. ἔρριφαἔρριφα, ἔρριμμαιἔρριμμαι, ἐρρίφηνἐρρίφην
ἀναρρίπτωἀναρρίπτω: to throw up

σβέννυμισβέννυμι: to quench σβέσωσβέσω, ἔσβεσαἔσβεσα, ἔσβηκαἔσβηκα ἐσβέσθηνἐσβέσθην, 2 aor. pass. ἔσβηνἔσβην

σημαίνωσημαίνω: to indicate σημανῶσημανῶ, ἐσήμηναἐσήμηνα, σεσήμασμαισεσήμασμαι, ἐσημάνθηνἐσημάνθην
ἐπισημαίνωἐπισημαίνω: to indicate, signal

σκώπτωσκώπτω: to mock  σκώψομαισκώψομαι, ἔσκωψαἔσκωψα, ἐσκώφθηνἐσκώφθην
ἀποσκώπτωἀποσκώπτω: to banter, rally

σπάωσπάω: to draw σπάσωσπάσω, ἔσπασαἔσπασα, -έσπακαέσπακα, ἔσπασμαιἔσπασμαι, -εσπάσθηνεσπάσθην
ἀποσπάωἀποσπάω: to drag away from
διασπάωδιασπάω:  to tear asunder, part forcibly
ἐπισπάωἐπισπάω:  to draw from
κατασπάωκατασπάω:  to draw or pull down
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στέλλωστέλλω: to send, arrange  στελῶστελῶ, ἔστειλαἔστειλα, -έσταλκαέσταλκα, ἔσταλμαιἔσταλμαι, ἐστάληνἐστάλην
ἐπιστέλλωἐπιστέλλω: to send as a message

στρέφωστρέφω: to turn στρέψωστρέψω, ἔστρεψαἔστρεψα, ἔστραμμαιἔστραμμαι, ἐστρέφθηνἐστρέφθην
ἀναστρέφωἀναστρέφω: to turn upside down, upset

σῴζωσῴζω: to save σώσωσώσω, ἔσωσαἔσωσα, σέσωκασέσωκα, ἐσώθηνἐσώθην 

ταράττωταράττω: to stir up ταράξωταράξω, ἐτάραξαἐτάραξα, τετάραγμαιτετάραγμαι, ἐταράχθηνἐταράχθην
ἐκταράττωἐκταράττω: to agitate, upset
ἐπιταράττωἐπιταράττω:  to trouble or disquiet yet more
ξυνταράττωξυνταράττω: to confound, disturb

τάττωτάττω:  to arrange, τάξωτάξω, ἔταξαἔταξα, 2 perf. τέταχατέταχα, τέταγμαιτέταγμαι, ἐτάχθηνἐτάχθην
προστάττωπροστάττω: to command

τείνωτείνω: to stretch  τενῶτενῶ, -έτειναέτεινα, -τέτακατέτακα, τέταμαιτέταμαι, -ετάθηνετάθην
ἐντείνωἐντείνω: to stretch or strain tight
ἐπιτείνωἐπιτείνω: to extend

τελέωτελέω: to complete  τελῶτελῶ, ἐτέλεσαἐτέλεσα, τετέλεκατετέλεκα, τετέλεσμαιτετέλεσμαι, ἐτελέσθηνἐτελέσθην
ἀποτελέωἀποτελέω: to accomplish
διατελέωδιατελέω: to accomplish

τέμνωτέμνω: to cut  τεμῶτεμῶ, 2 aor. ἔτεμονἔτεμον, -τέτμηκατέτμηκα, τέτμημαιτέτμημαι, ἐτμήθηνἐτμήθην
ἀνατέμνωἀνατέμνω: to cut open

τίθημιτίθημι: to place θήσωθήσω, ἔθηκαἔθηκα, τέθηκατέθηκα, τέθειμαιτέθειμαι (but usu. κεῖμαικεῖμαι), ἐτέθηνἐτέθην
ἀποτίθημιἀποτίθημι:  to put away
ἐντίθημιἐντίθημι: to put in or into
ἐπιτίθημιἐπιτίθημι: to administer
κατατίθημικατατίθημι: to place, put
παρατίθημιπαρατίθημι: to place beside
περιτίθημιπεριτίθημι:  to place around, distribute, bestow
ὑποτίθημιὑποτίθημι: to place under

τίκτωτίκτω: to beget, bring forth: τέξομαιτέξομαι,  2 aor. ἔτεκονἔτεκον, 2 perf. τέτοκατέτοκα. ἐτέχθηνἐτέχθην

τιτρώσκωτιτρώσκω: to wound -τρώσωτρώσω, ἔτρωσαἔτρωσα, τέτρωμαιτέτρωμαι, ἐτρώθηνἐτρώθην

τρέπωτρέπω: to turn τρέψωτρέψω, ἔτρεψαἔτρεψα, τέτροφατέτροφα, ἐτράπηνἐτράπην 
ἀποτρέπωἀποτρέπω:  to turn away (from), oppose
ἐκτρέπωἐκτρέπω: to turn aside from + gen.
ἐπιτρέπωἐπιτρέπω: to turn towards, permit
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τρέφωτρέφω: to nourish θρέψωθρέψω, ἔθρεψαἔθρεψα, 2 perf. τέτροφατέτροφα, τέθραμμαιτέθραμμαι, ἐτράφηνἐτράφην
ἀνατρέφωἀνατρέφω: to feed up, nurse up, educate

τρίβωτρίβω: to rub  τρίψωτρίψω, ἔτριψαἔτριψα, 2 perf. τέτριφατέτριφα, τέτριμμαιτέτριμμαι, ἐτρίβηνἐτρίβην
συντρίβωσυντρίβω: to rub together, shiver

τυγχάνωτυγχάνω: to happen  τεύξομαιτεύξομαι, ἔτυχονἔτυχον, τετύχηκατετύχηκα. τέτυγμαιτέτυγμαι, ἐτύχθηνἐτύχθην 

ὑπισχνέομαιὑπισχνέομαι:  to promise ὑποὑπο-σχήσομαισχήσομαι, 2 aor. ὑπὑπ-εσχόμηνεσχόμην

φαίνωφαίνω: to show, to appear (mid.) φανῶφανῶ, ἔφηναἔφηνα, πέφηναπέφηνα, πέφασμαιπέφασμαι,  ἐφάνηνἐφάνην 
ἀποφαίνωἀποφαίνω:  to show forth, display, assert, declare
ἀποφαίνωἀποφαίνω: to show forth, reveal
ἐμφαίνωἐμφαίνω:  to display, indicate
προφαίνωπροφαίνω: to show forth, display

φέρωφέρω: to bear  οἴσωοἴσω, 1 aor. ἤνεγκαἤνεγκα, 2 aor. ἤνεγκονἤνεγκον, 2 perf. ἐνήνοχαἐνήνοχα, perf. 
mid. ἐνήνεγμαιἐνήνεγμαι, aor. pass. ἠνέχθηνἠνέχθην 
διαφέρωδιαφέρω:  to be superior to
ἐκφέρωἐκφέρω:  to carry out, produce, cause
καταφέρωκαταφέρω: to bring down
προσφέρωπροσφέρω:  to bring to or upon, approach
συμπεριφέρωσυμπεριφέρω: to carry round with
συμφέρωσυμφέρω:  to bring together, compare
ὑπερφέρωὑπερφέρω: to carry across

φεύγωφεύγω: to fl ee  φεύξομαιφεύξομαι, ἔφυγονἔφυγον, πέφευγαπέφευγα
διαφεύγωδιαφεύγω:  to fl ee, get away, escape

φθείρωφθείρω: to corrupt φθερῶφθερῶ, ἔφθειραἔφθειρα, ἔφθαρκαἔφθαρκα, 2 perf. -έφθοραέφθορα am ruined, 
ἔφθαρμαιἔφθαρμαι, 2 aor. pass. ἐφθάρηνἐφθάρην 
διαφθείρωδιαφθείρω: to destroy

φυλάττωφυλάττω: to guard φυλάξωφυλάξω, ἐφύλαξαἐφύλαξα, πεφύλαχαπεφύλαχα, πεφύλαγμαιπεφύλαγμαι, ἐφυλάχθηνἐφυλάχθην

φύωφύω: to bring forth  φύσωφύσω, ἔφυσαἔφυσα, 2 aor. ἔφυνἔφυν, πέφυκαπέφυκα 

χαίρωχαίρω: to rejoice at χαιρήσωχαιρήσω, κεχάρηκακεχάρηκα, κεχάρημαικεχάρημαι, ἐχάρηνἐχάρην 

χαλεπαίνωχαλεπαίνω: to be off ended χαλεπανῶχαλεπανῶ, ἐχαλέπηναἐχαλέπηνα, ἐχαλεπάνθηνἐχαλεπάνθην

χέωχέω: to pour fut. χέωχέω, aor. ἔχεαἔχεα, κέχυκακέχυκα, κέχυμαικέχυμαι, ἐχύθηνἐχύθην
ἐγχέωἐγχέω: to pour in
καταχέωκαταχέω: to pour down upon
ξυγχέωξυγχέω: to pour together, commingle
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χράομαιχράομαι:  to use, prophecize χρήσομαιχρήσομαι, ἐχρησάμηνἐχρησάμην, κέχρημαικέχρημαι, ἐχρήσθηνἐχρήσθην

ὠθέωὠθέω: to push ὤσωὤσω, ἔωσαἔωσα, ἔωσμαιἔωσμαι, ἐώσθηνἐώσθην
ἀπωθέωἀπωθέω: to thrust away from
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Α αΑ α

ἀγαθόςἀγαθός, -ή, -όνόν: good
ἄγωἄγω: to lead or carry, to convey, bring
ἀδύνατοςἀδύνατος, -ονον: unable, impossible
ἀείἀεί: always
αἴρωαἴρω: to take up, lift up
αἴτιοςαἴτιος, αἰτίααἰτία, αἴτιοναἴτιον: responsible, guilty
ἀκούωἀκούω: to hear
ἀληθήςἀληθής, -έςές: unconcealed, true
ἀλλάἀλλά: otherwise, but
ἀλλήλωνἀλλήλων: one another
ἄλλοςἄλλος, -η, -ονον: another, other
ἄλλωςἄλλως: in another way
ἅμαἅμα: at the same time
ἁμαρτάνωἁμαρτάνω: to miss, miss the mark
ἀμείνωνἀμείνων, -ονον: better
ἄνἄν: (indefi nite particle; generalizes 

dependent clauses with subjunctive; 
indicates contrary-to-fact with 
independent clauses in the indicative; 
potentiality with the optative)

ἀνάἀνά: up, on; throughout
ἄνθρωποςἄνθρωπος, ὁ: a person
ἀντίἀντί: in return for, instead of  (+ gen.)
ἄνωἄνω: upward
ἀξιόωἀξιόω: to ask
ἄπαγεἄπαγε: away! begone!
ἅπαςἅπας, ἅπασαἅπασα, ἅπανἅπαν: all, the whole
ἀπόἀπό: from, away from (+ gen.)
ἀπόλλυμιἀπόλλυμι: to destroy utterly, kill
âρτιρτι: just now
ἄρχωἄρχω: to be fi rst, begin, rule
αὖθιςαὖθις: again, back again
αὐτόςαὐτός, ‐ή, ‐ό: he, she, it; self, same

Β βΒ β

βασιλεύςβασιλεύς, -έωςέως, ὁ: king

Γ γΓ γ

γάλαγάλα, γάλακτοςγάλακτος, τότό: milk
γάργάρ: for
γεγε: at least, at any rate (postpositive)
γῆγῆ, γῆςγῆς, ἡ: earth
γίγνομαιγίγνομαι: to become, happen, occur
γοῦνγοῦν: at least then, at any rate
γυνήγυνή, γυναικόςγυναικός, ἡ: a woman, wife

Δ δΔ δ

δέδέ: and, but, on the other hand 
(preceded by μένμέν)

δεῖδεῖ: it is necessary
δείκνυμιδείκνυμι: to display, exhibit, point out
δεινόςδεινός,, -η, -ονον: fearful, terrible
δέωδέω: to bind, tie; need
δήδή: certainly, now (postpositive)
διάδιά: through (+ gen.); with, by means of 

(+ acc.)
δίδωμιδίδωμι: to give
δοκέωδοκέω: to seem
δύναμαιδύναμαι: to be able (+ inf.)
δυνατόςδυνατός, -ή, -όνόν: able, possible

Ε εΕ ε

ἐάνἐάν: = εἰεἰ + ἄνἄν

ἑαυτοῦἑαυτοῦ, ἑαυτῆςἑαυτῆς, ἑαυτοῦἑαυτοῦ: him/her/itself 
(refl exive pronoun)

ἐγώἐγώ, μουμου: I, my
ἐθέλωἐθέλω: to will, wish, purpose
εἰεἰ: if
εἶδονεἶδον: to see (aor.)
εἰμίεἰμί: to be
εἶμιεἶμι: to go (fut.)
εἶπονεἶπον: to say (aor.)
εἰςεἰς, ἐςἐς: into, to (+ acc.)
εἷςεἷς, μίαμία, ἕνἕν: one
εἶταεἶτα: next, then
ἐκἐκ, ἐξἐξ: from, out of, after (+ gen.)
ἕκαστοςἕκαστος, -η, -ονον: each, every
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ἑκάτεροςἑκάτερος: each of two
ἐκεῖνοςἐκεῖνος, -η, -ονον: that, that one
ἐμόςἐμός, -ή, -όνόν: mine
ἐνἐν: in, at, among (+ dat.)
ἕνεκαἕνεκα, ἕνεκενἕνεκεν: for the sake of (+ gen.)
ἔνθαἔνθα: there
ἐνταῦθαἐνταῦθα: here, there
ἔοικαἔοικα: to seem, to be like
ἐπείἐπεί: since
ἐπίἐπί: at (+ gen.); on, upon (+ dat.); on to, 

against (+ acc.)
ἕπομαιἕπομαι: to follow
ἔργονἔργον, τότό: a deed, work
ἔρχομαιἔρχομαι: to come or go
ἐρωτάωἐρωτάω: to ask, enquire
ἔτιἔτι: still
εὖεὖ: well, thoroughly
εὖγεεὖγε; very well!
εὐθύςεὐθύς, εὐθεῖαεὐθεῖα, εὐθύεὐθύ: straight, direct
ἔχωἔχω: to have; to be able (+ inf.)

Η ηΗ η

ἤ: or; than
ἡγέομαιἡγέομαι: to consider, suppose
ἤδηἤδη: already, now
ἡδύςἡδύς, ἡδεῖαἡδεῖα, ἡδύἡδύ: sweet, pleasant
ἥκωἥκω: to have come, be present, be here
ἡμέραἡμέρα, ἡ: day

Θ θΘ θ

θαυμάζωθαυμάζω: to wonder, marvel, be 
astonished

θεόςθεός, θεοῦθεοῦ, ὁ/ἡ: a god, goddess

Ι ιΙ ι

ἴδιοςἴδιος, -α, -ονον: one’s own, pertaining to 
oneself, specifi c

ἵημιἵημι: to put in motion, let go
ἱκανόςἱκανός, -η, -ονον: becoming, befi tting
ἵναἵνα: in order that (+ subj.)

ἵπποςἵππος, ὁ: horse, mare
ἴσοςἴσος, -η, -ονον: equal to, the same as
ἴσωςἴσως: equally, probably

Κ κΚ κ

καίκαί: and, also, even
κακόςκακός, -η, -ονον: bad, cowardly
καλέωκαλέω: to call, summon
καλόςκαλός, -ή, όνόν: good
κατάκατά, καθκαθ’: down, along, according to 

(+ acc.)
κελεύωκελεύω: to command, order
κεραυνόςκεραυνός, ὁ: a thunderbolt
κεφαλήκεφαλή, ἡ: the head
κύλιξκύλιξ, -ικοςικος, ὁ: a cup

Λ λΛ λ

λαμβάνωλαμβάνω: to take, catch
λανθάνωλανθάνω: to escape notice
λέγωλέγω: to speak, say, tell
λόγοςλόγος, ὁ: a word
λοιπόςλοιπός, -ή, -όνόν: remaining, the rest
λυπέωλυπέω: to grive, vex
λύωλύω: to loose

Μ μΜ μ

μάλαμάλα: very
μάλισταμάλιστα; very much, especially
μᾶλλονμᾶλλον: more, rather
μέγαςμέγας, μέγαλαμέγαλα, μέγαμέγα: great, large
μεικάριονμεικάριον, τότό: a boy, lad
μένμέν: on the one h and (w/ δέδέ)
μένωμένω: to remain, stay 
μέσοςμέσος, -η, -ονον: middle, in the middle
μετάμετά: with (+ gen.); after (+ acc.)
μεταξύμεταξύ: between
μέχριμέχρι: up to (+ gen.)
μήμή: not, lest, don’t (+ subj. or imper.) 
μηδέμηδέ: but not or and not, nor
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μηδείςμηδείς, μηδεμίαμηδεμία, μηδένμηδέν: no one, 
nothing

μικρόςμικρός, -ά, -όνόν: small, little
μόνοςμόνος, -η, -ονον: alone, only

Ν νΝ ν

νῦννῦν, νυνίνυνί: now, at this moment
νύξνύξ, νυκτόςνυκτός, ἡ: the night

Ο οΟ ο

ὁ, ἡ, τότό: the (defi nite article)
ὁδόςὁδός, ἡ: a way, method
οἶδαοἶδα: to know (perf.)
οἴομαιοἴομαι: to suppose, think, deem, 

imagine
οἷοςοἷος, -α, -ονον: such as, what sort
ὀλίγοςὀλίγος, -η, -ονον: few, little, small
ὅλοςὅλος, -η, -ονον: whole, entire
ὅμοιοςὅμοιος, -α, -ονον: like, same
ὄνομαὄνομα, -ατοςατος, τότό: a name
ὀξύςὀξύς, -εῖαεῖα, -ύ: sharp, acute, keen
ὅπωςὅπως: as, in such manner as, how
ὁράωὁράω: to see
ὅςὅς, ἥ, ὅ: who, which (relative pronoun)
ὅσοςὅσος, -η, -ονον: how many, whatever, 

whoever
ὅστιςὅστις, ὅτιὅτι: anyone who, anything which
ὅτεὅτε: when
ὅτιὅτι: that, because
οὐοὐ, οὐκοὐκ, οὐχοὐχ: not
οὐδέοὐδέ: but not
οὐδείςοὐδείς, οὐδεμίαοὐδεμία, οὐδένοὐδέν: no one
οὐκοῦνοὐκοῦν: therefore, then, accordingly
οὖνοὖν: so, therefore
οὗτοςοὗτος, αὗτηαὗτη, τοῦτοτοῦτο: this
οὕτωοὕτω(ς): in this way

Π πΠ π

παῖςπαῖς, παιδόςπαιδός, ὁ: a child
πάνυπάνυ: altogether, entirely

παράπαρά: from (+ gen.); beside (+ dat.); to 
(+ acc.)

πᾶςπᾶς, πᾶσαπᾶσα, πᾶνπᾶν: all, every, whole
πάσχωπάσχω: to experience, suff er
πατήρπατήρ, ὁ: a father
παύωπαύω: to make to cease
πείθωπείθω: to prevail upon, win over, 

persuade
πειράωπειράω: to attempt, endeavor, try
πέμπωπέμπω: to send, dispatch
περίπερί: concerning, about (+ gen.); about, 

around (+ acc.)
πίνωπίνω: to drink
πιστεύωπιστεύω: to trust, believe in   
πλήνπλήν: unless, but
ποιέωποιέω: to make, do
πολλάκιςπολλάκις: many times, often
πολύςπολύς, πολλήπολλή, πολύπολύ: many, much
πότεπότε: when
ποτεποτε: sometime
ποῦποῦ: where?
πουπου: somewhere
πρᾶγμαπρᾶγμα, τότό: a deed, matter
πρόςπρός: to, near (+ dat.), from (+ gen.), 

towards (+ acc.)
πρόσωπονπρόσωπον, τότό: a face
πρότεροςπρότερος, -α, -ονον: prior, earlier
πρῶτοςπρῶτος, -η, -ονον: fi rst
πῶςπῶς: how? in what way?
πωςπως: in any way, at all, somewhat

Ρ ρΡ ρ

ῥᾴδιοςῥᾴδιος, -α, -ονον: easy

Σ σΣ σ

σύσύ, σοῦσοῦ, σέσέ, σοίσοί: you (singular)
σuμπόσιονμπόσιον, τότό: a drinking party
σύνειμισύνειμι: to be together
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Τ τΤ τ

τετε: and (postpositive)
τέκνοντέκνον, τότό: a child
τίκτωτίκτω: to give birth
τιςτις, τιτι: someone, something (indefi nite)
τίςτίς, τίτί: who? which? (interrogative)
τοιοῦτοςτοιοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: such as this
τοσοῦτοςτοσοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: of such a kind, 

so large, so great
τότετότε: at that time, then   
τυγχάνωτυγχάνω: to hit upon, happen

Υ υΥ υ

υἱόςυἱός, ὁ: a son
ὑπέρὑπέρ: over, above (+ gen.); over, beyond 

(+ acc.)
ὑπόὑπό, ὑφὑφ’: from under, by (+ gen.); under 

(+ dat.); toward (+ acc.)

Φ φΦ φ

φέρωφέρω: to bear, endure
φημιφημι: to say, speak
φιλέωφιλέω: to love, kiss

Χ χΧ χ

χείρχείρ, χειρόςχειρός, ἡ: a hand
χράομαιχράομαι: to make use of (+ dat.)
χρήχρή: it is necessary
χρήσιμοςχρήσιμος, -η, -ονον: useful, serviceable

Ω ωΩ ω

ὦ: oh! (vocative)
ὡςὡς: (adv.) as, so, how; (conj.) that, in 

order that, since; (prep.) to (+ acc.); 
as if, as (+ part.); as ____ as possible 
(+ superlative)

ὥσπερὥσπερ: just as
ὥστεὥστε: so that, and so




